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    De oogst wordt verbrand

    als de bonen een

    abnormale vorm hebben.

    Het kind met zes tenen aan één

    voet, wordt uitgestoten.

    Het meisje met een groot hoofd

    wordt getroffen door

    de wreedheid der normalen.

    En wat gebeurt met mensen die

    telepathische gaven bezitten?

    Science-fiction, even

    adembenemend als ‘De Triffids

    komen.’
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  Toen ik nog heel klein was, droomde ik nu en dan van een stad - en dat was vreemd omdat ik het al deed voor ik zelfs maar wist wat een stad was. Toch kwam deze stad, gelegen aan de bocht van een ruime en diepblauwe baai, mij voor ogen. Ik kon de straten ervan zien en de gebouwen die zich langs die straten aaneenrijgen. Ik zag de kade en zelfs schepen in de haven, ofschoon ik wakend de zee noch een schip had gezien…


  Ook waren de gebouwen heel anders dan wat ik aan gebouwen kende. Het verkeer in de straten was vreemd, er reden wagens die niet door paarden werden getrokken. Soms verschenen er dingen in de lucht, glanzende dingen, die een visvorm hadden en stellig geen vogels waren.


  Gewoonlijk zag ik deze wonderbaarlijke stad bij daglicht maar het gebeurde wel eens dat ik er een nachtelijke aanblik van kreeg, als de lichten als snoeren van glimwormen langs de kust lagen en enkele ervan vonken leken die op het water dreven of in de lucht zweefden.


  Het was een ongelooflijk mooie en boeiende stad en eenmaal, toen ik nog jong genoeg was om zoiets doms te doen, heb ik aan mijn oudste zuster Mary gevraagd, waar die verrukkelijke stad kon liggen.


  Zij schudde het hoofd en zei tegen mij, dat zo’n stad niet bestond - althans niet meer. Maar misschien, opperde zij, droomde ik wel van lang vervlogen tijden. Dromen waren zonderlinge dingen, waarop geen staat viel te maken en het kon dan ook best zijn, dat wat ik zag een stukje was van de wereld zoals die er vroeger had uitgezien - de prachtige wereld waarin de Ouden hadden geleefd; zoals die geweest was voor God de beproeving zond.


  Maar daarna begon zij mij in alle ernst te vermanen er niet met iemand anders over te spreken. Andere mensen hadden, voor zover zij wist, dergelijke beelden niet in hun gedachten, noch als zij sliepen, noch als zij wakker waren, en het zou clan ook niet raadzaam zijn ervan te reppen.


  Dat was een goede raad en gelukkig was ik zo verstandig ze ter harte te nemen De mensen in onze streek hadden een scherpe blik voor wat vreemd en ongewoon was, zodat zelfs de omstandigheid dat ik links was al een zekere afkeuring wekte. Ik heb er destijds en nog jaren later dus met niemand over gesproken - eigenlijk vergat ik het bijna, want naarmate ik ouder werd kreeg ik de droom minder dikwijls en tenslotte nog maar zelden.


  Maar de raad bleef mij bij. Anders zou ik misschien gepraat hebben over de merkwaardige verstandhouding tussen mij en mijn nichtje Rosalind en dat zou ons beiden ongetwijfeld in ernstige moeilijkheden hebben gebracht - wanneer men mij per ongeluk had geloofd. Ik geloof dat zij noch ik er destijds veel aandacht aan schonken: wij waren eenvoudig gewend op te passen. Ik voelde mij beslist niet met een afwijking behept. ik was een gewone jongen, ik groeide op een gewone manier op, ik beschouwde de gang van zaken in mijn Omgeving als vanzelfsprekend. En dat bleef ik doen tot aan de dag van mijn ontmoeting met Sophie. Zelfs toen trad er niet dadelijk een verandering op. Pas achteraf kan ik vaststellen dat dit de dag is geweest waarop bij voor het eerst vage twijfel wakker werd.


  Ik was er die dag alleen op uitgegaan, wat ik dikwijls deed. Ik moet destijds bijna tien jaar oud zijn geweest. Het zusje waar ik op volgde, Sarah, was vijf jaar ouder en deze leemte bracht mee, dat ik gewoonlijk alleen speelde. Langs het karrenspoor was ik naar het zuiden gelopen, langs de randen van een groot aantal akkers, tot ik de hoge dijk had bereikt. Over de kruin liep ik nog lange tijd door. In die tijd wekte de dijk mijn nieuwsgierigheid nog niet: hij was veel te groot om mij op de gedachte te brengen dat hij door mensen kon zijn opgeworpen en het was al evenmin ooit bij mij opgekomen dat deze dijk iets te maken kon hebben met de verbluffende werkzaamheden van de Ouden, waarover ik soms hoorde vertellen. Het was de dijk zonder meer, die zich in een wijde boog uitstrekte en vervolgens recht als een pijl naar de heuvels in de verte liep. De dijk was een deel van mijn omgeving en wekte bij mij niet meer verwondering dan de rivier, de hemel of de heuvels zelf.


  Al vaak had ik over de kruin gelopen, maar zelden had ik het terrein aan de andere zijde verkend. Om een of andere reden beschouwde ik het land daar als vreemd gebied - niet zozeer vijandig als wel buiten mijn territorium liggend. Wel had ik een plek ontdekt, waar de regen, langs de andere flank van de dijk stromend, een zanderige geul had getrokken. Als ik boven aan de dijk in die voor ging zitten en me flink afzette, suisde ik met een stevige vaart naar beneden vloog nog een meter door de lucht voor ik een hoop zacht zand aan de voet van de dijk terechtkwam.


  Ik moet er tevoren wel vijf maal zijn geweest zonder dat ik er ooit iemand had ontmoet, maar bij die gelegenheid hoorde ik, toen ik na de derde afdaling opkrabbelde en aanstalten maakte tot de vierde, iemand zeggen: ‘Dag!’


  Ik keek om mij heen. Aanvankelijk kon ik niet zeggen waar die stem vandaan kwam, maar al gauw zag ik dat de bovenste takken van een bosje struiken zich bewogen. De takken gingen uiteen en een gezicht keek mij aan. Het was een klein gezicht, bruin van de zon en ingesloten door dichte donkere krullen. De uitdrukking ervan was nogal ernstig, maar de ogen fonkelden. Wij keken elkaar een ogenblik aan en toen zei ik ook: ‘Dag!’


  Ze weifelde, maar boog de struiken toch verder uiteen. Ik zag een meisje, dat een beetje kleiner was dan ik en misschien ook wat jonger. Ze had een roodachtig bruine broek en een geel bloesje aan. Het op het bovenstuk van de broek gestikte kruis was van een donkerder kleur bruin gemaakt. Het haar was aan weerskanten van het hoofd met gele linten samengebonden. Ze bleef een paar tellen staan, alsof ze niet kon besluiten de bescherming van de struiken te verlaten. Daarna won de nieuwsgierigheid het van de voorzichtigheid en ze kwam naar mij toe.


  Ik keek haar verbijsterd aan, want ik kende haar in het geheel niet. Op gezette tijden waren er bijeenkomsten of feesten waar alle kinderen van kilometers uit de omtrek kwamen, zodat het iets heel ongewoons was een meisje te ontmoeten dat ik nog nooit had gezien.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg ik haar.


  ‘Sophie,’ vertelde ze me. ‘En jij?’


  ‘David,’ zei ik. Waar woon je?’


  ‘Daarginds,’ zei ze, terwijl haar hand een vaag gebaar maakte naar het onbekende terrein aan de van ons afgekeerde kant van de dijk.


  Haar blik liet mij los en richtte zich op de zanderige voor, waardoor ik naar beneden was gegleden.


  ‘Gaat dat leuk?’ vroeg ze nieuwsgierig en met een gretig gezicht.


  Ik weifelde even voor ik haar uitnodigde en zei: ‘Ja. Doe het ook maar eens.’


  Ze ging niet dadelijk op mijn aanbod in, maar keek me weer aandachtig aan. Zij bleef me enige tijd met een ernstig gezicht opnemen en leek toen tot een besluit te komen. Voor me uit krabbelde ze langs de dijk omhoog.


  Vlug gleed ze de geul door en de krullen en linten wapperden om haar hoofd. Toen ze beneden kwam, keek ze al niet ernstig meer en haar ogen glinsterden inmiddels van opwinding.


  ‘Nog eens,’ zei ze. Hijgend klom ze de dijk weer op.


  Bij haar derde afdaling voltrok de ramp zich. Zij ging zitten en gleed net als tevoren naar beneden. Ik zag haar wegsuizen en in een zandwolk tot stilstand komen. Hoe, is me een raadsel, maar ze had kans gezien een halve meter links van de gebruikelijke plaats terecht te komen. Ik maakte aanstalten ook naar beneden te glijden en wachtte tot ze ruimte zou maken. Dat deed ze niet.


  ‘Schiet op,’ riep ik ongeduldig.


  Ze probeerde weg te komen en riep toen naar boven: ‘Het gaat niet. Ik heb me pijn gedaan.’


  Ik waagde de afdaling toch en kwam vlak naast haar beneden aan.


  ‘Wat heb je?’ vroeg ik.


  Haar gezicht was vertrokken en er stonden tranen in haar ogen.


  ‘M’n voet is blijven steken,’ zei ze.


  Haar linkervoet zat onder het zand. Ik krabde het met mijn handen weg. Haar schoen bleek klem te zijn geraakt in een smalle spleet tussen twee rechtopstaande stenen. Ik trachtte er beweging in te krijgen, maar de schoen gaf niet mee.


  ‘Kun je je voet niet loswringen?’ vroeg ik.


  Ze probeerde het met dapper opeengeklemde lippen.


  ‘Het gaat niet.’


  ‘Ik zal helpen trekken,’ bood ik aan.


  ‘Nee, nee, dat doet pijn,’ weerde ze me af.


  Ik wist niet wat ik moest beginnen. Ik zag wel dat ze zich in een moeilijke positie bevond. Ik dacht over de toestand na. ‘Laten we de veter doorsnijden, dan kun je je voet uit de schoen trekken. Ik kan niet bij de knoop komen,’ zei ik tenslotte.


  ‘Neer zei ze verschrikt. ‘Nee, dat mag niet.’


  Ze zei het zo nadrukkelijk, dat ik niet wist wat ik aan haar had. Als ze bereid was de voet uit de schoen te trekken, zouden we de schoen zelf misschien met een steen los kunnen slaan. Maar wilde ze dat niet, dan was het me een raadsel wat we moesten doen. Ze liet zich achterover in het zand vallen en de knie van het vastgeraakt been stak ver omhoog.


  ‘O, het doet zo’n pijn,’ zei ze. De tranen kon ze niet meer bedwingen. Die liepen haar langs het gezicht Maar nog altijd huilde ze niet echt, ze maakte alleen zachte jankende geluiden.


  ‘Je moet je schoen uittrekken,’ drong ik aan.


  ‘Nee!’ zei zij weer nadrukkelijk. ‘Nee, dat mag niet. Nooit. Dat kan ik niet doen.’


  Ik ging naast haar zitten en ik zag geen uitweg. Haar beide handen klemden zich om mijn ene hand en ze kneep me krachtig, terwijl ze zacht gilde. De pijn aan haar voet werd blijkbaar erger. Vrijwel voor het eerst in mijn leven werd me de leiding opgedrongen in een situatie die om een oplossing vroeg. En die vond ik.


  ‘Er is niets aan te doen, je moet je schoen uittrekken,’ zei ik - tegen haar. ‘Doe je het niet, dan moet je hier blijven liggen en van honger omkomen, vrees ik.’


  Ze gaf niet dadelijk toe, maar tenslotte vond ze het goed. Bezorgd keek ze toe, terwijl ik de veter doorsneed. Daarna zei ze: ‘Ga weg! Je mag niet kijken.’


  Ik weifelde, maar de kinderjaren zijn nu eenmaal een tijd, die vervuld is van onbegrijpelijke maar belangrijke taboes en ik trok me dan ook een paar meter terug en keerde haar de rug. toe. Ik hoorde haar hijgen. Daarna begon ze weer te huilen. Ik keek om.


  ‘Het gaat niet,’ zei ze, terwijl ze me door haar tranen angstig aankeek. Ik knielde neer om te proberen of het mij wilde gelukken.


  ‘Je mag er nooit over praten,’ zei ze. ‘Nooit nooit! Beloof je dat?’


  Ik beloofde het.


  Ze was erg dapper. Alleen die zachte jankende geluiden. Toen ik de voet eindelijk los kreeg, zag die er raar uit: ik bedoel, helemaal gedraaid en opgezet - dat er meer dan het gebruikelijk aantal tenen aan vastzat viel mij toen niet eens op…


  ik zag ook nog kans de schoen uit de spleet te kloppen en die gaf ik haar terug. Maar de opgezette voet bleek er niet meer in te kunnen. Ze kon ook niet op haar voet staan. Ik dacht dat ik haar wel naar huis zou kunnen dragen, maar ze was zwaarder dan ik had verwacht en ik begreep dat we op die manier niet ver zouden komen.


  ‘Ik zal iemand moeten halen die ons kan helpen,’ zei ik tegen haar.


  ‘Nee, ik kan wel kruipen,’ zei ze.


  Ik bleef naast haar lopen met de schoen in mijn hand en ik voelde me overbodig. Moedig bleef ze een verrassend lange tijd doorkruipen, maar eindelijk moest ze strijd opgeven. Haar broek was op de knieën doorgesleten en de knieën zelf waren geschaafd en bebloed. Ik had nog nooit een meisje, zelfs geen jongen, gekend die zo lang zou hebben doorgezet; ik vond het zelfs griezelig. Ik hielp haar, op het niet gekwetste been te gaan staan en ik steunde haar terwijl ze me wees waar haar huis was, op de plaats waar een dunne rookspiraal omhoog steeg. Toen ik weer naar haar keek, had ze zich al weer laten vallen en verdween in de struiken.


  Het huis vond ik zonder veel moeite en enigszins zenuwachtig klopte ik aan. Een grote vrouw deed me open. Ze had een beschaafd, knap gezicht en grote glanzende ogen. Haar jurk was van roodbruine zelfgeweven stof en iets korter dan de jurken die de meeste vrouwen thuis droegen, maar het gebruikelijke kruis van halsopening tot zoom en van borst tot borst was aanwezig en was gemaakt van een groene stof, die paste bij de hoofddoek die zij droeg.


  ‘Bent u de moeder van Sophie?’ vroeg ik.


  Ze keek me doordringend aan en trok haar wenkbrauwen samen. Angstig en gejaagd zei ze: ‘Is er iets gebeurd?’


  Ik bracht haar op de hoogte.


  ‘O!" riep ze uit. ‘Haar voet!’


  Weer keek ze me doordringend aan, daarna zette ze de bezem, die ze in de hand had, tegen de muur en vroeg haastig: ‘Waar is ze nu?’


  Ik ging haar voor langs de weg die ik gekomen was. Bij het horen van haar stem kroop Sophie de struiken uit.


  Haar moeder staarde naar de opgezette en misvormde voet en naar de bloedende knieën.


  ‘Ach, jij arm kind!’ zei ze. Ze trok haar tegen zich aan en gaf haar een zoen. Daarna voegde zij eraan toe: ‘Heeft hij het gezien?’


  "Ja,’ bekende Sophie. ‘Het spijt me, mammie. Ik heb het echt geprobeerd, maar ik kon het zelf niet en het deed zo’n pijn.’


  Haar moeder knikte traag. Ze zuchtte.


  ‘Nou, er valt niets meer aan te doen. Klim er maar op.’


  Sophie hees zich op de rug van haar moeder en samen gingen we terug naar haar huis.


  


  De geboden en leringen die ons als kind worden bijgebracht,kunnen we van buiten leren, maar ze zeggen ons weinig, tot we er een voorbeeld van ontmoeten en zelfs dan is er nog de noodzaak dat het voorbeeld wordt herkend.


  Zo kon ik rustig zitten toekijken hoe de gekwetste voet werd gewassen, met zalf bestreken en verbonden, zonder dat ik verband ontdekte tussen die voet en de belijdenis die ik praktisch elke zondag in mijn leven had aangehoord.


  ‘En God schiep de man naar Zijn eigen beeld. En God gebood dat de man zou hebben een lichaam, een hoofd, twee ,…., armen en twee benen: dat elke arm op twee plaatsen een gewricht zou bezitten en zou eindigen in een hand: dat elke hand vier vingers en een duim zou hebben: dat elke vinger een platte nagel zou dragen…’


  En zo verder tot aan:


  ‘Daarna schiep God de vrouw naar hetzelfde beeld, maar met deze verschillen, in overeenstemming met haar aard: haar stem zou hoger van klank zijn dan die van de man: er zou bij haar geen baard groeien: zij zou twee borsten hebben…’


  En zo verder.


  Dat wist ik allemaal, woord voor woord - en toch riep de aanblik van Sophie’s zes tenen in mijn geheugen niets wakker. Ik zag de voet op de schoot van haar moeder liggen. Ik zag haar moeder ophouden om stil naar die voet te kijken. Ik, zag haar de voet optillen en het hoofd buigen om er voorzichtig een kus op te drukken en met tranen in de ogen weer op te kijken. Ik had medelijden met haar verdriet en met Sophie en met de gekwetste voet - maar daarbij bleef het.


  Nadat het verband was aangelegd keek ik nieuwsgierig de kamer rond. Het huis was heel wat kleiner dan mijn eigen woning, nauwelijks meer dan een arbeidershuisje, maar mij stond het beter aan. Het was er gezelliger. En ofschoon de moeder van Sophie angstig en bezorgd was, gaf ze me niet het gevoel dat ik de enige betreurenswaardige en onbetrouwbare factor was in een overigens geordend bestaan, zoals de meeste mensen thuis dat deden. De kamer zelf trok me nog meer aan omdat er geen kaarten met teksten aan de wanden hingen, waarop anderen afkeurend konden wijzen. In plaats daarvan hingen er in dit vertrek verscheidene tekeningen van paarden en die vond ik heel mooi.


  Al gauw strompelde Sophie, heerlijk verzorgd en met een. gezicht waarvan de sporen van de tranen waren weggewassen, naar een stoel bij de tafel. Ze was weer helemaal zichzelf, behalve de voet dan, en als een volwassen gastvrouw vroeg ze me of ik van eieren hield.


  Later verzocht mevrouw Wender me een ogenblik te blijven zitten, terwijl zij Sophie naar boven bracht. Ze was al gauw terug en ging naast me zitten. Ze nam mijn hand in haar eigen hand en keek me enige tijd ernstig aan. Ik kon haar angst krachtig navoelen; waarom ze zo angstig zou zijn, drong aanvankelijk evenwel niet tot me door. Ze overrompelde me enigszins, want niets had er tevoren op gewezen dat ze in staat was op die manier te denken. Ik trachtte tot haar gedachten door te dringen, in de behoefte haar gerust te stellen en haar duidelijk te maken dat ze zich, wat mij betreft, niet bezorgd hoefde te maken, maar mijn gedachte wist haar niet te bereiken. Ze bleef me aankijken met ogen die glansden, haast zoals die van Sophie toen re haar best deed niet te gaan huilen. Haar eigen gedachten waren enkel angst en vormeloosheid, terwijl ze me bleef aanstaren. 1k deed nog een poging, maar ik kon er niet in doordringen. Tenslotte knikte ze traag en zei in woorden: ‘Je bent een beste jongen, David. Je bent heel lief voor Sophie geweest. En daarvoor ben ik je dankbaar.’


  Ik wist met mijn houding geen raad en tuurde naar mijn schoenen. Ik kon me niet herinneren ooit iemand te hebben horen zeggen dat ik een beste jongen was. Ik kende geen geschikt antwoord op een dergelijke onverwachte uitlating.


  ‘Jij vindt Sophie toch ook lief?’ ging ze verder. Ze bleef me strak aankijken.


  ‘Ja,’ zei ik. En ik voegde eraan toe: ‘Ze is, geloof ik, ook erg dapper. Ze moet heel wat pijn hebben gehad.’


  ‘Wil je een geheim bewaren - een belangrijk geheim – ter wille van haar?’ vroeg ze me.


  ‘Ja… natuurlijk,’ zei ik dadelijk, maar met een enigszins onzekere stem, omdat ik niet begreep om welk geheim het kon gaan.


  ‘Je - je hebt haar voet toch gezien?’ vroeg ze, steeds maar in mijn ogen kijkend. ‘Haar - tenen?’


  Ik knikte. ‘Ja,’ zei ik weer.


  ‘Dat is het geheim, David, Niemand anders mag daarvan iets weten. Jij bent de enige die het weet, behalve haar vader en ik. En niemand anders mag er ooit van horen. Absoluut niemand - en nooit.’


  ‘Nee,’ gaf ik toe en ik knikte nog eens ernstig.


  Het bleef stil - dat wil zeggen, h ar stem zweeg, maar haar gedachten gingen verder, alsof ‘niemand’ en ‘nooit’ wanhopige en onzalige echo’s veroorzaakten. Daarna veranderde dat en ze werd gespannen, heftig en bang van binnen. Het had geen doel in haar gedachten binnen te dringen en ik probeerde onhandig in woorden duidelijk te maken dat ik gemeend had wat ik zei.


  ‘Nooit- en absoluut niemand,’ verzekerde ik haat- in ernst. ‘Het is van het allergrootste belang,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Hoe moet ik het je uitleggen?’ Ze hoefde het in feite niet uit te leggen. Haar dringend en gespannen besef van het belang ervan was zeer duidelijk waarneembaar. Haar woorden hadden heel wat minder kracht. Ze zei:


  ‘Als iemand er ooit achter zou komen, dan - dan zouden ze het haar heel moeilijk maken, We moeten ervoor zorgen dat zoiets nooit gebeurt.’


  Het was alsof haar angstgevoel was overgegaan in iets hards, een ijzeren staaf of iets dergelijks.


  ‘Omdat ze zes tenen heeft?’ vroeg ik.


  ‘Ja, dat juist mag niemand ooit te weten komen. Het meet een geheim blijven tussen ons,’ zei ze weer, alsof ze vreesde niet begrepen te zijn. ‘Beloof je me dat, David?’


  ‘Ik beloof het. Ik wil het zweren als u dat liever hebt,’ bood ik aan.


  ‘Een belofte is voldoende,’ zei ze.


  Het was een zo grote belofte, dat ik me vast voornam haar volledig te houden, zelfs tegenover mijn nichtje Rosalind. Toch was ik, heimelijk, verbaasd over het verschijnsel, dat, deze belofte blijkbaar belangrijk was. Het leek me dat het een erg kleine teen was, vergeleken bij de grote mate van angst die erdoor werd veroorzaakt. Aan de andere kant maakten volwassenen dikwijls heel wat drukte die niet, in overeenstemming leek met de oorzaken ervan. Ik bepaalde me dan ook tot de hoofdzaak: de noodzakelijke geheimhouding.


  Sophie’s moeder bleef me maar aankijken met een verdrietige blik die niets zag, en ik begon me onbehaaglijk te voelen. Zag me op mijn stoel heen en weer schuiven en glimlachte. Het was een vriendelijke lach.


  ‘Afgesproken dan,’ zei ze. ‘We houden dit geheim en komen er nooit meer op terug, hé?’


  ‘Goed; zei ik.


  Ik was al op het pad van de huisdeur naar de weg toen ik me omkeerde.


  ‘Mag ik nog eens gauw bij Sophie komen?’ vroeg ik.


  Ze weifelde en moest blijkbaar over mijn vraag nadenken, maar zei tenslotte: ‘Graag - maar alleen als je zeker weet te kunnen komen zonder dat anderen er iets van merken.’


  


  Pas toen ik de dijk weer had bereikt en over de kruin ervan naar huis terugliep, kreeg de belijdenis, elke zondag opnieuw herhaald, verband met de werkelijkheid. Het voltrok zich met een klik, die bijna te horen was. De Beschrijving van de Mens dreunde me door de gedachten: ‘… en elk been zal op - twee plaatsen een gewricht bezitten en een voet hebben en elke voet vijf tenen, en elke teen zal eindigen in een platte nagel…’ Enzovoort, tot aan het slot: ‘En elk schepsel dat menselijk zal schijnen, maar niet alzo is gebouwd, is niet menselijk. Het is man noch vrouw. Het is een lastering tegen het ware Beeld van God en hatelijk in Gods ogen.’


  Ik was opeens ontdaan - en nogal verbijsterd ook. Een godslastering was, zoals me tot in den treure was voorgehouden, iets ontzettends. Maar aan Sophie had ik niets ontzettends kunnen zien. Een doodgewoon meisje was het - ofschoon heel wat verstandiger en dapperder dan de meeste anderen. En toch moest zij, volgens de Beschrijving…


  Het was duidelijk dat er sprake moest zijn van een misverstand. Dat ze een kleine teen - goed, twee kleine tenen, want ik nam aan dat er aan de andere voet ook wel een teen extra zou zitten - te veel had, kon toch werkelijk niet voldoende zijn om haar ‘hatelijk in Gods ogen’ te maken?


  De mensen hielden er vreemde opvattingen op na…


  2.

  


  Langs de gebruikelijke weg kwam ik thuis. Op een plek waar het bos tegen de flank van de dijk omhoog groeide en tot over de kruin was opgedrongen, klauterde ik naar beneden en stond op een smal en weinig begaan pad. Hierna was ik op mijn hoede en hield mijn hand om mijn mes geklemd. Ik had opdracht de bossen te vermijden, want het gebeurde wel eens - ofschoon hoogst zelden - dat grote dieren tot aan Waknuk in de bewoonde streek doordrongen, en de mogelijkheid bestond dat een wilde hond of kat het pad zou kruisen. Maar als gewoonlijk waren de enige dieren die ik hoorde klein van stuk en ze maakten zich vlug uit de voeten.


  Een paar kilometer verder bereikte ik al bebouwd land en drie of vier akkers verder zag ik mijn huis staan. Ik bleef langs de bosrand verder lopen en keek, zonder zelf gezien te worden, goed uit. Daarna stak ik onder beschutting van de heggen de akkers over, behalve de laatste, en bleef staan om de toestand opnieuw op te nemen. Er was niemand te zien behalve oude Jacob, die op het erf op zijn gemak mest stond te scheppen. Zodra hij me veilig de rug toekeerde schoot ik vliegensvlug de open plek over, klom door een raam naar binnen en sloop voorzichtig naar mijn eigen kamer.


  Ons huis is niet gemakkelijk te beschrijven. Nadat mijn grootvader, Elias Strorm, er het eerste stuk van had gebouwd, meer dan vijftig jaar geleden, waren er bij verschillende gelegenheden nieuwe vertrekken en uitbouwen aan toegevoegd. Inmiddels verloor het zich aan de ene kant in voorraadschuren, opslagplaatsen, stallen en graanschuren en aan de andere in washokken, melkruimten, kaaskamers, vertrekken voor meiden en knechts, enzovoort, zodat het een groot aangestampt erf, dat in de luwte van het huis lag en in het midden waarvan een mesthoop prijkte, voor driekwart insloot.


  Zoals alle huizen uit de streek was het opgetrokken met behulp van een raamwerk van stevige, ruw geschaafde balken, maar omdat het onze het oudste huis in de omgeving was, waren de meeste vlakken in de buitenmuren opgevuld met bakstenen, afkomstig uit de puinhopen van bepaalde gebouwen van de Ouden. Het gepleisterde tenen vlechtwerk was alleen voor de binnenmuren gebruikt.


  Mijn grootvader leek, althans in de gedaante waarin mijn vader mij met hem in kennis bracht, een man te zijn geweest van een ietwat vervelende en hem nooit verlatende deugdzaamheid. Pas later stelde ik een beeld van hem samen, dat geloofwaardiger, zij het minder solide, was.


  Elias Strorm kwam uit het oosten, ergens van de zeekant. Waarom hij wegtrok, is niet bekend. Zelf beweerde hij hardnekkig dat het de goddeloze zeden in het oosten waren geweest, die hem hadden gedwongen op zoek te gaan naar een minder onoprechte, betrouwbaarder omgeving; overigens heb ik ook wel horen vertellen dat zijn geboortestreek op een gegeven ogenblik niet meer bereid was hem langer te verdragen. Wat de oorzaak ook geweest mag zijn, ze voerde hem naar Waknuk - destijds onontgonnen gebied, vrijwel aan de rand van de beschaving - met al zijn aardse goederen in een colonne van zes wagens. Hij was toen vijfenveertig. Een forse man was het, een heersersnatuur en een man die blaakte van rechtschapenheid. Hij had een paar ogen die konden vlammen van godsdienstige ijver, onder borstelige wenkbrauwen. De term eerbied voor God lag hem op de lippen bestorven en de vrees voor de duivel leefde voortdurend in zijn hart, terwijl het blijkbaar moeilijk te beoordelen is geweest, waaraan hij de meeste kracht ontleende.


  Nadat hij het huis had gebouwd, ging hij al gauw op reis en kwam terug met een bruid. Schuw was ze en een mooi, roze en blond schepseltje. Ze was vijfentwintig jaar jonger dan hij. Ik heb me laten vertellen dat ze als een veulentje ronddartelde als ze zich onbespied voelde, maar zo schuw werd als een konijn zodra ze de blik van haar man op zich voelde rusten.


  Ze beantwoordde alles met schraalheid, de stakker. Ze deed niet de ervaring op dat een trouwdienst liefde wekt, ze bleek niet staat haar man zijn jeugd terug te geven door de hare; ze kon hem voor dit alles al evenmin schadeloos stellen door zijn huishouding te voeren zoals een ervaren huisvrouw dat gedaan zou hebben.


  Elias was er de man niet naar tekortkomingen zwijgend door de vingers te zien. Het kostte hem maar een paar jaar het veulenachtige met vermaningen te verdrijven, het roze en goud met preken weg te vagen en een trieste en grauwe schim van een vrouw te scheppen, die gewillig doodging, een jaar nadat zij haar tweede zoon ter wereld had gebracht.


  Grootvader Elias verkeerde geenszins in twijfel omtrent de juiste opvoeding voor zijn nageslacht. Mijn vader kreeg zijn geloof met de paplepel ingegeven, zijn beginselen waren spieren en botten en ze konden uitstekend met elkaar overweg, daar beiden een geest bezaten die doordrenkt was met citaten uit de Bijbel en uit Nicholsons Boetedoeningen. In het geloof waren vader en zoon één; het verschil lag alleen in hun wijze van benaderen: in de blik van mijn vader fonkelde niet die brandende geloofsijver; zijn deugdzaamheid was meer wettisch.


  Joseph Strorm, mijn vader, trouwde pas toen Elias gestorven was en hij was toen al te verstandig om in de fout van zijn vader te vervallen. De opvattingen van mijn moeder waren in overeenstemming met de zijne. Ze had een sterk plichtsgevoel en ze twijfelde er nooit aan waar die plicht lag.


  Onze streek, en ten gevolge daarvan ons huis, dat daar het eerst verrees, werd Waknuk genoemd omdat de overlevering wilde dat er op die plaats, of in de naaste omgeving, een gemeenschap van die naam had gelegen, heel lang geleden, in de tijd van de Ouden. De overlevering bood, zoals meestal weinig houvast, maar er moesten in elk geval een soort gebouwen hebben gestaan, ,want de overblijfselen en fundamenten ervan waren aanwezig geweest tot zij gebruikt werden voor nieuwe huizen. En dan was er ook die lange dijk, die in een wijde boog tot aan de heuvels liep en verder was er de steil afgestoken wand, die ook het werk van de ouden moest zijn en waar zij, op hun bovenmenselijke wijze, halve berg hadden weggegraven om het een of ander te zoeken waarvoor zij belangstelling hadden. Misschien heeft de plaats in die tijd Waknuk geheten; in elk geval was het dorm Waknuk geworden - een rustige en geordende, godvrezende gemeenschap van enkele honderden pachtboerderijen, grotere en kleinere.


  Mijn vader was een man van plaatselijke invloed. Toen op zestienjarige leeftijd voor het eerst in het publiek optrad, door op zondag een toespraak te houden in de door zijn vader gebouwde kerk, hadden er nog geen zestig gezinnen in de streek gewoond. Maar terwijl er meer land in cultuur werd gebracht en meer gezinnen zich in het dorp vestigden, ging hij niet in de massa onder. Hij was nog altijd de grootste landeigenaar, hij preekte ’s zondags nog altijd en legde daarbij nuchter en duidelijk uit, welke wetten en inzichten de hemel erop nahield aangaande de meest uiteenlopende onderwerpen en praktijken. Op de daartoe aangewezen dagen legde hij de wetten van het tijdelijke ten uitvoer, als rechter. Gedurende de rest van zijn tijd droeg hij er zorg voor, dat hijzelf en allen die onder zijn leiding stonden een loffelijk voorbeeld bleven voor de streek.


  In het huis zelf concentreerde het dagelijks bestaan zich, naar plaatselijk gebruik, op de grote woonkamer die tegelijk keuken was. En zoals het huis het grootste en beste in Waknuk was, zo was ook de kamer de grootste en de beste. Op de reusachtige open haard was men trots - van ijdele trots was natuurlijk geen sprake; het ging meer om het besef, de voortreffelijke bouwstoffen die God gegeven had op waardige wijze te hebben verwerkt: ook dit was een stuk belijdenis. De haard was van stevige blokken steen opgetrokken. De hele schoorsteen was gemetseld en heeft voor zover ik weet nooit vlam gevat. De plaats waar de schoorsteen uit het dak stak, was omgeven met de enige pannen die de streek kende, zodat ook het riet, waarmee het overig deel van het dak was gedekt, nooit in brand is geraakt.


  Mijn moeder zorgde ervoor dat de grote kamer heel schoon en zindelijk werd gehouden. De vloer bestond uit kunstig samengevoegde brokjes baksteen en natuursteen. Als meubilair hadden we blankgeschuurde tafels en krukken, met een paar stoelen. De wanden waren wit gekalkt. Daaraan hingen verscheidene glanzend geschuurde pannen, die te groot waren om in de kasten te worden opgeborgen. Een begin van wandversiering was gemaakt met een reeks plankjes met teksten, grotendeels aan de Boetedoeningen ontleend, kunstzinnig erin gebrand. Links van de haard hing de tekst: Alleen Gods beeld is mens. En rechts van de haard: Houd het geslacht van de Heer zuiver. Aan de wand ertegenover hingen twee andere: Gezegend is de norm en In zuiverheid ligt ons heil. De grootste tekst hing aan de achterwand, en wel recht tegenover de deur die naar het erf leidde. Deze tekst waarschuwde ieder die binnenkwam: Hoedt u voor de getekenden!


  Doordat ik herhaaldelijk naar al deze teksten was verwezen, kende ik de woorden ervan lang voor ik kon lezen; eigenlijk lijkt het niet onmogelijk dat die teksten me juist de eerste beginselen van het lezen hebben bijgebracht. Ik kende ze van buiten, zoals ik ook de andere die in huis waren opgehangen, kende. Teksten, die me leerden: De norm is naar Gods wil en Reproductie is de van God gewilde productie en De Duivel is de vader van de afwijking en een aantal andere omtrent Overtredingen en Godslasteringen.


  De meeste ervan waren nog duister voor me; over andere had ik al een en ander geleerd. Overtredingen bijvoorbeeld. Dat kwam omdat het begaan van een overtreding veelal een indrukwekkende aangelegenheid was. Het eerste teken dat er een was begaan, was gewoonlijk, dat mijn vader in een slechte stemming thuiskwam. ‘s Avonds riep hij ons dan allen bijeen, met inbegrip van ieder die op de boerderij werkte. We moesten allen knielen, terwijl hij ons berouw onder woorden bracht en voorging in gebed teneinde vergiffenis te krijgen.


  De volgende morgen stonden we dan voor zonsopgang op en kwamen op het erf bijeen. Zodra de zon opkwam hieven we een hymne aan, terwijl mijn vader de ceremoniële slachting verrichtte van het kalf met twee koppen, het kuiken met vier poten of welke Overtreding er dan begaan mocht zijn. Soms ging het om nog veel vreemder afwijkingen…


  Ook beperkten de overtredingen zich niet tot de levende, have. Soms waren het een paar korenaren of wat groenten, die mijn vader had verbouwd en woedend en beschaamd op de keukentafel smeet. Als het om niet meer clan een paar rijen groenten ging werden zij eenvoudig uitgetrokken. en vernietigd. Maar als het gewas van een hele akker was mislukt werd er op een mooie dag gewacht en dan werd de brand erin gestoken, terwijl we hymnen zongen en het gewas in vlammen opging. Ik vond het altijd een prachtig gezicht. Omdat mijn vader een zorgvuldig en vroom man was, met een scherpe blik voor wat een Overtreding was, werd,er bij ons meestal meer geslacht en verbrand dan bij anderen: toch toonde hij zich gekwetst en boos zodra er een toespeling werd gemaakt in deze zin, dat wij vaker door Overtredingen werden getroffen dan anderen. Mijn vader had er allerminst behoefte aan met geld te smijten, verklaarde hij dan. Als onze buren even nauwgezet van geweten waren als wij, zouden zij zonder twijfel veel meer moeten vernietigen dan wij deden: helaas waren er bepaalde mensen met heel rekbare beginselen, zei hij.


  Zodoende leerde ik al heel vroeg, wat Overtredingen waren. Het waren dingen die er niet goed uitzagen - dat wil zeggen, ze leken niet op de dieren of de planten waarvan ze afkomstig waren. Meestal vertoonden ze maar een kleine fout, maar of er nu veel of weinig aan mankeerde, het bleef een Overtreding en zo gauw er sprake was van een mens werd het zelfs een Godslastering - dat was althans de officiële naam, ofschoon beide in het spraakgebruik Afwijkingen werden genoemd. Overigens was het vraagstuk, van de Overtredingen niet altijd zo gemakkelijk op te lossen als men zou denken en als er twijfel ontstond, kon men de plaatselijke inspecteur laten komen. Mijn vader deed evenwel zelden een beroep op de inspecteur. Hij bleef liever aan de veilige kant en vernietigde alles waarvan hij niet volkomen zeker was. Er waren mensen die hem zijn angstvallige nauwgezetheid kwalijk namen en beweerden dat het plaatselijk Afwijkingen-cijfer dat over de gehele lijn een verbetering had vertoond en nu maar de helft meer bedroeg van dat uit de dagen van mijn grootvader, zonder mijn vader nog lager zou zijn geweest. Hoe het zij, de streek van Waknuk stond gunstig bekend wat betreft de Zuiverheid.


  We woonden niet meer aan de grens van de beschaving. Harde inspanning en offers hadden levende have en gewassen een stabiliteit gegeven, waarop zelfs sommige nederzettingen ten oosten van ons afgunstig konden zijn. Men kon inmiddels een vijftig kilometer naar het zuiden of zuidwesten gaan voor men in Woeste Gebieden kwam - dat wil zeggen streken waar de kans op zuiverheid van het ras lager lag dan vijftig procent. Daarna werd alles onzekerder, over een zone die op sommige plaatsen vijftien kilometer en op andere tot dertig kilometer breed was, waarna men de raadselachtige Randgebieden had bereikt, waar niets meer zeker was en waar, om met mijn vader te spreken, ‘de Duivel over zijn grote landerijen stapte en met Gods wetten werd gespot’.


  Ook de Randgebieden waren, naar men zei, niet overal even breed en erachter lagen de Slechte Gebieden, waarover niemand iets wist. Wie naar de Slechte Gebieden ging, kwam gewoonlijk niet terug, en de paar die wel teruggekomen waren, stierven korte tijd later.


  Het waren overigens niet de Slechte Gebieden, maar de Randgebieden die ons af en toe in moeilijkheden brachten. De mensen uit de Randgebieden - tenminste, ze werden mensen genoemd, want ofschoon het in werkelijkheid Afwijkingen waren zagen ze er meestal precies als normale mensen uit, als ze niet al te zeer misgroeid waren - die mensen dan hadden het arm in de grensstreken waar ze woonden en daarom trokken ze naar beschaafde streken om koren, vee, kleren en gereedschappen te stelen en, als ze de kans kregen, ook wapens. Soms namen ze kleine kinderen mee.


  Nu en dan, twee- of driemaal per jaar, vonden er kleine overvallen plaats en gewoonlijk schonk men daaraan niet veel aandacht - behalve dan degenen die beroofd werden, natuurlijk. Meestal hadden ze voldoende tijd zich in veiligheid te stellen en raakten alleen bezittingen kwijt. leder droeg dan een kleinigheid in natura of in geld bij om hen weer op gang te helpen. Maar naarmate de jaren verstreken en de gram teruggedrongen werd, waren meer Randbewoners gedwongen op minder grond te leven. In sommige jaren werden ze zwaar door de honger geplaagd en na verloop van tijd was er geen sprake meer van een stuk of tien, die een snelle overval ondernamen en daarna naar de Randgebieden terugvluchtten; in plaats daarvan kwamen ze in grote en georganiseerde troepen en richtten heel wat schade aan.


  Toen mijn vader een kind was, werden lastige kinderen door de moeders veelal bang gemaakt met dreigementen als: ‘Als je nu niet lief bent, komt Oude Maggie van de Randgebieden je halen. Ze heeft vier ogen om naar je te kijken en vier oren om je te horen en vier armen om je te slaan. Pas maar op.’


  Harige Jack was ook zo’n griezelfiguur, die te hulp kon worden geroepen… en die neemt je mee naar zijn hol in de Randgebieden, waar hij met zijn hele familie woont. Ze zijn allemaal zo harig en ze hebben lange staarten: en ’s morgens aan het ontbijt eten ze allemaal een jongetje en ’s avonds eten ze allemaal een meisje.’ Inmiddels waren het niet alleen de kinderen, die in een zenuwachtige angst leefden voor de Randbewoners, die zo betrekkelijk dichtbij waren. Hun bestaan was een gevaarlijke overlast geworden en hun plunderingen waren aanleiding tot vele protesten bij de regering te Rigo.


  Wat de uitwerking van deze verzoekschriften betreft, hadden ze evengoed niet ingediend kunnen zijn. En gezien het feit, dat niemand in staat was te zeggen waar, over een afstand van achthonderd tot duizend kilometer, de volgende aanval zou plaatsvinden, valt het moeilijk te zeggen welke hulp er in de praktijk geboden had kunnen worden. Wat de regering, uit haar veilige positie ver, ver in het oosten, wél deed was uitdrukking geven aan haar sympathie in de meest bemoedigende termen en aandringen op het in het leven roepen van een burgerwacht in onze streken: een voorstel dat, daar alle gezonde mannen in feite sedert de eerste kolonistenperiode deel hadden uitgemaakt van een soort niet-officiële burgerwacht, beschouwd werd als gelijk te staan met onderschatting van de toestand,


  Wat betreft het district Waknuk was de dreiging van de Randgebieden meer een overlast dan een werkelijk gevaar. Hij hun brutaalste inval waren de Randbewoners het dorp niet dichter genaderd dan op vijftien kilometer, maar elk ogenblik, en, naar het leek, elk jaar vaker, deden er zich onverwachte moeilijkheden voor, die de mannen wegriepen en het werk op de boerderijen lam legden. De onderbrekingen waren kostbaar en niemand werd er beter van; bovendien veroorzaakten ze altijd angst als de inval in onze omgeving plaatsvond: men kon niet weten of ze een volgende keer niet nog dichter zouden naderen…


  In het algemeen leidden we evenwel een geriefelijk, rustig en werkzaam bestaan. Onze huishouding was omvangrijk. De familie zelf bestond uit mijn vader en moeder, mijn beide zusters en mijn oom Axel, maar daarnaast waren er de keukenmeisjes en de melkmeisjes, van wie sommigen met de boerenknechts waren getrouwd, en hun kinderen, en de mannen zelf natuurlijk, zodat we dan ook met meer dan twintig waren als we na afloop van de dagtaak tezamen aan tafel gingen; en als we bijeenkwamen voor het gebed waren er nog meer, omdat ook de mannen uit de naburige arbeidershuisjes met vrouw en kinderen naar onze boerderij kwamen. Oom Axel was eigenlijk geen familie van ons. Hij was met een zuster van mijn moeder, Elizabeth, getrouwd geweest. Hij was toen zeeman en ze was met hem naar het oosten getrokken en te Rigo gestorven, terwijl hij de reis maakte waarvan hij als invalide teruggekomen was. Hij was een bruikbaar man met veelzijdige bekwaamheden, ofschoon hij ten gevolge van zijn been moeilijk uit de voeten kon, en dus liet mijn vader hem in ons huis wonen: hij was tevens mijn beste vriend.


  Mijn moeder kwam uit een gezin met vijf meisjes en twee jongens. Vier meisjes waren volle zusters; het jongste meisje en de beide jongens waren een halfzuster en halfbroers van de anderen. Hannah, de oudste, was door haar man weggestuurd en sedertdien hadden we niets meer van haar gehoord.


  Emily, mijn moeder, volgde op haar. Dan kwam Harriet, die getrouwd was met de boer van een grote boerderij te Kentak, bijna vijfentwintig kilometer van ons af. En daarna kwam Elizabeth, die met oom Axel getrouwd was. Waar moeders halfzuster Lilian en haar halfbroer Thomas woonden, wist ik niet, maar haar halfbroer Angus Morton was eigenaar van de boerderij die aan de onze grensde over een afstand van haast twee kilometer, tot grote ergernis van mijn vader, die het zelden of nooit met deze oom Angus eens was. Zijn dochter, Rosalind, was natuurlijk mijn nichtje.


  Ofschoon Waknuk zelf de grootste boerderij in de omgeving was, werden de meeste andere op dezelfde wijze beheerd en breidden zich voortdurend uit, want gezien het oplopend stabiliteitspercentage was er krachtige prikkel tot vergroten; jaarlijks werden er bomen gekapt en gerooid met het doel nieuwe akkers te winnen. Bossen en struikgewas werden afgeknabbeld tot deze landelijke streek het aanzien begon te krijgen van de oude en lang geleden in cultuur gebrachte streken in het oosten.


  Er werd gezegd dat zelfs de mensen in Rigo nu al wisten waar Waknuk lag, zonder dat ze er een kaart bij hoefden te nemen. Ik woonde dus op de meest welvarende boerderij in een welvarende streek. Op tienjarige leeftijd had ik daarvoor evenwel weinig waardering. Ik zag mijn huis meer als een onbehaaglijke en ijverige omgeving, waar blijkbaar altijd meer karweitjes dan handen beschikbaar waren, als je niet oppaste. Op de bewuste avond zorgde ik er dan ook voor me niet te laten zien, voor de vertrouwde geluiden me vertelden dat het etensuur voldoende dicht was genaderd om me veilig te kunnen vertonen. Ik drentelde wat rond en keek toe hoe" de paarden werden uitgespannen en naar de wei gebracht. En toen luidde de bel aan de puntgevel een paar maal. Deuren gingen open, de mensen kwamen het erf op en begaven zich naar de keuken. Ik liep met hen mee. De waarschuwing: Hoedt u voor de getekende! zag ik bij het binnenkomen recht voor me, maar de woorden waren me te bekend om enige indruk op me te maken. Wat me op dat ogenblik geheel in beslag nam, waren de etensgeuren.


  3.

  


  Een- of tweemaal per week ging ik hierna gewoonlijk bij Sophie spelen. Het beetje onderricht dat we kregen - een groepje bejaarde vrouwen leerde een stuk of zes kinderen wat lezen en schrijven en sommen maken - genoten we in de morgenuren. Het was dan ook niet moeilijk aan het middagmaal vroeg van tafel te glippen en onzichtbaar te blijven tot iedereen meende, dat een ‘ander’ een karweitje voor me gevonden had.


  Toen haar enkel genezen was, kon Sophie me de leukste plekjes van haar domein laten zien.


  Eenmaal nam ik haar mee naar onze kant van de hoge dijk om de stoommachine te bekijken. Binnen een afstand van honderdvijftig kilometer was geen tweede stoommachine te vinden en we waren er bijzonder trots op. Corky, die de machine bediende, was er niet, maar de deuren aan de achterkant van de loods stonden open. De ritmisch dreunende, knarsende en puffende geluiden drongen naar buiten. We waagden ons tot op de drempel en tuurden de schemerige ruimte in. Het was een boeiend gezicht: de dikke boomstammen die met piepende geluiden op en neer gingen, terwijl in de duisternis onder het dak een zware dwarsbalk traag voor- en achterwaarts schoof en aan het eind van elke beweging tot rust kwam, als om krachten te verzamelen voor de volgende inspanning. Een boeiend gezicht - maar na enige tijd toch eentonig.


  Na een minuut of tien hadden we er genoeg van. We gingen weg en klommen op een stapel planken naast de schuur. We gingen er bovenop zitten en de hoge berg hout trilde onder ons, terwijl de machine zwaarwichtig door bleef bonken.


  ‘Mijn oom Axel zegt, dat de Ouden nog veel betere machines gehad moeten hebben,’ zei ik tegen haar.


  ‘En mijn vader zegt dat, als er maar een kwart waar is van alles wat ze van de Ouden zeggen, het tovenaars geweest zijn en geen gewone mensen,’ zei Sophie, enigszins vijandig.


  ‘Maar het waren heel bijzondere mensen,’ zei ik nadrukkelijk. ‘te bijzonder om echt te zijn, zegt hij,’ vertelde ze me.


  ‘Gelooft hij niet dat ze konden vliegen?’ vroeg ik.


  ‘Nee, dat is onzin. Als zij het hadden gekund, zouden wij het ook kunnen.’


  ‘Zij konden anders heel wat, dat wij weer bezig zijn te leren,’ verzette ik me.


  ‘Vliegen niet.’ Ze schudde het hoofd. ‘Een ding kan vliegen of niet, en wij kunnen het niet,’ zei ze.


  Ik overwoog, haar van mijn droom te vertellen - de droom van de stad en van de dingen die erboven vlogen. Maar tenslotte is een droom niet erg geschikt om iets te bewijzen en ik zag ervan af. Even later klauterden we naar beneden. Naar de dreunende en puffende machine keken we niet meer om. We gingen terug naar haar huis.


  John Wender, haar vader, was van een van zijn zwerftochten thuisgekomen. Er klonk gehamer uit de schuur op hun erf, waar hij bezig was huiden op houten ramen te spannen. Het erf rook sterk naar zijn werkzaamheden. Sophie rende naar hem toe en sloeg haar armen om zijn hals. Hij strekte zijn rug en drukte haar met een arm tegen zich aan.


  ‘Zo, klein ding,’ zei hij.


  Mij begroette hij wat ernstiger. Er bestond tussen ons zwijgende overeenkomst, dat we als mannen met elkaar omgingen. Dat was niet van het begin af zo geweest. Toen hij me voor het eerst zag had hij me aangekeken op een manier waar ik bang van werd. Ik durfde nauwelijks mijn mond open te doen zolang hij erbij was. Langzamerhand veranderde dat evenwel. We hadden vriendschap gesloten. Hij liet me heel wat zien dat mijn belangstelling wekte en hij vertelde me veel. Maar soms, als ik onverwacht opkeek, betrapte ik hem erop dat hij me aanstaarde alsof hij zich niet op zijn gemak voelde.


  En dat was geen wonder. Pas een paar jaar later begreep ik, waarom. Hij moet flink geschrokken zijn, toen hij bij zijn thuiskomst tot de ontdekking kwam, dat Sophie haar enkel had verstuikt en dat het David Strorm was geweest, juist een zoon van Joseph Strorm, die haar voet had gezien. Ik neem aan dat de overweging, dat een dode jongen zijn belofte niet kan breken, wel een grote verleiding voor hem heeft ingehouden. Misschien is het mevrouw Wender geweest, die me gered heeft.


  Hij zou zich waarschijnlijk minder ongerust hebben gemaakt als hij geweten had wat er bij mij thuis was gebeurd, ongeveer een maand nadat ik Sophie had leren kennen.


  Ik had een splinter in mijn hand gekregen en nadat ik die eruit getrokken had, bloedde de wond nogal. Ik liep ermee naar de Keuken, maar daar bleek iedereen te druk met de avondmaaltijd bezig om zich met me te bemoeien. Dus zocht ik zelf een reep stof in de la met lappen. Ik was al enige tijd bezig met onhandige vingers het verband aan te leggen, toen mijn moeder erg in me kreeg. ‘Hé,hé,’ zei ze, ‘wat moet dat?’ Ze liet me de wond eerst schoonmaken en daarna wikkelde ze zelf keurig het verband om mijn hand. Ze mopperde, dat ik natuurlijk weer met zoiets moest aankomen terwijl ze het druk had. Ik zei dat het me speet en voegde eraan toe: ‘Als ik een hand meer had, dan had ik het zelf wel klaargespeeld.’ Mijn stem moet tamelijk luid hebben geklonken, want het werd op hetzelfde ogenblik doodstil in de grote keuken.


  Mijn moeder verstarde. Ik keek in de plotselinge stilte om me heen. Mary, die met een pastei in handen was blijven staan, twee van de boerenknechts die op hun eten wachtten, mijn vader die juist zijn plaats aan het hoofd van de tafel had willen innemen en alle anderen: zij staarden me met schrik aan. Ik zag hoe mijn vaders gelaatsuitdrukking van verbijstering in woede overging. Ongerust, maar zonder veel begrip, keek ik toe, terwijl zijn lippen zich opeenklemden, zijn kaak naar voren sprong en zijn wenkbrauwen zich samentrokken boven ogen, die nog niet wilden geloven. Hij vroeg: ‘Wat zei je daar, jongen?’


  Die toon kende ik. Angstig en gejaagd trachtte ik te bedenken op welke manier ik ditmaal gezondigd had. Ik kon nauwelijks uit mijn woorden komen. ‘Ik - ik zei, dat - dat ik zelf mijn hand niet kon verbinden,’ zei ik tegen mijn vader.


  Zijn ogen verloren de blik van ongeloof, maar er kwam een blik vol beschuldiging voor in de plaats.


  ‘Je wilde graag een derde hand hebben!’


  ‘Nee, vader. Ik zei alleen als ik een hand meer had…’


  ‘… had je jezelf kunnen verbinden. Als dat geen willen is, wat is het dan?’


  ‘Ik bedoelde alleen als,’ verdedigde ik me. Ik was geschrokken te zeer in de war om te kunnen uitleggen, dat ik alleen maar toevallig op een bepaalde manier een moeilijkheid onder woorden had gebracht, die ik ook op verschillende andere manieren had kunnen uitdrukken. Ik besefte dat de anderen me niet meer aanstaarden, maar alleen bezorgd naar mijn vader keken. En die zag er kwaadaardig uit.


  ‘Jij - mijn eigen zoon - roept de duivel te hulp om je een hand meer te geven!’ beschuldigde hij me.


  ‘Dat heb ik niet gedaan. Ik zei alleen –’


  ‘Houd je mond, jongen. Iedereen hier heeft het je horen zeggen Je maakt het er werkelijk niet beter op als je liegt.’


  ‘Maar -’


  ‘Heb je - ja of nee - je ontevreden getoond met de lichaamsbouw die God je heeft gegeven naar Zijn eigen beeld?’


  ‘Ik zei alleen als ik -’


  ‘Je hebt gelasterd, jongen. Je was niet tevreden met de Norm. Iedereen hier heeft dat gehoord. Wat heb je daarop te zeggen? Je weet wat de Norm is?’


  Ik verzette me niet langer. Te goed wist ik, dat mijn vader in zijn stemming van dat ogenblik niet zou proberen me te begrijpen. Als een papegaai stotterde ik: ‘De Norm is het Beeld van God.’


  ‘Je weet het dus heel goed - en toch heb je, terwijl je het wist, opzettelijk verlangd een Getekende te zijn. Dat is jets verschrikkelijks, iets ontzettends. Jij, mijn zoon, bezondigt je aan lastering en dat in het bijzijn van je ouders!’ Op zijn strengste preektoon voegde hij eraan toe: Wat is een Getekende?’


  ‘Iets dat vervloekt is in het oog Gods en dat der mensen,’ mompelde ik.


  ‘En dat is wat jij wilde zijn! Wat heb je te zeggen?’


  In de moedeloze overtuiging dat het zinloos zou zijn iets te zeggen, hield ik mijn lippen op elkaar en mijn ogen naar de vloer gericht.


  ‘Op de knieën!’ beval hij. ‘Op de knieën en bidden!


  Ook de anderen knielden, zonder uitzondering. De stem van mijn vader zei doordringend: ‘Heer, wij hebben gezondigd door nalatigheid. Wij smeken U om vergiffenis, dat wij dit kind niet beter in Uw wetten hebben onderwezen…’ Het gebed leek lange tijd door te blijven dreunen. Na het ‘Amen’ bleef het stil tot mijn vader zei: ‘En nu ga je naar je kamer om er te bidden. Bid, verdorven kind, om een vergeving, die je niet verdient, maar die God je, in Zijn barmhartigheid, misschien toch zal schenken. Ik kom straks bij je.’


  ‘s Nachts, nadat de heftige pijn die door mijn vaders bezoek was veroorzaakt, enigszins was gezakt, lag ik wakker. Ik begreep er niets van. Ik had waarlijk niet naar een derde hand verlangd, maar als ik dat nu eens wel gedaan had… ? Als het al zo iets verschrikkelijks was alleen maar te denken dat je drie handen zou kunnen hebben, wat moest het dan wel zijn als je er echt drie had - of als er iets anders verkeerd aan je was, als je bijvoorbeeld een teen te veel had…?


  Nadat ik eindelijk was ingeslapen kreeg ik een droom.


  We waren allen op het erf bijeen, juist zoals we dat geweest waren bij de laatste Zuivering. Toen was het een klein onbehaard kalf geweest dat stond te wachten en dom naar het mes in de hand van mijn vader keek; nu was het een meisje, Sophie, dat met blote voeten voor ons stond en tevergeefs probeerde de lange rij tenen, die allen aan haar voeten konden zien, te verbergen. We keken naar haar, terwijl we afwachtten. Plotseling begon ze van de een naar de ander te lopen en smeekte hun beurtelings haar te helpen, maar niemand stak een hand uit en er lag geen uitdrukking op al die gezichten. Mijn vader begon haar te naderen en het mes glinsterde in zijn hand. Sophie werd doodsbang; zij rende van de ene onaandoenlijke toeschouwer naar de andere en de tranen stroomden haar over het gezicht. Mijn vader naderde haar met strak en onverzoenlijk gelaat steeds dichter; nog altijd was niemand bereid haar te hulp te komen. Mijn vader was nu heel dicht bij en hij spreidde zijn lange armen uit om haar de pas af te snijden, terwijl hij haar in een hoek dreef.


  Hij kreeg haar te pakken en trok haar terug tot midden op het erf. De zon werd juist zichtbaar boven de horizon en allen zetten een hymne in. Mijn vader hield Sophie met een hand vast, zoals hij ook het spartelend kalf had vastgehouden. Zijn andere hand hief hij hoog op en terwijl die snel weer daalde, flitste het mes in het licht van de opgaande zon, precies zoals het had geflitst toen hij het kalf de keel afsneed .


  


  Als John en Mary Wender bij me waren geweest, toen ik spartelend en huilend wakker werd en daarna in het donker moeite deed tot het besef te komen dal het afgrijselijke dat ik had gezien, maar een droom was, zouden ze zich, geloof ik, heel wat geruster hebben gevoeld.


  4.

  


  In deze tijd ging ik van een rustige periode over in een andere, waarin er voortdurend iets aan de hand was. Veel onderling verband hadden de gebeurtenissen niet; dat wil zeggen, maar zelden hadden iets met elkaar te maken. Het leek er meer op dat een kringloop van activiteit was ontstaan, zoals er plotseling een ander weertype kan intreden. Mijn ontmoeting met Sophie was, geloof ik, het eerste van een reeks voorvallen; het tweede was, dat oom Axel te weten kwam wat er met mij en mijn nichtje Rosalind Morton aan de hand was. Hij betrapte me toevallig - en gelukkig was hij het en niet iemand anders - terwijl ik met haar praatte. Het moet een instinct tot zelfbehoud zijn geweest dat ons ervan had weerhouden met derden over deze zaak te spreken, want bewust hadden we geen angstgevoel - bij mij was dat zo geheel afwezig dat ik, toen oom Axel me, schijnbaar in mezelf pratend, achter een hooiberg aantrof, nauwelijks moeite deed de waarheid voor hem te verbergen. Hij had er misschien al enige tijd gestaan voor ik uit mijn ooghoeken iemand in zicht kreeg en me omdraaide, om te kijken wie het was.


  Oom Axel was een lange man, niet mager en niet dik, maar krachtig gebouwd en met een verweerd uiterlijk. Als ik hem aan het werk zag dacht ik vaak dat zijn gebruinde handen en onderarmen wel wat leken op de gladde houten stelen van hamer of bijl die ze hanteerden. Hij stond er net als anders: het grootste deel van zijn gewicht rustte op de stok. die hij gebruikte, omdat zijn been verkeerd Was gezet nadat hij het op zee had gebroken. Zijn borstelige wenkbrauwen, met al wat grijs erin, werden naar elkaar toegetrokken door een enigszins gefronst voorhoofd, maar de trekken van zijn bruin gezicht gaven blijk van vrolijkheid terwijl hij me aankeek.


  ‘Zo Davie, m’n jongen, met wie zit je daar zo druk te praten? Met feeën of kabouters of gewoon met de konijntjes?’ vroeg hij.


  Ik schudde het hoofd zonder iets te zeggen. Hij hinkte naar me toe, ging naast me zitten en begon op een spriet uit de hooiberg te kauwen.


  ‘’n Beetje eenzaam?’ wilde hij weten.


  ‘Nee,’ zei ik.


  Weer naderden de wenkbrauwen elkaar. ‘Zou het niet beter zijn dat je maar met de andere kinderen ging praten stelde hij voor.’Dat is toch leuker den hier in jezelf zitten redeneren?’


  Ik weifelde, maar omdat het oom Axel was, de beste vriend die ik onder de volwassenen bezat, antwoordde ik: ‘Dat deed ik ook.’


  ‘Wat deed je?’ vroeg hij, zonder me te begrijpen.


  ‘Ik praatte met een van de andere kinderen,’ legde ik hem uit. De wenkbrauwen kwamen heel dicht bijeen en hij begreep er nog minder van.


  ‘Met wie dan?’


  ‘Met Rosalind,’ zei ik.


  Hij gaf niet dadelijk antwoord, maar nam me scherper op. ‘Eh - ik heb haar niet gezien,’ zei hij.


  ‘ze is hier ook niet. Ze is thuis - tenminste, dicht bij haar huis, in een geheime hut, die haar broers in de struiken hebben gebouwd,’ legde ik hem uit. Daar zit ze altijd zo graag.’ Hij kon aanvankelijk maar niet begrijpen wat ik bedoelde. Hij bleef tegen me praten alsof hij mijn kleine komedie mee wilde spelen. Maar nadat ik enige tijd had geprobeerd het hem uit te leggen, bleef hij zwijgen, keek me scherp aan terwijl ik praatte en al gauw nam zijn gezicht een bedenkelijk ernstige uitdrukking aan. Nadat ik uitverteld was zei hij eerst niets en vroeg toen: ‘Je maakt toch geen grappen, Davie - is - het werkelijk waar wat je me verteld hebt, jongen?’ Hij bleef me strak en doordringend aankijken terwijl hij het vroeg.


  ‘Ja, oom Axel, natuurlijk,’ verzekerde ik hem.


  ‘En je hebt er nog nooit met iemand over gesproken - werkelijk met niemand?’


  ‘Nee. Het is een geheim,’ zei ik en dat luchtte hem zichtbaar op.


  Hij smeet het overblijfsel van zijn hooispriet weg en trok een tweede uit de berg. Nadat hij er gedachteloos een paar stukjes af had gebeten en die had uitgespuwd keek hij me weer recht in de ogen.


  ‘Davie,’ zei hij, ‘je moet me iets beloven.’


  Wat dan, oom Axel?’


  ‘Dit,’ zei hij en het klonk bijzonder ernstig. ‘Ik wil dat je dit geheim houdt. Je moet me beloven dat je nooit of te nimmer met iemand anders zult praten over wat je me daareven hebt verteld. Maar dan ook nooit. Dat is van het grootste belang: als je later ouder bent, zul je begrijpen van hoeveel belang. Je mag niets doen waardoor een ander zelfs maar iets hiervan zou gaan vermoeden. Beloof je me dat?’


  Zijn ernst maakte diepe indruk op me. Ik had hem nog nooit met zoveel nadruk iets horen vragen. Terwijl ik het hem beloofde, had dan ook het besef dat ik iets op me nam waarvan ik zelf de draagwijdte niet Kon overzien. Hij keek me strak aan terwijl ik het zei en knikte toen, overtuigd dat ik het meende. Wij drukten elkaar de hand op de overeenkomst. Daarna zei hij: ‘Het zou het beste zijn als je dit helemaal kon vergeten.’


  Daar dacht ik over na en tenslotte schudde ik het hoofd.


  ‘Dat zou ik, geloof ik, niet kunnen, oom Axel. Niet echt vergeten. Ik bedoel, het is er eenvoudig. Ik zou even goed kunnen proberen te vergeten -’ Ik hield op, niet in staat mijn gedachten onder woorden te brengen.


  ‘Even goed kunnen proberen te vergeten hoe je praat of hoort, zeker?’ veronderstelde hij.


  ‘Zoiets - maar toch anders,’ gaf ik toe.


  Hij knikte en dacht weer na.


  ‘Hoor je de woorden binnen in je hoofd?’ vroeg hij.


  ‘Horen is het eigenlijk niet en zien ook niet,’ legde ik hem uit. ‘Er komen - nou, een soort vormen - en als je woorden gebruikt, maak je die duidelijker en dan zijn ze gemakkelijker te begrijpen.’


  ‘Maar je hoeft dus geen woorden te gebruiken - je hoeft ze niet hardop uit te spreken, zoals jij daareven deed?’


  ‘Nee, nee - maar soms helpt dat om het duidelijker te maken.’


  ‘Maar het helpt ook de zaak heel wat gevaarlijker te maken, voor jullie allebei. Je moet me nog iets beloven - dat je het nooit meer hardop zult doen.’


  ‘Goed, oom Axel,’ gaf ik weer toe.


  ‘Als je ouder bent zul je begrijpen van hoeveel belang dit is,’ zei hij weer en daarna drong hij erop aan, dat ik Rosalind zou overhalen hetzelfde te beloven. Ik vertelde hem maar niets over de anderen, omdat hij al zo bezorgd leek, maar ik nam me voor die ook de belofte te laten afleggen. Tenslotte stak hij nog eens zijn hand uit en weer beloofden we elkaar uiterst ernstig stilzwijgendheid.


  


  Nog dezelfde avond legde ik Rosalind en de anderen de moeilijkheid voor. Het deed een sensatie kristalliseren die ons allen vertrouwd was. Ik neem niet aan dat er één onder ons was, die zich niet eens een keer onvoorzichtig had gedragen en zich daarmee een bevreemde en argwanende blik op de hals had gehaald. Een paar van die blikken waren voor ieder van ons voldoende waarschuwing geweest; het waren dergelijke blikken, niet begrepen, maar als tekenen van afkeuring die nog geen wantrouwen wilden zijn, duidelijk genoeg ons voor moeilijkheden te bewaren. Er was geen sprake van een overeengekomen en erkende gedragslijn. Ieder had eenvoudig persoonlijk dezelfde geheimhouding betracht en zichzelf daardoor beschermd. Maar nu werd, ten gevolge van oom Axels bezorgd aandringen op mijn belofte, het gevoel van bedreigd-worden sterker. Vorm nam het voor ons nog niet aan, het deed zich alleen werkelijker voor. Bovendien moet ik bij mijn pogingen, oom Axels bezorgdheid aan hen door te geven, een gevoel van onbehagen hebben opgerakeld, dat in hun aller gedachten aanwezig was, want er ontstond geen verschil van mening. Gewillig legden ze de belofte af, gretig eigenlijk, alsof er sprake was van een last die ze graag gezamenlijk wilden dragen. Het was onze eerste daad als groep: we werden hierdoor een groep, dank zij de openlijke erkenning van onze verantwoordelijkheid ten opzichte van elkaar. Ons bestaan veranderde erdoor, daar nu de eerste stap tot gezamenlijke zelfbescherming was gedaan, ofschoon ons dat destijds verre van duidelijk was. Wat ons op dat ogenblik het allerbelangrijkste scheen, was, dat wij voelden onze vrees niet alleen te dragen…


  Daarna deed er zich, vrijwel vlak na deze persoonlijke ervaring, een andere gebeurtenis voor, waarbij de hele gemeenschap betrokken was: een inval op grote schaal uit de Randgebieden.


  Zoals gewoonlijk bestond er geen vastomlijnd plan voor onze verdediging. Het enige dat men op dit gebied had gedaan was het aanwijzen van een hoofdkwartier in elke sector. Bij het eerste alarm waren alle gezonde mannen in een district verplicht zich op hun plaatselijk hoofdkwartier te melden, waar dan een operatieplan werd opgesteld in overeenstemming met plaats en omvang van de inval. En zolang het om kleine invallen ging had deze methode uitstekend voldaan, maar daarvoor was ze dan ook bedoeld. Het gevolg was dat er, zodra de Randbewoners leiders hadden gekregen die een georganiseerde overval konden voorbereiden, geen even goed georganiseerd verdedigingssysteem aanwezig was geweest om hen te weren. Ze konden ongehinderd over een breed front optrekken, hier en daar kleine troepen van onze burgerwacht opruimen en naar believen plunderen, zonder op enige doeltreffende vorm van weerstand te stuiten voor ze zich veertig kilometer of meer in beschaafd gebied bevonden.


  Tegen die tijd hadden we onze strijdkrachten dan enigszins opgesteld en aangrenzende districten hadden de hunne samengetrokken om verdere verbreding van het front te voorkomen en de aanval op de flanken te openen. Ook waren, onze mannen beter bewapend. Het grootste gedeelte van hen beschikte over geweren, terwijl de Randbewoners er maar een paar hadden, gestolen bij vorige invallen, en voornamelijk op hun bogen, messen en speren waren aangewezen. Toch waren ze, gezien het brede front waarover ze optrokken, moeilijk te weerstaan. Ze waren in de bossen beter thuis en wisten zich handiger te verbergen dan normale menselijke wezens, zodat ze kans zagen nog eens vijfentwintig kilometer op te trekken voor we hen konden omsingelen en tot een, gevecht dwingen.


  Voor een jongen was het een opwindende gebeuren. Nu de Randbewoners zich op niet veel meer dan tien kilometer afstand bevonden, had men het erf van Waknuk als een van de verzamelplaatsen aangewezen. Mijn vader, die vroeg in de veldtocht al een pijl door zijn arm had gekregen, was behulpzaam met het indelen van de aankomende vrijwilligers in groepen. Dagen aaneen was het erf rumoerig door het komen en gaan van mannen die werden ingeschreven, ingedeeld en tenslotte wegreden met indrukwekkend vastberaden, gezichten, met zakdoeken nagewuifd door de vrouwen op de boerderij.


  Nadat ze allen waren vertrokken en onze knechts eveneens, maakte ons huis een dag lang een angstwekkend stille indruk. Daarna naderde er in galop een enkele ruiter. Hij hield zijn paard lang genoeg in om ons te vertellen dat er een zware slag was geleverd en dat de Randbewoners, na het gevangennemen van enkele leiders, zo snel ze konden waren gevlucht, Daarna zette hij zijn paard aan en was gauw verdwenen om elders het goede nieuws te gaan brengen.


  Nog diezelfde middag reed er een kleine troep ruiters het erf op, met twee van de gevangengenomen leiders uit het Randgebied tussen zich in.


  Ik liet dat, waaraan ik bezig was, in de steek en draafde nieuwsgierig naar hen toe. De eerste aanblik was enigszins teleurstellend. De verhalen omtrent de Randgebieden hadden me wezens doen verwachten met twee hoofden of een vacht als dieren of drie paar armen en benen. Maar zo te zien leken het twee doodgewone mannen met baarden - wel vervuild natuurlijk, en met erg haveloze kleren. Een van hen was een klein mannetje met blond haar, dat kort en warrig op zijn hoofd stond, alsof hij het kort hield met een mes. Maar terwijl ik naar de ander keek, kreeg ik een schok die me verstomd naar hem deed staren. Ik was zo geschrokken dat ik hem verbijsterd bleef aankijken, want als ik me hem voorstelde in behoorlijke kleren en met een verzorgde baard, zou hij het evenbeeld van mijn vader zijn…


  Nog terwijl hij te paard zat en om zich heen keek zag hij me; vluchtig de eerste maal, als in het voorbijgaan; daarna trof zijn blik me weer en hij keek me doordringend aan. Een zonderlinge uitdrukking, die ik in het geheel niet kon verklaren, verscheen in zijn ogen…


  Hij deed zijn mond open alsof hij iets wilde zeggen, maar op dat ogenblik kwamen er mensen naar buiten - mijn vader, met zijn arm nog in een draagverband, was er ook bij - om te kijken wat er gaande was.


  Ik zag dat mijn vader op de stoep bleef staan om de troep ruiters in ogenschouw te nemen, waarbij ook zijn blik op de man in het midden viel. Aanvankelijk staarde hij hem aan, zoals ik dat had gedaan - toen trok alle kleur uit zijn gezicht weg en werd dit grauw en vlekkerig.


  Vlug keek ik naar de ander. Hij zat totaal verstard op zijn paard. De uitdrukking op zijn gezicht gaf me het gevoel dat een klauw me in de borst greep. Nooit tevoren had ik openlijke haat aanschouwd, waarbij de lijnen zich diep in een gezicht griften en de ogen kil glinsterden, terwijl de tanden van de ene tel op de andere in een wilde-dierengebit overgingen. Het trof me als een slag, deze afgrijselijke openbaring van iets dat me tevoren onbekend was geweest en dat afzichtelijk was; het grifte zich in mijn gedachten zodat ik het nooit meer kwijtraakte…


  Mijn vader, die er nog steeds uitzag alsof hij ziek was, zocht met zijn gezonde arm steun tegen het deurkozijn, keerde zich om en ging weer naar binnen.


  Een van de ruiters sneed het touw door waarmee de polsen van de gevangene waren gebonden. Hij stapte af en pas toen kon zien wat er aan hem mankeerde, Hij stak bijna veertig centimeter boven alle anderen uit, maar niet doordat hij opvallend zwaar gebouwd was. Als zijn benen normaal waren geweest, zou hij niet groter zijn geweest dan mijn vader en die was een peter vijfenzeventig, Maar zijn benen waren niet normaal - zij waren monsterlijk lang en dun en dat waren zijn armen ook. Hij deed me evenzeer aan een spin als aan een mens denken…


  Zijn bewakers gaven hem eten en een pot bier. Hij ging op een bank zitten en zijn bottige knieën staken hoog omhoog en leken haast tot aan zijn schouders te reiken. Hij keek het erf rond terwijl hij zijn brood met kaas naar binnen werkte en er leek hem niets te ontgaan. In de loop van zijn inspectie merkte hij me voor de tweede maal op. Hij wenkte me. Ik weifelde en deed alsof ik het niet gezien had. Nog eens wenkte hij. Ik begon me te schamen over mijn angst. Ik kwam dichterbij en nog wat dichter, maar bleef buiten het bereik van die spinachtige armen.


  ‘Hoe heet jij, jongen?’ vroeg hij.


  ‘David,’ zei ik. ‘David Strorm.’


  Hij knikte, alsof hij dat had verwacht.


  ‘Die man op de stoep, met zijn arm in een verband, dat was zeker je vader, Joseph Strorm?’


  ‘Ja,’ zei ik.


  Weer knikte hij. Hij liet zijn blik langs het huis en de bijgebouwen dwalen.


  ‘Deze boerderij, die heet dan zeker Waknuk?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei ik nog eens.


  Ik weet niet of hij me nog meer zou hebben gevraagd, want op dat ogenblik riep iemand tegen me dat ik moest verdwijnen. Even later zaten ze allen weer te paard en al gauw reden ze weg met de spinachtige man, die ze de polsen weer hadden vastgebonden, tussen zich in. Ik zag hen in de richting van Kentak wegrijden en ik voelde mij wezenlijk opgelucht. Mijn eerste ontmoeting met iemand uit de Randgebieden was achteraf niet spannend geweest - alleen maar onaangenaam en verwarrend.


  Later hoorde ik dat de beide Randbewoners nog diezelfde nacht kans hadden gezien te ontsnappen. Wie het me vertelde weet ik niet meer, maar mijn vader was het stellig niet. Ik heb hem nooit meer over die dag horen praten en heb nooit de moed gevonden erop terug te komen…


  


  Nauwelijks waren we na de inval enigszins tot rust gekomen en hadden de mannen het werk op de boerderij hervat of mijn vader zat midden in een nieuwe ruzie met mijn halfoom, Angus Morton.


  Verschillen in karakter en opvattingen waren er oorzaak van dat ze al sedert jaren met elkaar overhoop lagen. Mijn vader had men zijn mening horen samenvatten in de verklaring dat, als Angus er al beginselen op nahield, deze van een zo rekbaar karakter waren dat ze een bedreiging voor de rechtschapenheid van zijn omgeving waren; waarop Angus naar men zei geantwoord had, dat Joseph Strorm een keiharde muggenzifter was en een ontstellende dweper bovendien. Er hoefde dan ook maar weinig te gebeuren of de twist laaide weer hoog op en de laatste ontstond naar aanleiding van een paar reuzenpaarden die door Angus waren aangekocht.


  Geruchten over reuzenpaarden waren al eerder in onze streek doorgedrongen, ofschoon niemand ze er ooit had gezien.


  Mijn vader voelde zich, naar wat hij ervan had gehoord, al niet op zijn gemak en de omstandigheid dat Angus ze bij ons invoerde was geen aanbeveling; ik neem dan ook aan dat hij ze al met enig vooroordeel is gaan inspecteren.


  Zijn vermoedens werden al dadelijk bevestigd. Zodra hij zijn blik op de geweldige dieren richtte, die een schouderhoogte van niet minder dan zesentwintig handbreedten hadden, zag hij dat de dieren niet deugden. Vol afschuw keerde hij ze de rug toe en ging regelrecht naar het huis van de inspecteur met het verzoek de dieren als Overtredingen te laten afmaken. ‘Ditmaal hebt u het bij het verkeerde eind,’ deelde de inspecteur hem lachend mee, blij dat zijn positie in dit geval onaantastbaar was. ‘Ze zijn door de regering goedgekeurd, en vallen dus in elk geval buiten mijn jurisdictie.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ voegde mijn vader hem toe. ‘God heeft geen paarden van dergelijke afmetingen geschapen. De regering kan ze niet goedgekeurd hebben.’


  ‘Toch is het zo,’ zei de inspecteur. ‘En wat meer zegt,’ voegde hij er niet zonder voldoening aan toe, ‘Angus vertelt me dat hij, omdat hij de streek zo goed kent, er een goedgekeurde stamboom voor heeft gekregen.’


  ‘Elke regering die dergelijke creaturen aanvaardt, moet corrupt en zedeloos zijn,’ verklaarde mijn vader.


  ‘Best mogelijk,’ gaf de inspecteur toe, ‘maar het is en blijft de regering.’


  Mijn vader keek hem woedend aan.


  ‘Het ligt voor de hand waarom sommige mensen ze goedkeuren,’ zei hij. ‘Een van die monsters kan evenveel werk verzetten als twee of misschien drie gewone paarden - en tegen minder dan de dubbele portie voer. Er zit een flinke winst in en het moet verleidelijk zijn ze goed te keuren - maar dat wil nog niet zeggen dat ze goed zijn! Ik zeg dat een dergelijk paard geen schepsel Gods is - en als het dat niet is dan is het een Overtreding en moet als zodanig vernietigd worden.’


  ‘De officiële goedkeuring verklaart dat het ras eenvoudig is verkregen door paring van grote exemplaren, volgens de normale gang van zaken. En ik daag u uit enig kenmerk aan te wijzen dat afwijkt van de soort,’ zei de inspecteur.


  Natuurlijk zegt men dat, als men ziet hoeveel winst ze kunnen opleveren. Er bestaat een term voor een dergelijke gedachtegang,’ antwoordde mijn vader.


  De inspecteur haalde de schouders op.


  ‘Daaruit volgt niet dat ze goed zijn,’ hield mijn vader vol. ‘Een paard van die afmetingen kan niet goed zijn - buiten uw functie weet u dat even goed als ik en daar komen we niet onderuit. Zodra we dingen gaan toestaan in de wetenschap dat ze verkeerd zijn, is het hek van de dam. Een godvrezende gemeenschap hoeft haar geloof niet te verloochenen, alleen omdat er druk op haar wordt uitgeoefend door een of andere regeringsinstantie. Er wonen hier mensen genoeg die weten hoe God zijn schepselen heeft bedoeld, al weet de regering dat dan blijkbaar niet.’


  De inspecteur glimlachte mild. ‘En die kat van Dakers dan?’ bracht hij mijn vader in herinnering.


  Die keek hem nog woedender aan. De kwestie met de kat van Dakers was nog steeds een teer punt voor hem.


  Ongeveer een jaar tevoren was hij op een of andere manier te weten gekomen dat de vrouw van Ben Dakers een staartloze kat hield. Hij stelde een onderzoek in en nadat hij bewijzen had verzameld, dat de kat de staart niet door een ongeval had verspeeld maar er nooit een had gehad, sprak hij zijn oordeel uit en droeg, in zijn functie van magistraat, de inspecteur op, een bevel tot vernietiging als Overtreding uit te schrijven. De inspecteur had dit, zij het met tegenzin, gedaan en daarop had Dakers dadelijk beroep aangetekend. Een dergelijk uitstel in een volkomen duidelijke zaak had mijn vaders beginselen tot het uiterste geprikkeld en hij zorgde persoonlijk voor de liquidatie van Dakers kat, terwijl de zaak nog sub judice was. Hij kwam in het nauw toen er naderhand een kennisgeving binnenkwam, dat er een erkend ras van staartloze katten bestond met een volkomen legale voorgeschiedenis. Het was een offer voor hem openlijk, zij het met grote tegenzin, zijn verontschuldiging aan te bieden, maar hij gaf daaraan toch de voorkeur boven het afstand doen van zijn ambt.


  Op scherpe toon voegde hij de inspecteur toe: ‘Dit is een heel wat belangrijker kwestie.’


  ‘Ja, hoor eens,’ zei de inspecteur zonder zich op te winden. ‘Het ras is aanvaard. Deze beide exemplaren zijn goedgekeurd. Als dat u nog niet kan bevredigen, gaat u ze zelf maar doodschieten - de gevolgen zijn voor u.’


  ‘Het is moreel uw plicht een vonnis tegen deze zogenaamde paarden uit te vaardigen,’ hield mijn vader vol.


  De inspecteur kreeg er genoeg van.


  ‘Het valt onder mijn ambtelijke plicht de dieren te beschermen tegen overlast van dwazen of dwepers,’ snauwde hij.


  Mijn vader vloog de inspecteur niet daadwerkelijk aan, maar dat moet hem de nodige zelfbeheersing gekost hebben. Dagenlang bleef hij razen van woede en de eerstvolgende zondag werden we onthaald op een vlammende predicatie over het toelaten van Afwijkingen die de Zuiverheid van onze gemeenschap bezoedelden. Hij riep op tot een algemene boycot ten aanzien van de eigenaar van de Overtredingen, zinspeelde op onzedelijkheid in de hoogste ambten, liet doorschemeren dat sommigen van deze hooggeplaatsten waarschijnlijk konden meevoelen met Getekenden en besloot met een vurig betoog, waarin een bepaalde functionaris aan de kaak werd gesteld als een beginselloze huurling van beginselloze meesters en als de plaatselijke vertegenwoordiger van de Machten der Duisternis.


  Ofschoon de inspecteur niet over een zo geriefelijke kansel beschikte voor zijn weerwoord, raakten enkele treffende opmerkingen van zijn kant aangaande strafvervolging, belediging van vooraanstaande personen, dweperij, godsdienstwaanzin, smaad en het mogelijk gevolg van rechtstreeks verzet tegen door de overheid verleende goedkeuring toch wijde kring bekend.


  Vermoedelijk was dit de enige reden waarom mijn vader zich onthield van meer dan woorden. Hij had heel wat moeilijkheden over de kat van Dakers ondervonden en dat was een waardeloos dier. Maar de reuzenpaarden hadden heel wat geld gekost en bovendien was Angus er de man niet naar om van enige strafmogelijkheid zo nodig geen gebruik te maken…


  Er heerste dan ook een stemming van een zo grote teleurstelling dat mijn huis een plaats werd waar ik zo weinig mogelijk verbleef. Nu de streek weer tot rust was gekomen en er niet meer overal vreemden rondliepen, mocht Sophie van haar ouders wel weer in de omgeving ronddwalen en ik sloop naar hun huis zodra ik het ongezien kon doen.


  Het ligt voor de hand dat Sophie niet naar school kon gaan. Daar zouden ze maar al te gauw gemerkt hebben wat er met haar aan de hand was, zelfs met een valse verklaring. Haar ouders, die haar weliswaar leerden lezen en schrijven, hadden geen boeken, zodat ze er niet veel aan had. En daarom praatten we - of liever ik - veel op onze tochten, ik probeerde haar te leren wat ik zelf uit mijn leesboeken aan de weet kwam.


  De wereld, kon ik haar vertellen, stelde men zich meestal voor als een tamelijk grote plaats, die waarschijnlijk rond was. Het beschaafde deel ervan - waarvan Waknuk man een klein stukje was - werd Labrador genoemd. Men meende dat dit de naam was waarmee de Ouden het hadden aangeduid, maar geheel zeker was dit niet. Rondom het grootste deel van Labrador strekte zich een grote watermassa uit en die heette zee: De zee was belangrijk in verband met de vis. Niet een van de mensen die ik kende, behalve oom Axel, had deze zee ooit gezien, omdat die ver weg lag. Maar als je een vijfhonderd kilometer naar het oosten, noorden of noord-westen zou gaan, dan kwam je tenslotte aan de zee. Als je naar het zuidwesten of het zuiden ging, niet: dan kwam je in de Randgebieden en daarna in de Slechte Gebieden, waaruit niemand levend terugkwam.


  Er werd ook gezegd, maar niemand kon dat bevestigen, dat Labrador in de tijd van de Ouden een koud land was geweest, zo koud, dat de mensen er niet lang achtereen konden wonen, zodat ze het alleen hadden gebruikt voor de aanplant van hun bossen en het ontginnen van hun raadselachtige mijnen. Dat was overigens lang, heel lang geleden. Duizend jaar - of tweeduizend - of misschien nog veel meer? Je kon er naar raden, maar niemand kon het met zekerheid zeggen. Het viel niet te schatten hoeveel generaties mensen als wilden hadden geleefd tussen de Beproeving, die over de Ouden was gekomen, en bet begin van de geschreven geschiedenis. Alleen de Boetedoeningen van Nicholson waren uit de chaos van die onbeschaafde voorgeschiedenis te voorschijn gekomen en dan nog alleen doordat het boek, eeuwen achtereen misschien, in een gesloten stenen bak had gelegen voor het werd gevonden. En alleen de Bijbel was ons uit de tijd van de Ouden zelf overgebleven. Met uitzondering van wat deze beide boeken ons vertelden, was het verleden verder terug dan de drie eeuwen geschreven historie een lange vergetelheid. Uit die leegte hadden schaarse berichten, ernstig misvormd door de geesten der opeenvolgende geslachten, onze eigen tijd weten te bereiken. Het was deze langdurige mondelinge overlevering, waaraan wij namen als Labrador te danken hadden, want die werd noch in de Bijbel noch in de Boetedoeningen genoemd. Misschien was ook het bericht over de koude wel juist, ofschoon we nu maar twee koude maanden per jaar meer hadden - de Beproeving kon daarvoor aansprakelijk zijn, zoals voor haast dingen…


  Lange tijd was erover getwist, of er behalve Labrador en de grote eilanden Newf nog meer streken op aarde bevolkt waren. Oorspronkelijk nam men aan dat het verder allemaal Slechte Gebieden waren, die door de volle heftigheid van de Beproeving waren getroffen, maar later was gebleken dat er op sommige plaatsen toch nog Randgebieden voorkwamen. Vanzelfsprekend leefden er niets dan afwijkingen en goddelozen en ze konden in onze tijd nog niet in cultuur worden gebracht, maar als ook daar de grenzen van de Slechte Gebieden zich terugtrokken, zoals bij ons, zouden ze in de toekomst misschien ontgonnen kunnen worden.


  Al met al leek er niet veel over de wereld bekend te zijn, maar het was in elk geval een boeiender onderwerp dan de zedenleer, waarin een bejaarde man een klas op zondagmiddag onderricht gaf. De zedenleer vertelde je waarom je dingen al of niet mocht doen. De meeste dingen die niet mochten, had mijn vader me ook al verboden, maar dan op andere gronden vaak, en dat bracht mij in verwarring.


  Volgens de zedenleer was de mensheid - dat waren wij in de beschaafde streken - op weg weer op te klimmen naar de genade. We volgden een vaag en moeilijk spoor, dat omhoog leidde naar de toppen waarvan we waren neergestort. Van dit ware spoor scheidden zich valse sporen af, die veelal begaanbaarder en aantrekkelijker leken; maar die leidden tenslotte alle naar de rand van de afgrond, waaronder de peilloze diepte van de eeuwigheid gaapte. Er was maar een spoor dat het goede was en als we dat volgden, zouden we, met Gods hulp en op de door hem verordineerde tijd, alles herwinnen wat we verloren hadden. Maar het spoor was zo vaag en zo dicht bezet met valstrikken en hinderlagen, dat elke stap behoedzaam moest worden gedaan, terwijl het veel te gevaarlijk was, dat een mens op zijn eigen oordeel vertrouwde. Alleen het gezag, het wereldlijke zowel als het geestelijke, was in staat te beoordelen of een volgende stap een herontdekking was en dus veilig gedaan kon worden, Of van de ware heropklimming afleidde en dus zondig was.


  De boete van de Beproeving waardoor de wereld was bezocht, moest tot het einde worden gedragen, de lange weg naar boven moest met moeite worden gezocht en in het eind zou er, nadat de verlokkingen langs de weg waren weerstaan, de beloning van de vergiffenis wachten - en de Goede Tijd zou weer aanbreken. Al vaker had de mensheid op deze wijze geboet: de verdrijving uit Eden, de zondvloed, pestilenties, de verwoesting van Sodom en Gomorra, de ballingschap. De Beproeving was ook een dergelijke straf geweest, maar dan de zwaarste van alle: het moest, toen ze zich voltrok, een gelijktijdig optreden van al deze rampen hebben geleken. Waarom de Beproeving was gezonden, was nog niet geopenbaard, maar, te oordelen naar het verleden, had er destijds vermoedelijk een opvatting van hoogmoedig ongeloof geheerst, Het grootste deel van de talrijke geboden, leringen en voorbeelden uit de zedenleer werd voor ons in deze ene vorm gegoten: de taak en het doel van de mens op deze aarde is onophoudelijk te strijden tegen de boosheden die de Beproeving er heeft ontketend. Bovenal dient hij erop toe te zien dat de menselijke gestalte in overeenstemming blijft met het goddelijk patroon, opdat het hem eens veroorloofd wordt de hoge plaats te herwinnen, waarop hij, als Gods beelddrager, was gesteld.


  Overigens praatte ik met Sophie maar niet te veel over deze kant van de zedenleer. Dat kwam geloof ik niet, omdat ik haar in gedachten ooit bij de Afwijkingen indeelde, maar ik kon niet ontkennen dat ze niet geheel met het ware beeld overeenkwam, zodat het me barmhartiger leek dit punt te omzeilen. We konden over zoveel andere dingen praten.


  5.

  


  Op Waknuk leek niemand zich bezorgd over me te maken zolang ik maar buiten zicht bleef. Alleen als ze me zagen, schoten hun karweitjes te binnen die nog gedaan moesten worden.


  Het werd een goed jaar, veel zon en toch ook zoveel regen, dat zelfs de boeren over weinig andere dingen wisten te klagen dan over de haast om het werk tijdig klaar te krijgen, dat door de inval was onderbroken. Behalve onder de schapen was het percentage Overtredingen bij de in het voorjaar geboren dieren ongewoon laag geweest. De te velde staande oogsten waren zo normaal dat de inspecteur maar een enkele akker, toebehorend aan Angus Morton, voor afbranden had aangewezen. Zelfs onder de groenten kwamen weinig afwijkingen voor; als gewoonlijk leverden de solanaceeën er het grootste deel van. Al met al zou de zomer, naar het zich liet aanzien, een Zuiverheidsrecord bereiken, en er werd zo weinig afgekeurd, dat zelfs mijn vader voldoende tevreden was om in een van zijn preken in bedekte termen te kennen te geven, dat Waknuk de machten der Duisternis dat jaar een geweldige tegenslag leek toe te brengen - en dat het een reden tot dankzegging was dat de vergelding voor het invoeren van de reuzenpaarden alleen de eigenaar zelf had getroffen en niet de hele gemeenschap.


  Nu iedereen het zo druk had, kon ik tijdig wegsluipen en tijdens de lange zomerdagen zwierven Sophie en ik verder weg dan tevoren, ofschoon we op onze avontuurlijke tochten de voorzichtigheid in het oog hielden. We zochten de weinig gebruikte paadjes om ontmoetingen te vermijden. Haar opvoeding had bij Sophie een schuwheid ten opzichte van onbekenden aangekweekt, die haast een instinct was geworden. Nog voor er iemand in zicht kwam was ze al geruisloos verdwenen. De enige volwassene met wie ze vriendschap had gesloten, was Corky, die de stoommachine bediende. Verder was iedereen gevaarlijk.


  Stroomopwaarts ontdekten we een plek waar kiezelbanken waren. Ik trok er graag mijn Schoenen uit, rolde mijn broekspijpen op en ploeterde in het water, waar ik kuilen en spleten onderzocht. Sophie zat clan meestal op een van de grote platte stenen die de glooiende oever bedekten, smachtend naar me te kijken. Later gingen we erheen, gewapend met twee, schepnetjes, die mevrouw Wender voor ons had gemaakt, en een fles voor de vangst. Ik liep door het water en maakte jacht op de kleine garnaalachtige dieren die er rondzwommen, terwijl Sophie ze van de oever af met uitgestrekte arm probeerde op te scheppen. Veel ving ze niet. Na enige tijd liet ze het erbij en bleef afgunstig naar me kijken. Opeens kreeg ze moed, trok een van haar schoenen uit, en staarde nadenkend naar haar blote voet. Even later ging de tweede schoen ook uit. Haar katoenen broek rolde ze tot boven de knieën op voor ze in het water stapte. Nadenkend bleef ze staan, door het water naar haar voeten op de schoongespoelde kiezel starend. Ik riep haar.


  ‘Hier moet je komen. Hier zitten er veel meer.’


  Ze ploeterde naar me toe, lachend en opgewonden.


  Toen we er genoeg van hadden, gingen we op de platte rots zitten en lieten onze voeten in de zon drogen.


  ‘Zeg, ze zijn toch niet echt gruwelijk?’ vroeg ze, keurend naar de hare kijkend.


  ‘Dat zijn ze helemaal niet. Die van mij lijken er knobbelig bij,’ zei ik oprecht gemeend. Dat deed haar genoegen.


  Een paar dagen later gingen we er nog eens heen. We zetten de fles op de platte steen naast onze schoenen en gingen vissen. IJverig renden wij er af en toe naar terug met onze vangst en we waren onze omgeving totaal ,vergeten, tot er iemand riep:


  ‘Hé, David!’


  Ik keek op en voelde Sophie achter me verstarren.


  De jongen die geroepen had, stond op de oever, vlak boven de rots waar onze spullen lagen. Ik kende hem wel. Het was Alan, de zoon van John Ervin, de smid. Hij was ongeveer twee jaar ouder dan ik. Ik bleef bedaard.


  ‘Zo, Alan,’ zei ik, niet al te vriendelijk.


  Ik waadde naar de rots en greep Sophie’s schoenen.


  ‘Vang!’ riep ik, terwijl ik ze haar toegooide.


  De ene ving ze op, de andere viel in het water, maar ook die kreeg ze te pakken.


  ‘Wat doen jullie daar?’ wilde Alan weten.


  Ik zei tegen hem dat we garnalen vingen. Terwijl ik tegen hem praatte, klom ik als vanzelfsprekend uit het water op de rots. Ook als het me uitkwam, had ik nooit veel prijs op het gezelschap van Alan gesteld; maar nu zeker niet.


  ‘Wat heb daaraan? Vis moet je vangen,’ zei hij minachtend. Hij wijdde zijn aandacht aan Sophie, die met haar schoenen in de hand enkele meters verder. naar de kant waadde.


  ‘Wie is dat?’ vroeg hij.


  Ik wachtte met antwoorden tot ik mijn schoenen had aangetrokken. Sophie was toen al in de struiken verdwenen. Wie is dat?’ vroeg hij nog eens. ‘Ze komt toch niet uit de – ‘ Hij hield plotseling op. Ik keek omhoog en zag hem met grote ogen kijken naar iets dat zich naast me moest bevinden. Vlug keek ik om. Op de platte rots stond een voetafdruk, die nog niet opgedroogd was. Sophie had daar haar ene voet neergezet, terwijl ze zich bukte om haar vangst in de fles te doen. De afdruk was nog vochtig genoeg om het patroon van de zes tenen in voile duidelijkheid te laten zien. Ik schopte de fles om. Een waterval van vocht met spartelende garnalen stroomde langs de rots naar beneden en wiste de voetafdruk uit. Maar met een gevoel van misselijkheid besefte ik dat het onheil was geschied.


  “Hé!’ zei Alan, met een glinstering in zijn ogen die mij niet aanstond. Wie is dat?’ vroeg hij weer.


  ‘Een vriendinnetje,’ zei ik.


  ‘Maar hoe heet ze?’


  Ik gaf hem geen antwoord.


  ‘Hm. Nou, ik kom er gauw genoeg achter,’ grinnikte hij.


  ‘Het gaat je niets aan,’ snauwde ik.


  Hij scheen niet meer naar me te luisteren. Hij draaide me de rug toe en tuurde langs de oever naar de plek waar Sophie in de struiken was verdwenen.


  Ik vloog de rots op en ging hem te lijf. Hij was groter dan ik, maar ik overrompelde hem, en als een kluwen armen en benen rolden we over de grond. Alles wat ik van vechten afwist, had ik tijdens het heftige plukharen van jongens onder elkaar opgedaan. Ik sloeg van me af en dat deed ik zo hard mogelijk. Het ging me erom een paar minuten tijd te winnen, zodat Sophie haar schoenen kon aantrekken en wegvluchten. Als ze maar een kleine voorsprong had, zou hij haar niet meer kunnen vinden, zoals ik uit ervaring wist. Daarna herstelde hij zich van de eerste schrik en trakteerde me op een paar stompen in het gezicht, waarbij ik Sophie vergat en me terwille van mezelf met hand en tand begon te verdedigen.


  We rolden op een strook gras heen en weer. Ik bleef woedend slaan en schoppen, maar zijn gewicht begon mee te tellen.


  Hij werd ook zekerder van zichzelf en ik werd onzekerder. Toch had ik iets bereikt: ik had hem belet Sophie dadelijk na te lopen. Meer en meer kreeg hij de overhand en al gauw zat hij dwars over me heen en zodra ik me verroerde begon hij me weer te stompen. Ik schopte en worstelde, maar ik kon niets meer beginnen. Ik hield mijn armen omhoog om mijn hoofd te beschermen. Opeens hoorde ik een gil van schrik en het stompen hield op. Hij viel boven op me. Ik duwde hem van me af en kwam overeind. Pas toen zag ik Sophie staan, met een grote puntige steen in haar hand.


  ‘Ik heb hem geraakt,’ zei ze trots en met een zweem van verbazing. ‘Zou hij dood zijn?’


  Geraakt had ze hem zeker. Hij bewoog zich niet meer en zag bleek en het bloed druppelde langs zijn wang. Maar hij ademde nog en was dus niet dood.


  ‘Lieve help,’ zei Sophie, alsof haar stemming omsloeg. De steen liet ze vallen.


  We keken van Alan naar elkaar. Ik geloof dat we beiden de behoefte hadden hem te helpen, maar we waren bang ook. ‘Niemand mag het ooit weten. Niemand!’ Ik hoorde het mevrouw Wender nog zeggen. En nu wist die jongen het toch. Daarom waren we bang. Ik stond op. Ik greep Sophie bij de hand en trok haar mee.


  


  ‘Kom,’ zei ik gejaagd.


  John Wender luisterde aandachtig en geduldig, terwijl we vertelden wat er gebeurd was.


  Weten jullie zeker dat hij het gezien heeft? Was hij niet alleen maar nieuwsgierig omdat hij Sophie niet kende?’ vroeg hij tenslotte.


  ‘Nee,’ zei ik. “Hij heeft haar voetafdruk gezien; daarom wilde hij haar nalopen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij en het verbaasde me dat het zo kalm klonk.


  Hij bleef maar naar onze gezichten kijken. Sophie’s ogen waren groot en ik las er een mengsel van angst en opwinding in. Mijn ogen zullen wel rode randen hebben gehad, met vuile vegen rondom, Hij keerde zijn hoofd om en hield de blik van zijn vrouw lange tijd vast.


  ‘Ik ben bang dat het zover is, lieverd,’ zei hij.


  ‘O, Johnny -’ Het gezicht van mevrouw Wender werd wit en angstig.


  ‘Het spijt me, Martie, maat Weet het even goed als ik. We hebben erop gerekend dat het vandaag of morgen zou gebeuren. Goddank is het gebeurd terwijl ik thuis was. Hoe lang heb je nodig om je klaar te maken?’


  ‘Niet zo heel lang, Johnny. Alles heeft doorlopend zo goed als klaar gelegen.’


  ‘Goed, laten we dan opschieten.’


  Hij stond op en kwam om de tafel heen naar haar toe. Hij nam haar in zijn armen en bukte zich om haar te kussen. Er stonden tranen in haar ogen.


  ‘O, Johnny, lieverd. Waarom ben je zo lief voor me, terwijl ik je niets anders heb gegeven dan…’ Hij bracht haar met nog een kus tot zwijgen.


  Een ogenblik bleven ze elkaar diep in de ogen kijken, daarna keerden ze zich, zonder nog iets te zeggen, om naar Sophie. Mevrouw Wender leek tot zichzelf te komen. Ze ging naar de kast en haalde er iets te eten uit, dat ze op tafel zette.


  ‘Ga je eerst eens wassen, smeerpoesen,’ zei ze tegen ons.


  ‘En dan eten. Niets overlaten, hoor.’


  Terwijl ik me waste, stelde ik de vraag die me al zo lang op de lippen had gelegen.


  ‘Mevrouw Wender, als het alleen Sophie’s tenen zijn, had u die dan niet weg kunnen laten snijden toen ze nog heel klein was? Dat zou haar vast niet veel pijn hebben gedaan en dan was niemand erachter gekomen.’


  ‘Er zouden littekens overgebleven zijn, David, en ieder die ze zag, zou hebben begrepen wat er gebeurd was. Schiet nu maar op en eet wat,’ zei ze en daarna verdween ze haastig in een andere kamer.


  ‘We gaan weg,’ bekende Sophie onverwacht, met een mond taart.


  ‘Weg?’ herhaalde ik suf.


  Ze knikte. mammie zei dat we weg moesten zodra iemand het te weten was gekomen. We waren bijna weggegaan toen jij het had gezien.’


  ‘Bedoel je - helemaal weg? Voorgoed?’ vroeg ik verslagen.


  ‘Dat denk ik wel.’


  Ik had honger gehad, maar mijn eetlust was eensklaps verdwenen. Ik zat met het lekkers op mijn bord te knoeien. De reppende en jachtende geluiden elders in het huis namen een dreigend karakter aan. Ik keek naar Sophie tegenover me. Ik had een brok in mijn keel, die ik niet kon doorslikken.


  ‘Waarheen?’ vroeg ik wanhopig.


  ‘Weet ik niet - maar heel ver weg.’ zei ze.


  We bleven zitten. Sophie praatte maar, tussen de happen door. Ik kon nauwelijks slikken vanwege die brok. Alles leek plotseling duister zover ik kon zien en nog verder. Ik besefte, dat dit nooit meer goed kon komen. De wanhoop van het vooruitzicht overspoelde me. Ik had de grootste moeite mijn tranen te bedwingen.


  Mevrouw Wender kwam binnen met een aantal tassen en pakken. Moedeloos keek ik toe, terwijl ze die bij de deur gereed zette en de kamer weer verliet. Meneer Wender kwam van buiten en nam er een paar van mee. Mevrouw Wender verscheen weer en ging met Sophie naar een ander vertrek. Zodra meneer Wender weer pakjes kwam halen liep ik hem na naar buiten.


  De beide paarden, Spot en Sandy, stonden geduldig te wachten en er waren al enkele pakken op hun ruggen gebonden. Tot mijn verbazing zag ik de wagen niet en ik vroeg ernaar. John Wender schudde het hoofd.


  ‘Met een wagen moet je de weg volgen, met pakpaarden kun je gaan waar je wilt,’ zei hij.


  Ik keek toe terwijl hij nog meer pakken op de paarden legde en eindelijk durfde ik.


  ‘Meneer Wender,’ zei ik, ‘kunt u mij alstublieft ook meenemen?’


  Hij staakte zijn bezigheid en keerde zich om. Hij keek op me neer. We hielden elkaars blik even vast en toen schudde hij langzaam, en alsof het hem speet, het hoofd. Hij moet gezien hebben dat er tranen vlak achter mijn ogen brandden, want hij legde zijn hand op mijn schouder en die bleef daar rusten.


  ‘Ga eens mee naar binnen, Davie,’ zei hij, met me meelopend naar het huis.


  Mevrouw Wender was al weer in de woonkamer en stond om zich heen te kijken alsof ze vreesde, iets te zullen vergeten, ‘Hij wil met ons mee, Martie,’ zei meneer Wender.


  Ze liet zich op een kruk vallen en hield haar armen voor me open. Ik ging naar haar toe; zeggen kon ik niets. Over mijn hoofd heen zei ze: ‘O, Johnny. Maar die ontzettende vader! Ik zou me bezorgd over hem maken.’


  Omdat ik zo dicht bij haar was kon ik haar gedachten opvangen. Ze drongen vlugger tot me door dan woorden en waren toch gemakkelijker te begrijpen. Ik voelde wat er in haar omging, hoe ze oprecht verlangde dat ik met hen mee kon. gaan, hoe ze, zonder de redenen na te gaan, oversprong op bet besef dat ik niet met hen mee kon en mocht gaan. Ik had het volledige antwoord al voor John Wender de eerste zin van zijn antwoord in gewone woorden had vervat.


  ‘Ik begrijp het, Martie. Maar ik maak me bezorgd over Sophie - en jou. Als we achterhaald werden, zouden we behalve van geheimhouding ook nog van ontvoering worden beschuldigd…’


  ‘Als ze Sophie meenemen, zou dat voor mij zoveel verschil niet meer maken, Johnny.’


  ‘Maar daar gaat het niet om, lieverd. Zodra ze de overtuiging hebben dat we uit de streek weggetrokken zijn, zullen anderen verantwoordelijk voor ons zijn en ze zullen zich werkelijk niet veel meer aan ons gelegen laten liggen. Maar als Strorm zijn zoon zou kwijtraken zou er kilometers in de omtrek alarm worden geslagen en ik geloof niet dat we dan nog een kans zouden hebben weg te komen. Overal zouden er patrouilles naar ons zoeken. We mogen het gevaar voor Sophie niet groter maken dan nodig is, vind ik.’


  Mevrouw Wender zei aanvankelijk niets. Ik voelde hoe ze de argumenten inpaste in wat ze zelf al gedacht had. Opeens knelde haar arm zich om me heen.


  ‘Dat begrijp je toch ook, is het niet, David? Je vader zou zo kwaad worden, omdat je met ons meegegaan was, dat we veel minder kans zouden hebben Sophie in veiligheid te brengen. Ik zou je graag meenemen, maar ter wille van Sophie mogen we dat niet doen. Toe, wees een dappere jongen, David. Je bent het enige vriendje dat ze heeft, en je kunt haar helpen door dapper te zijn. Beloof je me dat je het doet?’


  Haar woorden klonken als een stuntelige herhaling. Haar gedachten waren veel duidelijker geweest en de onvermijdelijke beslissing had ik al moeten aanvaarden. Ik vertrouwde mijn eigen stem niet. Zwijgend knikte ik en ik verzette me niet toen ze me tegen zich aantrok, zoals mijn moeder dat nooit gedaan had.


  


  Tegen het invallen van de schemering waren ze klaar met pakken. Nadat alles was gedaan, nam meneer Wender me apart.


  ‘Davie,’ zei hij, als man tegen man, ‘ik weet hoeveel je van Sophie houdt. Je hebt haar als een held Verdedigd, maar nu is er nog een ding dat je kunt doen voor haar veiligheid. Wil je dat?’


  ‘Ja,’ zei ik. Wat moet ik dan doen, meneer Wender?’


  Als we weg zijn, ga dan niet dadelijk naar huis. Zou je hier tot morgen vroeg willen blijven? Daardoor krijgen we meer tijd om haar in veiligheid te brengen. Zou je dat willen doen?’


  ‘Ja,’ zei ik standvastig.


  Daarop gaven we elkaar de hand. Ik voelde me er sterker door en meer verantwoordelijk - vrijwel zoals op die eerste dag toen ze haar enkel had ontwricht.


  Sophie stak me in haar gesloten hand iets toe, zodra we weer binnenkwamen.


  ‘Dat is voor jou, David,’ zei ze, terwijl ze het me in de hand drukte.


  Ik keek ernaar Een krullende lok bruin haar, bijeengebonden met een geel lint. Ik keek er nog naar toen ze de armen om mijn hals sloeg en me zoende, met meer geestdrift dan kennis van zaken. Haar vader tilde haar op en zette haar buiten op de bepakking van het voorste paard.


  Mevrouw Wender bukte zich en kuste me ook.


  ‘Dag, David, lieve jongen.’ Ze streek met een zachte wijsvinger langs mijn geschaafde wang..’We zullen het nooit vergeten,’ zei ze en haar ogen werden vochtig.


  Ze vertrokken. John Wender bestuurde de paarden, met het geweer op zijn rug en zijn linker arm door die van zijn vrouw. Aan de rand van het bos hield hij de paarden in. Ze keken om en wuifden. Ik wuifde terug. Ze gingen verder. Het laatste dat ik van hen zag, was de wuivende arm van Sophie en daarna werden ze onzichtbaar in de schemering onder de bomen.


  


  De zon stond al vrij hoog en de mannen waren lang tevoren naar het land gegaan toen ik thuiskwam. Op het erf was niemand te zien, maar de pony van de inspecteur stond aan de paal bij de buitendeur gebonden en waarschijnlijk zou mijn vader dus thuis zijn.


  Ik hoopte dat ik lang genoeg buitenshuis was gebleven. Ik had een kwade nacht achter de rug. Ik was begonnen met een vastberaden en moedig hart, maar mijn goede voornemens ten spijt was het angstig gaan kloppen, zodra de duisternis inviel. Ik had nooit tevoren een nacht buiten mijn eigen kamer thuis doorgebracht. En daar was alles vertrouwd, maar in het verlaten huis van Wender leken allerlei vreemde geluiden te klinken. Ik had het geluk een paar kaarsen te vinden en die stak ik aan, en nadat ik het vuur had opgerakeld en er wat hout op had gedaan werkte ook dat mee om het huis minder eenzaam te maken - maar veel toch niet. Onbegrijpelijke geluiden bleef ik in huis en daarbuiten horen.


  Lange tijd bleef ik op een kruk zitten met mijn rug tegen de wand gedrukt, zodat niets me van achteren kon naderen. Meer dan eens liet de moed me bijna in de steek. Ik had niets liever gedaan dan naar buitenvluchten. Bij voorkeur neem ik aan, dat het mijn belofte en de gedachte aan Sophie’s veiligheid waren, die me hebben doen blijven; aan de andere kant herinner ik me heel goed hoe donker het buiten leek en hoezeer die duisternis vervuld scheen te zijn van onverklaarbare geluiden en bewegingen.


  De nacht strekte zich voor me uit in het vooruitzicht van verschrikkingen, maar er gebeurde in feite niets. Wat klonk als sluipende voetstappen kwam nooit in zicht, het kloppen was geen aankondiging van het een of ander en de slepende geluiden die ik nu en dan hoorde, al evenmin; ik was niet bij machte er een verklaring voor te vinden, maar ze bleken gelukkig ook niet in staat zich te doen zien. Tenslotte merkte ik dat mijn ogen, ondanks alle geluiden, toch dichtvielen, terwijl ik zat te slingeren op mijn kruk. Ik raapte mijn moed bijeen en waagde het, behoedzaam naar het bed te schuiven.


  Ik kroop erin en drukte dankbaar mijn rug weer tegen een wand. Nog enige tijd lag ik naar de kaarsen te kijken en naar de griezelige schaduwen die ze in de hoeken van de kamer wierpen, terwijl ik me afvroeg wat ik moest beginnen als ze opgebrand waren, toen ze - volkomen onverwacht - uit bleken te zijn en de zon naar binnen scheen…


  In de kast van mevrouw Wender had ik nog wat brood voor mijn ontbijt gevonden, maar ik had al weer honger toen mijn huis in zicht kwam. Die honger kon overigens wachten. Eerst ging het erom ongezien mijn kamer te bereiken, in de uiterst vage hoop dat mijn afwezigheid niet opgemerkt was, zodat ik het kon laten voorkomen alsof ik me alleen maar verslapen had. Maar de kans was tegen me: Mary kreeg me door het keukenraam in het oog, terwijl ik over het erf sloop. Ze schreeuwde: ‘Kom dadelijk hier, jij. Ze hebben overal naar je gezocht. Waar heb je gezeten?’ Zonder mijn antwoord af te wachten voegde ze eraan toe: ‘Vader is woedend. Om erger te voorkomen zou ik maar dadelijk naar hem toe gaan.’ Mijn vader en de inspecteur zaten in de weinig gebruikte en nogal stijve kamer aan de voorkant. Ik had de indruk dat ik op een kritiek ogenblik binnenkwam. De inspecteur zag er vrijwel net als anders uit, maar mijn vader was razend.


  ‘Kom hier!’ snauwde hij, zodra hij me op de drempel staan. Ik kwam dichterbij, met grote tegenzin.


  ‘Waar heb je gezeten?’ vroeg hij gebiedend. ‘Je bent de hele nacht niet thuis geweest. Nou?’


  Ik gaf geen antwoord.


  Hij bestookte me met nog veel meer vragen en leek met de tel kwaadaardiger te worden, omdat ik maar geen inlichtingen gaf.


  ‘Schiet wat op! Met koppigheid bereik je niets. Wie was dat kind - die Lastering - die je gisteren bij je had?’


  Nog zei ik niets. Hij keek me fel en boosaardig aan. Ik had hem nog nooit zo kwaad gezien. Ik werd misselijk van angst. De inspecteur kwam tussenbeide. Met een gewone bedaarde stem zei hij tegen me: ‘Zoals je weet, David, is geheimhouding van een Lastering - het niet spreken over een menselijke afwijking - een buitengewoon ernstige zaak. Het is iets waarvoor mensen de gevangenis in gaan. leder mens heeft de plicht welke Overtreding ook bij mij aan te geven - ook els er geen zekerheid bestaat - en ik kan dan beslissen. Dit is altijd belangrijk en, als het inderdaad om een overtreding gaat, zelfs heel belangrijk. En in dit geval lijkt er van twijfel nauwelijks sprake te zijn, tenzij die jongen van Ervin zich heeft vergist. Hij zegt namelijk dat je een meisje met zes tenen bij je had. Is dat zo?’


  ‘Nee,’ zei ik.


  ‘Hij liegt,’ zei mijn vader.


  Dat zie ik,’ zei de inspecteur bedaard. ‘Maar, jongen, als het niet zo is, kan het geen kwaad dat we weten hoe ze heet, is het niet?’ ging hij verder, op een toon die me tot rede moest brengen.


  Ik gaf ook hem geen antwoord. Dat leek de veiligste gedragslijn. Wij keken elkaar recht in de ogen.


  Dat ben je toch met me eens? A1s het niet zo is -’ - de stem klonk overredend, maar mijn vader liet hem niet uitpraten. ‘Ik zal met hem afrekenen. De jongen staat te liegen.’ Mij snauwde hij toe, ‘Ga naar je kamer.’


  Ik weifelde. Ik wist maar al, te goed wat dat betekende, maar ik wist ook dat het, nu mijn vader in deze stemming was, toch zou gebeuren, of ik iets losliet of niet. Ik zette de tanden op elkaar, keerde me om en liep naar de deur. Mijn vader volgde me en greep in het voorbijgaan een zweep van de tafel.


  ‘Dat,’ zei de inspecteur nors, ‘is mijn zweep.’


  Mijn vader deed alsof hij hem niet verstond. De inspecteur kwam overeind.


  ‘Ik zei, dat is mijn zweep,’ herhaalde hij met een scherpe dreigende klank in zijn stem.


  Mijn vader bleef staan. Met een nijdig gebaar smeet hij de zweep weer op tafel. Hij keek de inspecteur woedend aan, keerde zich om en kwam me na.


  


  Waar mijn moeder bleef weet ik niet, misschien was ze bang voor mijn vader. Mary kwam naar mijn kamer en maakte zachte troostgeluiden terwijl ze mijn rug verbond. Ze huilde een beetje toen ze me in bed hielp en voerde me daar met een lepel wat bouillon. Zolang ze bij me was hield ik me uit alle macht goed, maar nadat ze me alleen gelaten had, maakten mijn tranen het kussen nat. En die tranen waren nu geen gevolg meer van pijn die mijn lichaam had; het waren tranen van woede, vernedering en zelfverachting. In wanhoop en ellende knelde ik de bruine krul met het gele lint in mijn hand. ‘Ik kon er niets aan doen, Sophie,’ zei ik huilend, ‘ik kon er niets aan doen.’


  6.

  


  ‘s Avonds, toen ik tot rust kwam, drong het tot me door dat Rosalind met me probeerde te praten. Een paar van de anderen vroegen ook al bezorgd wat er met me gebeurd was. Ik lichtte hen over Sophie in. Het was al geen geheim meer. Ik voelde dat ze heftig schrokken. Ik trachtte hun duidelijk te maken dat iemand met een afwijking - althans met een kleine afwijking - niet het monster was dat men ons erin wilde doen zien. Je merkte er eigenlijk niets van - bij Sophie tenminste niet.


  Ze ontvingen mijn mededeling werkelijk met grote twijfel. Alles wat ons was bijgebracht, verzette zich tegen het aanvaarden van wat ik zei ofschoon ze heel goed begrepen dat ik oprecht moest menen wat ik gezegd had. Je kunt niet liegen als je door middel van je gedachten praat. Zij worstelden met de nieuwe opvatting, dat een Afwijking niet afzichtelijk en slecht hoefde te zijn - maar zonder veel resultaat. Zo kwam het, dat ze me al heel weinig troost te bieden hadden en het speet me niet, toen ze een voor een wegbleven en ik besefte dat ze in slaap waren gevallen.


  Zelf was ik uitgeput, maar het duurde lang voor ik insliep. Ik lag in de duisternis te kijken en ik zag Sophie met haar ouders moeizaam de weg naar het zuiden zoeken, naar de twijfelachtige veiligheid van de Randgebieden. Vurig hoopte ik dat ze inmiddels ver genoeg gekomen zouden zijn om geen slachtoffer van mijn verraad meer te worden.


  De slaap, die eindelijk toch kwam, was er een vol dromen. Gezichten en mensen bewogen er zich onophoudelijk doorheen, beelden ook. Weer kwam het beeld terug dat we allen in een kring op het erf stonden, terwijl mijn vader een Overtreding vernietigde die Sophie was. Ik werd uit die droom wakker doordat ik mijn eigen stem hoorde roepen, het niet te doen. Ik was bang weer in slaap te vallen, maar ik kon ook niet wakker blijven en nu droomde ik heel anders. Ik zag weer de grote stad aan zee, met de huizen en de straten en de dingen die door de lucht vlogen. Het was jaren geleden dat ik die droom had gehad, maar de stad was nog niets veranderd en door onbegrijpelijke oorzaak ging er troost vanuit.


  Mijn moeder kwam ’s morgens naar me kijken, maar ze schonk niet veel aandacht aan me en was blijkbaar boos. Mary was degene die me verzorgde en zij bepaalde, dat ik die dag nog niet mocht opstaan. Ik moest op mijn buik gaan liggen en me zo min mogelijk bewegen, zodat mijn rug gauw zou genezen. Ik deed gewillig wat ze me opdroeg, want gehoorzamen was voor mij heel wat aangenamer. Ik bleef dus liggen en dacht na over de voorbereidingen die ik zou moeten treffen als ik ging weglopen, zodra ik weer op was en de stijfheid uit mijn rug was weggetrokken. Het leek me beter een paard ter beschikking te hebben, en het grootste deel van de morgen besteedde ik aan het uitdenken van een plan om er een te stelen en naar de Randgebieden te vluchten.


  De inspecteur kwam ‘s middags mijn kamer binnen en bracht een zak kleverig lekkers voor mee. Even kwam ik in de verleiding hem uit te horen - heel onopvallend natuurlijk - over de Randgebieden en hoe het daar was: hij moest tenslotte als deskundige op het gebied van afwijkingen meer van deze streek af weten dan wie ook. Bij nader inzien kwam ik evenwel tot het besef dat het niet verstandig zou zijn. Hij was vriendelijk en hartelijk genoeg, maar hij kwam toch in functie. Hij stelde zijn vragen welwillend. Zelf op een van de snoepjes kauwend vroeg hij me: ‘Hoe lang wist je al, dat het kind van Wender - hoe heet ze eigenlijk?’


  Ik vertelde het hem, kwaad kon het immers niet meer.


  ‘Hoe lang wist je al dat Sophie afwijkt?’


  Ik zag niet in hoe het vertellen van de waarheid de toestand nog erger kon maken.


  ‘Al heel lang,’ bekende ik.


  ‘Wat noem je lang?’


  ‘Ongeveer een half jaar,geloof ik.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek me ernstig aan.


  ‘Dat ziet er slecht uit,’ zei hij. Wij noemen dit medeplichtigheid aan geheimhouding. Maar je moet toch geweten hebben dat je iets verkeerds deed?’


  Ik sloeg mijn ogen neer. Ik begon onbehaaglijk te schuifelen onder zijn strakke blik, maar daar hield ik gauw weer mee op, omdat mijn rug heftig ging schrijnen.


  ‘Het deed me eigenlijk niet denken aan de dingen die ze in de kerk zeggen,’ probeerde ik hem duidelijk te maken. ‘En het waren van die heel kleine tenen.’


  De inspecteur nam nog een snoepje en schoof me de zak toe.


  ‘“… en elke voet zal vijf tenen hebben”,’ citeerde hij. ‘Dat weet je toch wel?’


  ‘Ja,’ gaf ik verdrietig toe.


  Kijk eens, elke zin van de definitie is even belangrijk als de andere; en als een kind daaraan niet voldoet, is het niet menselijk en dat wil zeggen dat het geen ziel heeft. Het is niet naar Gods beeld, het is een nabootsing en deze nabootsingen vertonen altijd een of andere fout. Alleen God brengt liet volmaakte voort en, ofschoon Afwijkingen soms in heel veel opzichten op ons lijken, kunnen ze toch niet wezenlijk menselijk zijn. Ze zijn iets geheel anders.’


  Ik dacht erover na.


  ‘Maar Sophie is niet heel iets anders - in geen enkel ander opzicht,’ hield ik vol.


  ‘Je zult dit beter begrijpen als je wat ouder bent, maar de definitie ken je en je moet hebben beseft dat Sophie afwijkt. Waarom heb je niet met je vader of met mij over haar gepraat?’


  Ik vertelde hem dat ik soms een droom had, waarin mijn vader Sophie behandelde als een van de Overtredingen op de boerderij. De inspecteur bleef me peinzend aankijken. Hij knikte en zei: ‘Ik begrijp het. Maar Lasteringen worden niet op dezelfde manier behandeld als Overtredingen.’


  ‘Wat gebeurt er dan met hen?’ wilde ik weten.


  Hij liet mijn vraag onbeantwoord. Hij ging verder: ‘Eigenlijk ben ik verplicht je naam in mijn rapport te vermelden, zie je. Maar omdat je vader je al straf gegeven heeft kan ik hem er misschien uit laten. Het blijft overigens een ernstig feit. De Duivel zendt de Afwijkingen onder ons met het doel ons te verzwakken en ons weg te lokken van de Zuiverheid. Soms is hij bekwaam genoeg om een vrijwel volmaakte nabootsing te maken en we moeten dus altijd bedacht zijn op de fout die hij gemaakt, heeft, soms o zo klein, en als we die zien moeten we het dadelijk aangeven. Zul je daar in het vervolg aan denken?’


  Ik ontweek zijn blik. De inspecteur was de inspecteur en niet de eerste de beste en toch kon ik niet geloven dat Sophie door de Duivel was gezonden. Het wilde niet tot me doordringen dat een heel kleine teen aan elke voet zoveel verschil kon maken.


  ‘Sophie is mijn vriendinnetje,’ zei ik. ‘Het allerbeste.’


  De inspecteur was me blijven aankijken; nu schudde hij het hoofd, en zuchtte.


  ‘Trouw is een grote deugd, maar er bestaat zoiets als misplaatste trouw. Later zul je inzien van hoeveel belang een hogere trouw is. De Zuiverheid van het Ras -’ Hij zweeg toen de deur openging. Mijn vader kwam binnen.


  ‘Ze hebben ze te pakken - alle drie,’ zei hij tegen de inspecteur. Naar mij keek hij met een blik vol walging.


  De inspecteur sprong dadelijk op en samen gingen ze kamer uit. Ik staarde maar naar de gesloten deur. De wanhoop van het zelfverwijt sprong me zo krachtig naar de keel dat ik heftig begon te trillen. Ik hoorde mijn eigen stem kermen en de tranen rolden langs mijn wangen. Ik probeerde ze te bedwingen, maar ik kon het niet. Mijn pijnlijke rug was ik vergeten. De foltering van het door mijn vader gebrachte nieuws was heel wat kwellender. Mijn keel zat zo dicht dat ik meende te stikken.


  Onverwacht ging de deur weer open. Ik hield mijn gezicht naar de wand gekeerd. Stappen op de vloer. Een hand legde zich op mijn schouder. De stem van de inspecteur zei: ‘Dat was het niet, jongeman. Jij had er niets mee te maken. Een patrouille heeft ze ingerekend, volkomen toevallig, dertig kilometer van hier.’


  


  Een paar dagen later zei ik tegen oom Axel: ‘Ik ga weglopen.’ Hij held op met werken en tuurde peinzend naar zijn zaag. ‘Dat zou ik niet doen,’ raadde hij me aan. ‘Meestal valt het niet mee. Bovendien,’ voegde hij er, na even te hebben gezwegen, aan toe, ‘waar wil je naar toe?’


  ‘Dat wilde ik u juist vragen,’ zei ik.


  Hij schudde het hoofd. ‘In welke streek je ook komt, overal willen zij je certificaat van normaliteit zien,’ legde hij me uit. ‘Dan weten ze wie je bent en waar je vandaan komt.’


  ‘In de Randgebieden niet,’ lokte ik hem uit.


  Hij keek me verbluft aan. ‘M’n lieve jongen, je wilt toch niet naar de Randgebieden? Zeg, daar is niets te halen - zelfs niet voldoende te eten. De meesten lopen er half verhongerd rond; daarom doen ze bij ons invallen. Nee, daar zou je het de hele dag druk hebben met in leven te blijven, als je dat tenminste gelukte.’


  ‘Maar er zullen nog wel andere streken zijn,’ zei ik.


  ‘Ja, als je een schip kunt vinden dat je aan boord neemt - en dan nog -’ Hij schudde weer het hoofd. ‘Naar mijn ervaring,’ zei hij, ‘is het zo dat, als je wegloopt omdat je het niet naar je zin hebt, je het ergens anders ook niet naar je zin krijgt. Kijk eens, weglopen omdat je naar een bepaalde plaats wilt, dat is heel iets anders. Maar waar wil je naar toe? Neem van me aan, dat het hier heel wat beter is dan in de meeste streken, Nee, ik zou het niet doen, Davie. Over een paar jaar, als je een man bent en op jezelf kunt passen, is het weer iets anders. Ik geloof dat het beter is dat je het zolang probeert vol te houden; in elk geval heel wat beter dan je te laten pakken en terugbrengen.’


  En dat was in zekere zin waar. Ik begon begrip te krijgen voor de betekenis van het woord ‘vernedering’ en voorlopig was ik diep genoeg vernederd. Maar te oordelen naar wat hij zei, zou de vraag, waarheen ik moest gaan, ook later niet gemakkelijk te beantwoorden zijn. Het leek me het verstandigst zoveel mogelijk over de wereld buiten Labrador te weten zien te komen, nu al. Ik vroeg hem hoe het daar was.


  ‘Goddeloos,’ zei hij. Werkelijk heel goddeloos.’


  Het was een antwoord zo nietszeggend als ik van min vader had kunnen verwachten. Het stelde me teleur dat ik het van oom Axel kreeg en dat zei ik hem eerlijk. Hij begon te grijnzen.


  ‘Goed zo, Davie, geen moordkuil van je hart maken. Als jij me belooft je mond te houden, zal ik je een en ander vertellen.’


  ‘Is het dan een geheim?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Ach nee, dat niet,’ zei hij. ‘Maar als de mensen gewoon zijn te denken, dat iets zo en zo is, en de predikanten bovendien willen dat ze dat denken, dan staat je meer last dan lust te wachten als je de goegemeente op andere gedachten brengt. Dat hebben zeelui in Rigo maar al te vaak ondervonden en daarom praten ze er meestal alleen met andere zeelui over. Als de andere mensen liever denken dat er buiten onze grenzen haast niets dan Slechte Gebieden liggen - laat ze hun gang gaan. De werkelijkheid verandert er niets door, maar de vree blijft erbij bewaard.’


  ‘In mijn boek staat dat het allemaal Slechte Gebieden en Randgebieden zijn,’ vertelde ik hem.


  ‘Er zijn andere boeken ook, die heel wat anders zeggen, maar die krijg je niet vaak in handen - zelfs in Rigo niet, laat staan hier bij ons op het platteland,’ zei hij. ‘En bovendien, het is niet verstandig alles te geloven wat al die zeelieden vertellen. Maar al te vaak weet je niet eens of twee zeelui het over dezelfde plaats hebben, ook al denken ze dat zelf. Maar als je er iets van hebt gezien, begin je te beseffen dat de wereld er heel wat raarder uitziet dan je hier in Waknuk zo zou zeggen. Dus je praat er met niemand over?’


  Ik verzekerde hem dat ik dat dat zou doen.


  ‘Prachtig. Kijk, het zit zo begon hij.


  En daarna legde oom Axel me uit dat je, om andere streken te bereiken, beginnen moest de rivier af te varen van Rigo uit, tot je aan de zee kwam. Er wordt gezegd, dat je daar in geen geval rechtdoor, dat wil zeggen naar het oosten, moet varen omdat of de zee daar nooit ophoudt of anders plotseling ophoudt en je over de rand zou varen. Niemand weet er het rechte van af.


  Als je naar het noorden koerst en de kust houdt en dat blijft doen waar de kust naar het westen en later naar het zuiden ombuigt, kom je aan de andere kant van Labrador. Als je recht naar het noorden blijft koersen verzeil je in koudere streken, waar een groot aantal eilanden ligt. Behalve wat vogels en zeedieren is daar van leven niet veel te bespeuren.


  In het noordoosten moet, naar men zegt, een groot land liggen waar de planten heel weinig afwijkingen vertonen en mensen en dieren ook niet lijken af te wijken, behalve dan dat de vrouwen er bijzonder rijzig en sterk zijn. Zij regeren het land en al het werk doen ze zelf. De mannen houden ze in kooien tot op ongeveer vierentwintigjarige leeftijd, en dan eten zij hen op. Zeelieden die schipbreuk lijden eten ze eveneens op. Maar omdat niemand ooit een man schijnt te hebben gesproken, die er zelf is geweest en heeft kunnen ontsnappen, is het moeilijk te begrijpen hoe dit alles bekend kan zijn. Toch wordt het beweerd - en er is ook nooit iemand teruggekomen om het te ontkennen. De enige richting die mij bekend is, is het zuiden. Driemaal ben ik naar het zuiden geweest. Om er te komen moet je de kust aan stuurboord houden nadat je de riviermond hebt verlaten. Na een paar honderd mijl ongeveer vaar je Straat Newf’ binnen. Waar deze straat breder wordt, houd je de kust van Newf aan bakboord en je doet de haven van Lark aan, voor aanvulling van het drinkwater - en ook van de victualiën als de mensen op Newf bereid zijn die te leveren. Daarna blijf je aanvankelijk naar het zuidoosten varen en vervolgens naar het zuiden tot je de kust van het vasteland weer aan stuurboord krijgt, Als je die nadert, zie je dat er alleen Slechte Gebieden liegen, althans bijzonder slechte Randgebieden. Er groeien planten in overvloed, maar wie zich dicht bij het strand waagt, komt tot de ontdekking dat het vrijwel allemaal Afwijkingen zijn. Dieren leven ook en de meeste zien eruit alsof ze heel moeilijk als Overtredingen te plaatsen zouden zijn tussen alle ons bekende soorten.


  Een paar dagen varen verder tref je langs de kusten niets dan Slechte Gebieden aan, die geen twijfel laten bestaan. Al gauw volg je dan de omtrek van een diepe inham en daarna komt er een streek zonder baaien: niets dan Slechte Gebieden.


  Toen zeelieden deze streken voor het eerst aanschouwden, voelden ze zich tamelijk angstig. Ze hadden het gevoel alle Zuiverheid achter zich te laten en steeds verder van God weg te varen, tot waar Hij niet meer in staat zou zijn hen te beschermen. leder weet dat je sterft als je in Slechte Gebieden komt en ze hadden geen van allen verwacht ze met eigen ogen van zo dichtbij te zullen zien. Maar wat hun meeste schrik aanjoeg - en ook de mensen met wie ze erover spraken na hun thuiskomst - was de ontdekking dat dingen, die tegen Gods natuurwetten indruisten, daar tierden alsof ze er het volste recht toe hadden.


  En dat moet in het begin ook wel een schokkende aanblik zijn geweest. Je ziet er reusachtige en vervormde korenaren die hoger worden dan kleine bomen; grote saprofieten, die op rotsen groeien, met wortels van vademen lang, die als strengen haar in de wind wapperen; op sommige plekken vind je kolonies paddenstoelen die je bij de eerste aanblik voor grote witte rolstenen zou houden; er komen vetplanten voor van het gewone ronde soort, maar dan bijna zo groot als een huis en met stekels van drie meter. Er zijn ook planten die boven op de uit zee oprijzende rotsen groeien en dikke groene kabels van dertig tot veertig meter lengte in zee laten zakken: je vraagt je af of het een landplant is die behoefte aan zout water heeft, of dat je te doen hebt met een zeeplant die kans heeft gezien de kust te beklimmen. Er zijn honderden soorten vreemde dingen en een normaal exemplaar is er eigenlijk niet bij. Het is daar een woestenij van Afwijkingen, die zich mijlen aaneen voortzet. Veel dieren leven er blijkbaar niet, maar soms krijg je er wel eens een in het oog, ofschoon je nooit kunt zeggen met welke soort je, te maken hebt. Vogels zijn er heel wat meer, hoofdzakelijk zeevogels overigens, en enkele malen heeft men er op grote afstand dingen zien vliegen, te ver verwijderd om er iets meer van te kunnen zeggen dan dat ze zich niet als vogels bewogen. Het is een griezelig en boos land en menigeen die het plotseling aanschouwt, komt tot het besef wat er hier zou kunnen gebeuren als er geen Zuiverheidswetten en inspecteurs waren, Een slecht gebied - maar nog niet het allerslechtste.


  Nog verder naar het zuiden ontdek je plekken waar alleen grove planten groeien en dan nog schaars. En al gauw vaar je langs kusten met gebieden erachter, misschien twintig, dertig of veertig mijl ver, waar niets groeit - in het geheel niets.


  De stranden zijn daar kaal - zwart en ruw en kaal. Het land erachter lijkt een onafzienbare woestijn van houtskool. Waar rotsen zijn, vertonen ze scherpe randen die door niets worden afgerond. Ook leeft daar geen vis in zee, er groeit geen wier, er groeit niets en als een schip door deze wateren is gevaren, zijn eendemossels en algen aan de kiel verdwenen en de romp blijft volkomen schoon achter. Vogels zie je hier niet. Er verroert zich werkelijk niets, behalve dan de golven die zich te pletter lopen op de zwarte stranden.


  Het is een ontstellende streek. Kapiteins sturen hun schepen er, alleen uit angst, met een grote boog omheen, en de opvarenden zijn maar al te blij deze omweg te mogen maken. En toch kan het hier niet altijd zo zijn geweest. Eens was een scheepskapitein zo dwaas met zijn schip tot dicht onder de kust te varen. De bemanning kon grote stenen ruinen onderscheiden. Allen aan boord waren het erover eens, dat deze veel te regelmatig waren om door de natuur te zijn gevormd en zij vermoedden er de overblijfselen in van een door de Ouden gebouwde stad. Maar dat is alles wat men weet. De meeste schepelingen van dit vaartuig kwijnden weg en stierven en ook de anderen voelden zich daarna nooit meer volkomen gezond, zodat geen enkel schip het meer heeft gewaagd deze kust dicht te naderen.


  Honderden mijlen aaneen blijft de kust dan Slecht Gebied, afgewisseld met plekken dor en zwart land. Zo ver in feite dat de eerste schepen die naar het zuiden voeren, de reis staakten en de steven wendden omdat ze vreesden nooit een haven te zullen vinden waar ze water en victualiën konden innemen. Ze kwamen terug en vertelden van mening te zijn, dat het tot aan de einden van de aarde zo doorging. Predikanten en leden van kerken waren blij dat te horen, want het kwam grotendeels overeen met wat zij hadden geleerd en het benam voor lange tijd de mensen de lust in ontdekkingstochten.


  Later ontwaakte de nieuwsgierigheid toch weer en steviger gebouwde schepen voeren naar het zuiden. Een waarnemer aan boord van een van deze vaartuigen, een zekere Marther, schreef in een dagboek dat hij publiceerde, ongeveer dit:


  De Zwarte Kusten lijken een uiterste verschijningsvorm van de Slechte Gebieden te zijn. Daar ze ieder die te dicht nadert waarschijnlijk noodlottig worden, kan men er met zekerheid slechts dit van zeggen, dat ze geheel kaal zijn en, naar bekend, in donkere nachten een vage gloed uitstralen. Waarnemingen die men op veilige afstand heeft kunnen doen, bevestigen evenwel niet de opvatting van de Rechterzijde van de Kerkelijke Partij, dat ze het gevolg zijn van ongecontroleerde deviatie. Er bestaat geen enkel bewijs dat ze een vorm van schurft op de aardoppervlakte zijn, die zich stellig zal verspreiden over alle streken waar geen Zuiverheid wordt betracht. In feite lijkt het tegendeel waarschijnlijker. Dat wil zeggen dat, zoals Woeste Gebieden geschikt worden voor bebouwing en Slechte Gebieden geleidelijk overgaan in Randgebieden, waar men zo nodig kan leven, ook de Zwarte Landen inkrimpen binnen de Slechte Gebieden. Waarnemingen op de noodzakelijke afstand kunnen niet uitvoerig zijn, maar de waarnemingen die men heeft gedaan, wijzen steeds weer uit,, dat er vormen van leven, zij het in de meest profane verschijningen, bezig zijn zich op deze schrikwekkende verlatenheid een bestaan te veroveren.


  


  Dat was een van de gedeelten uit het dagboek van Marther, dat hem grote moeilijkheden van de zijde van de kerk zorgde, want hij verklaarde ermee, dat afwijkingen, verre van een godslastering te zijn, bezig waren, zij het uiterst langzaam, aan een werk van verbetering. Tezamen met een vijftal of zestal andere ketterijen bracht het Marther voor de rechtbank en ontketende een beweging die alle verdere ontdekkingsreizen wilde doen verbieden.


  Te midden van deze opwinding evenwel liep er te Riga een schip, dat de naam Venture droeg, binnen, nadat men het lang geleden reeds als verloren had beschouwd. Het vaartuig was zwaar gehavend en onvoldoende bemand, de zeilen waren gelapt, de bezaan was een noodzeil en het verkeerde in een weinig zeewaardige toestand, maar het eiste trots de eer op, het eerste schip te zijn dat in gebieden voorbij de Zwarte Kusten was geweest. Het had talrijke voorwerpen aan boord, waaronder gouden, zilveren en koperen sieraden en bovendien een lading specerijen, om het bewijs te leveren. Men moest het wel geloven, maar over de specerijen ontstonden grote moeilijkheden, wad niemand kon met zekerheid zeggen of ze afweken of de vrucht of van een zuiver ras waren. Strenge kerkgangers weigerden ze te gebruiken, uit angst dat ze besmet konden zijn; andere mensen namen liever aan dat het de soorten specerijen waren die in de Bijbel werden genoemd. Wat het ook geweest zijn, tegenwoordig leveren ze wel zoveel winst op, dat schepen ze nog steeds in het zuiden gaan halen. Die zuidelijke streken zijn geen beschaafde landen. In het algemeen hebben ze geen enkel zondebesef en Afwijkingen worden er dan ook niet vernietigd; voor zover ze wel zondebesef hebben, is het sterk verwaterd. In vele streken schaamt men zich niet voor Getekenden; men vindt het niet erg als kinderen misvormd blijken te zijn, voor zover ze normaal genoeg zijn om in leven te blijven en te leren voor zichzelf te zorgen. Op andere plaatsen tref je dan weer Afwijkingen aan die zich als normaal beschouwen. Een stam is er, waar zowel de vrouwen, als de mannen alle haargroei missen en zij beschouwen haar als een merkteken van de Duivel. Er is ook een stam waar iedereen wit haar en rode ogen heeft. En in een bepaalde plaats beschouwen ze je niet als een menselijk wezen wanneer je geen vliezen tussen tenen en vingers hebt. Dan is er nog een gemeenschap waar een vrouw met niet meer dan een paar borsten geen kinderen mag krijgen.


  Je treft er eilanden aan waar de hele bevolking een gedrongen bouw heeft en andere, waar iedereen juist mager is. Men zegt zelfs dat er eilanden zijn waar zowel mannen als vrouwen voor mensen naar Gods beeld zouden kunnen doorgaan als ze niet ten gevolge van een raadselachtige afwijking een geheel zwarte huid hadden - ofschoon dit dan nog gemakkelijker te geloven valt dan de berichten omtrent een ras van Afwijkingen dat is ingekrompen tot zestig centimeter, een vacht en een staart heeft ontwikkeld en in bomen is gaan leven.


  AI met al ziet het er daar raarder uit dan je ooit zou hebben willen geloven; haast alles lijkt mogelijk als je dit eenmaal gezien hebt. Tamelijk gevaarlijk is het in die streken ook. Vissen en andere zeedieren zijn er groter en kwaadaardiger dan hier. En als je ergens voet aan wal zet kun je nooit zeggen hoe de Afwijkingen ter plaatse je zullen ontvangen. Op sommige plaatsen zijn ze vriendelijk, maar elders beschieten ze je met vergiftigde pijlen. Op een bepaald eiland word je bekogeld met in bladeren gewikkelde peper en als je die in de ogen krijgt word je met speren aangevallen. Het is maar afwachten.


  Soms spreek je met mensen die je vriendelijk tegemoet komen, maar je verstaat geen woord van wat ze proberen te zeggen en zij kunnen jou ook niet verstaan, maar meestal kom je, als je een beetje beter luistert, tot de ontdekking dat ze voor heel wat dingen hetzelfde woord hebben als wij en het alleen anders uitspreken. En dan kom je ook achter een paar zonderlinge en verwarrende feiten. Ze hebben allemaal vrijwel dezelfde legenden over de Ouden als wij kennen - dat ze konden vliegen, dat ze steden bouwden die op de zee . dreven, dat ze met elkaar konden spreken ook als ze honderden mijlen van elkaar verwijderd waren en wat er verder wordt verteld. Maar wat nog verwarrender is - de meesten denken, of ze nu zeven vingers hebben, of vier armen, of beharing over het hele lichaam, of zes borsten, of wat er verder aan hen mag mankeren, dat hun soort het ware beeld van de Ouden is en dat alles wat van hen verschilt een Afwijking is. Aanvankelijk lijkt dat dwaas, maar als je steeds meer soorten leert kennen die hiervan even sterk overtuigd zijn als wijzelf, ja, dan begin je enigszins te twijfelen. Je gaat je afvragen: welk deugdelijk bewijs hebben we eigenlijk omtrent het ware beeld? Je merkt dat de Bijbel in geen enkel opzicht tegenspreekt, dat de mensen uit die tijden eruit zagen zoals wij, maar de Bijbel geeft evenmin enige definitie van de mens. Nee, die definitie is ontleend aan de Boetedoeningen van Nicholson en die geeft zelf toe zijn boek te hebben geschreven enkele generaties nadat de Beproeving was gekomen. Je begint je dan af te vragen of hij wist dat hij naar het ware beeld was geschapen of dat hij het alleen maar aannam…


  Oom Axel had heel wat meer over de streken in het zuiden te vertellen dan ik me kan herinneren, en in zekere zin was het allemaal heel boeiend, maar het gaf me geen antwoord op de vraag die me bezighield. Tenslotte vroeg ik hem ronduit: ‘Oom Axel, liggen daar ook steden?’


  ‘Steden?’ herhaalde hij. ‘Ja, hier en daar tref je er wel een soort stad aan. Zo groot als Kentak misschien, maar heel anders gebouwd.’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘Ik bedoel heel grote steden.’ Ik beschreef hem de stad uit mijn droom, zonder er bij te zeggen dat het om een droom ging.


  Hij keek me bevreemd aan. ‘Nee,’ zei hij, ‘van zo’n stad heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘Kan die stad nog verder liggen?’ vroeg ik. ‘Verder dan u bent geweest?’


  Hij schudde het hoofd. ‘Verder kun je niet komen. Daar raakt de zee vol wier. Geweldige massa’s wier met stengels als kabeltouwen. Een schip kan er zich geen weg banen en het valt nog niet mee er weer uit te komen als je er eenmaal in zit.’


  ‘O,’ zei ik, ‘dus u weet absoluut zeker dat er geen grote stad ligt?’


  ‘Heel zeker,’ zei hij. ‘Als er zo’n stad was, zouden we er wel eens iets van gehoord hebben.’


  Ik was teleurgesteld. Het leek er veel op dat naar het zuiden vluchten, als ik al een schip kon vinden dat me wilde meenemen, weinig beter zou zijn dan een vlucht naar de Randgebieden. Enige tijd had ik hoop gekoesterd, maar nu moest ik terugkeren tot de gedachte, dat de stad uit mijn droom tenslotte toch een van de steden van de Ouden moest zijn. Oom Axel bleef doorpraten over de twijfel omtrent het ware beeld, die door zijn reizen bij hem was opgekomen. Hij weidde er nogal langdurig over uit en viel zichzelf in de rede toen hij me even later onverwacht vroeg: ‘Davie, je begrijpt toch waarom ik je dit alles heb verteld?’


  Eerlijk gezegd begreep ik dat niet geheel. Bovendien wilde ik de leemte in de vertrouwde en rechtschapen leer waarin ik was opgevoed, liever niet zien. Ik liet me een zin ontvallen die ik meer dan eens had horen uitspreken.


  ‘U hebt uw geloof verloren?’ vroeg ik op de man af.


  Oom Axel snoof en trok een lelijk gezicht.


  ‘Domineespraat,’ zei hij, waarna hij enige tijd nadacht.


  ‘Laat ik je vertellen,’ ging hij verder, ‘dat geen enkele zaak wordt bewezen doordat heel veel mensen er dezelfde mening over hebben. Laat ik je zeggen, dat niemand, maar dan ook niemand, werkelijk weet wat het ware beeld is. Ze denken allemaal dat ze het weten - zoals wij dat ook doen, maar we kunnen niet eens aantonen dat de Ouden zelf aan het ware beeld hebben beantwoord.’ Hij keerde zich om en keek me weer lang en doordringend aan.


  ‘Hoe moet ik,’ zei hij, ‘en hoe moet wie dan ook beoordelen of dit "verschil" tussen jou en Rosalind en de anderen jullie niet een beetje beter aan het ware beeld doet beantwoorden dan de meeste mensen? Misschien waren de Ouden wel het ware beeld; maar dan zeg ik: er wordt onder meer van hen verteld dat ze over grote afstanden met elkaar konden praten. Wij kunnen dat beslist niet - maar jij en Rosalind wel. Denk daarover eens na, Davie. Misschien staan jullie beiden wel dichter bij het ware beeld dan wij.’


  Ik weifelde nogal enige tijd, voor ik een beslissing nam.


  ‘Het gaat niet alleen om Rosalind en mij, oom Axel,’ bekende ik hem. ‘Er zijn er nog meer.’


  Hij leek te schrikken. Hij keek me verbijsterd aan.


  ‘Nog meer?’ zei hij me na. ‘Wie dan? En hoeveel?’


  Ik schudde het hoofd.


  ‘Wie het zijn, weet ik niet - ik ken geen namen. Namen hebben geen vormen in onze gedachten, en we hebben ons er nooit druk over gemaakt. weet eenvoudig, wie er denkt, zoals je weet wie er praat. Wie Rosalind was, heb ik toevallig ontdekt.’


  Hij bleef me ernstig en slecht op zijn gemak aankijken.


  ‘Maar hoeveel zijn het er?’ vroeg hij nog eens.


  ‘Acht,’ zei ik. Eerst waren het er negen, maar een van ons is ongeveer een maand geleden plotseling opgehouden. Dat wilde ik u vragen, oom Axel, denkt u dat iemand erachter gekomen is? Hij was zo plotseling weg. hebben ons afgevraagd of iemand weet dat… Begrijpt u, als ze hem hebben betrapt -’ De gevolgtrekking liet ik aan hem over.


  Hij schudde dadelijk het hoofd.


  ‘Daar geloof ik niets van. Dan hadden we er toch iets van moeten horen. Misschien is hij verhuisd. Woonde hij dicht bij ons?’


  ‘Ik denk het wel - ik weet het eigenlijk niet,’ zei ik, ‘maar hij zou het ons vast verteld hebben als hij ging verhuizen.’


  ‘Hij zou het jullie ook verteld hebben als hij bang was dat iemand erachter gekomen. was, is het niet?’ opperde hij. ‘Ik krijg meer de indruk dat er sprake is van een of ander ongeluk, omdat hij zo opeens verdwenen was. Wil je graag dat ik probeer het te weten te komen?’


  ‘Heel graag,’ zei ik. ‘Sommigen van ons zijn er bang door geworden.’


  ‘Goed.’ Hij knikte. ‘Ik zal doen wat ik kan. Het was een jongen, zeg je. Waarschijnlijk uit de naaste omgeving. Ongeveer een maand geleden. Is er nog meer?’


  Ik vertelde hem wat ik wist en veel was dat niet. Het was een opluchting dat hij zou trachten te weten te komen wat was gebeurd. Nu er een maand was verstreken zonder dat een van de anderen van ons iets dergelijks was overkom waren we niet zo bang meer als in het begin, maar toch nog lang niet gerust.


  Voor we uiteengingen kwam hij nog eens terug op zijn eerder gegeven raad, niet te vergeten dat niemand zeker kon weten wat het ware beeld was.


  Pas later heb ik begrepen waarom ik deze raad van hem kreeg. Ik begreep ook dat het hem weinig deerde wat het ware beeld was. Of het verstandig van hem was vooruit te lopen zowel op de angst als op het minderwaardigheidsgevoel die, naar hij inzag, ons wachtten, zodra we meer begrip voor onszelf zouden krijgen en voor het feit dat we anders waren, kan ik niet zeggen. Misschien was het beter geweest dit alles nog enige tijd te laten rusten. Aan de andere kant heeft zijn waarschuwing mogelijk de verwarring van het ontwaken enigszins verminderd…


  Hoe het zij, ik besloot op dat ogenblik voorlopig niet weg te lopen. De praktische moeilijkheden leken al te groot.


  7.

  


  De komst van mijn zusje Petra was voor mij een echte en voor ieder ander een zogenaamde verrassing.


  Er had al enkele weken een vage en moeilijk te verklaren sfeer van verwachting in huis gehangen, maar niemand sprak daarover of gaf blijk er iets van te merken. Voor mij bleef het gevoel, dat er iets gebeurde waar ik buiten gehouden werd levend, tot ik ’s nachts een zuigeling hoorde huilen. Het was een doordringend en ondubbelzinnig geluid en het klonk in ons huis, waar de dag tevoren niet zo’n klein kind was geweest. Maar ’s morgens zinspeelde niemand op wat ik ’s nachts had gehoord. Niemand zou het in zijn hoofd hebben gehaald openlijk over de gebeurtenis te spreken voor de inspecteur was gewaarschuwd en een certificaat was ontvangen dat het een menselijk kind naar het ware beeld was. Mocht het ongelukkigerwijs van het ware beeld blijken af te wijken en dus niet in aanmerking komen voor een certificaat, dan zou men over de zaak blijven zwijgen en het betreurenswaardig incident zou geacht warden niet te hebben plaatsgevonden.


  Zodra het licht was stuurde mijn vader er een stalknecht te paard op uit om de inspecteur te halen. In afwachting van diens komst trachtte iedereen in huis zijn angst te verbergen door net te doen alsof er een doodgewone dag was aangebroken.


  De schijn viel moeilijker op te houden naarmate de tijd verstreek, want de stalknecht kwam niet terug met de inspecteur, zoals verwacht had mogen worden nu een man van mijn vaders positie en invloed hem verzocht te komen, maar met beleefde boodschap dat de inspecteur zijn best zou doen althans in de loop van de dag langs te komen.


  Zelfs een rechtschapen man doet er niet verstandig aan twist te maken met de plaatselijke inspecteur en hem in het openbaar uit te schelden. De inspecteur kan hem op te veel manieren treffen.


  Mijn vader werd bijzonder kwaad, te meer daar de conventie hem verbood te laten blijken wat de oorzaak van zijn woede was. Daar kwam bij, dat hij maar al te goed wist dat de inspecteur er op uit was hem woedend te maken. De hele morgen bleef hij thuis en op het erf rondscharrelen en telkens weer viel hij woedend uit over onbeduidende kleinigheden, zodat iedereen op zijn tenen ging rondsluipen en zo hard mogelijk werkte, om zijn aandacht niet op zich te vestigen. Men mocht een geboorte niet aankondigen voor het kind officieel was onderzocht en normaal bevonden; en hoe langer die officiële aankondiging uitbleef, hoe meer gelegenheid boze tongen kregen voor het bedenken van redenen tot vertraging. Een man van aanzien verwachtte dan ook het certificaat op de kortste termijn te ontvangen. Terwijl het woord ‘kind’ onuitgesproken en als een verboden term rondzweefde, moesten we blijven doen alsof mijn moeder met een verkoudheid of een andere niet ernstige ziekte te bed lag.


  Mijn zuster Mary verdween nu en dan in de slaapkamer van mijn moeder en de rest van de tijd trachtte ze haar angst te verbergen door de dienstmeisjes krachtig naar haar hand te zetten. Ik voelde me verplicht bij huis te blijven om de aankondiging zo gauw mogelijk te kunnen horen. Mijn vader bleef narrig rondlopen. De spanning werd nog vergroot doordat iedereen wist dat er bij de laatste twee overeenkomstige gelegenheden geen certificaat was afgegeven. Mijn vader moet heel goed hebben beseft - en de inspecteur ongetwijfeld eveneens - dat er achter zijn rug druk werd bepraat of hij mijn moeder, zoals de wet dat toestond, weg zou zenden als het deze keer weer een even zware ramp bleek. Maar omdat het zowel onbeleefd als onwaardig zou zijn geweest de inspecteur nog eens om zijn komst te verzoeken, zat er niets anders op dan de onzekerheid zo goed mogelijk te dragen. Pas halverwege de middag kwam de inspecteur op zijn pony bedaard het erf oprijden. Mijn vader vermande zich en ging naar buiten om hem te ontvangen. De inspanning zelfs ogenschijnlijk maar beleefd te zijn, deed hem bijna stikken. En de inspecteur toonde ook nu nog niet veel haast. Hij steeg meer dan traag van zijn rijdier en wandelde ons huis binnen, terwijl hij over het weer babbelde. Vader droeg hem met een rood hoofd aan Mary over en die nam hem mee naar de kamer van mijn moeder. Daarna werd het wachten nog ondraaglijker dan tevoren.


  Mary vertelde later dat hij ‘hm’ en ‘ach’ had gezegd, terwijl hij het kind overdreven lang en tot in de kleinste bijzonderheden onderzocht. Eindelijk kwam hij toch naar buiten, met nietszeggend gezicht. In de weinig gebruikte salon ging hij, aan tafel zitten en het kostte hem heel wat tijd een goede punt aan zijn ganzenveer te krijgen. Pas daarna nam hij een formulier uit zijn tas en met trage en weloverwogen hand schreef hij neer, dat hij het kind ambtelijk een waar menselijk wezen van het vrouwelijk geslacht had bevonden, zonder enige bespeurbare vorm van afwijking. Hij las dat met bedenkelijk gezicht nog eens over, alsof hij niet geheel bevredigd was. Hij liet zijn hand weifelen voor hij tenslotte datum en handtekening neerschreef, daarna strooide hij er zorgvuldig zand over en stak het mijn woedende vader toe, met een nog altijd niet geheel overtuigd gezicht. Hij twijfelde inwendig natuurlijk in het geheel niet, anders zou hij een tweede inspecteur in consult hebben geroepen en mijn vader wist dat heel goed.


  Nu konden wij Petra’s bestaan dan erkennen. Er werd me voor de vorm meegedeeld dat ik een zusje had gekregen en al gauw mocht ik in de kamer van mijn moeder komen, waar het kind in een wieg naast het grote bed lag.


  Ze zag er zo rood en gerimpeld uit, dat ik niet begreep hoe de inspecteur zeker van zijn zaak had kunnen zijn. Overigens kon ik geen fouten aan haar ontdekken en daarom had zij haar certificaat zeker gekregen. Niemand kon de inspecteur iets verwijten; ze zag er zo normaal uit als een pasgeboren kind maar kan lijken… Terwijl we beurtelings naar haar keken, werd buiten volgens gebruik de stalbel geluid. Op de boerderij staakten allen het werk en het duurde niet lang of we waren in de grote keuken bijeen om te bidden en te danken.


  


  Twee, mogelijk drie dagen na de geboorte van Petra werd me een hoofdstuk van mijn familiegeschiedenis onthuld, dat ik liever niet te weten was gekomen.


  Ik zat doodstil in de kamer naast de slaapkamer van mijn ouders, waar mijn moeder nog in bed lag. Ik bevond me daar toevallig, zij het uit strategische overwegingen. Het was de laatste plaats die ik had ontdekt voor het onzichtbaar blijven na het middagmaal, tot de kust veilig was en ik weg kon glippen zonder dat iemand me een middagtaak opdroeg. Niemand was nog op de gedachte gekomen me daar te zoeken. Ik hoefde er maar een half uur te blijven zitten en dan wenkte de vrijheid. Gewoonlijk had ik het in die kamer best naar mijn zin, ofschoon het gebruik ervan juist nu de nodige voorzichtigheid eiste. De gepleisterde tenen wand tussen de vertrekken vertoonde kieren en ik moest op mijn tenen sluipen om te voorkomen dat mijn moeder me hoorde. Ik overwoog die dag juist of ik iedereen voldoende tijd had gegeven aan het werk te gaan, toen een tweewielig wagentje het erf opreed. Door het raam zag ik in het voorbijgaan dat mijn tante Harriet de teugels hield.


  Ik had haar nog geen tien maal ontmoet, want ze woonde vijfentwintig kilometer van ons af in de richting van Kentak, maar voor zover ik haar kende, mocht ik haar graag. Ze was ongeveer drie jaar jonger dan mijn moeder. Uiterlijk verschilden ze niet zoveel van elkaar, maar bij tante Harriet was elke trek een beetje verzacht, zodat ze toch een heel andere indruk maakte. Als ik naar haar keek, kreeg ik het gevoel dat ik mijn moeder zag zoals ze had kunnen zijn - zoals ik haar graag zou hebben gehad, dacht ik. Met tante Harriet kon ik beter praten; zij had niet die min of meer ontmoedigende manier van luisteren, die alleen wilde verbeteren.


  Voorzichtig sloop ik op kousenvoeten naar het raam. Ik zag haar het paard vastbinden, een witte bundel uit het wagentje tillen en naar binnen dragen. In huis trof ze blijkbaar niemand, want even later hoorde ik haar langs mijn kamer pen en de klink van de volgende deur neerdrukken.


  ‘O, Harriet!’ riep de stem van mijn moeder verbaasd en niet al te blij. ‘Ben je er nu al? Zeg, je hebt zo’n klein kind toch niet meegenomen?’


  ‘Gelijk heb je,’ zei de stem van tante Harriet, zonder op verwijt in de stem van mijn moeder in te gaan, ‘maar ik moest eenvoudig, Emily, ik kon het niet laten. Ik hoorde, dat jou kind vroeg was gekomen en dus - o, daar ligt het! O, wat een schat, Emily. Wat een lief kindje.’ Het bleef een ogenblik stil. Opeens voegde ze eraan toe: ‘Mijn kind is ook een schat vind je niet? Is het geen lieveling?’


  De vrouwen leken elkaar zwijgend geluk te wensen, wat me niet bijzonder boeide. Ik nam aan dat beide kinderen sprekend op alle andere zuigelingen leken. Mijn moeder zei: ‘Heerlijk voor je, kind. Wat zal Henry blij zijn.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei tante Harriet, maar de manier waarop dat zei deugde allerminst. Dat kon zelfs ik horen. Haastig gin ze verder: Een week geleden is ze geboren. Ik wist niet wat ik moest doen. En toen ik hoorde dat jouw kind wat schielijk was gekomen en dat het ook een meisje was, leek het alsof God mijn gebed had verhoord.’ Ze zweeg, om er met een soort onverschilligheid, die om een of andere reden niet zorgeloos klonk, aan toe te voegen, ‘Je hebt toch een certificaat voor haar gekregen?’


  ‘Wat dacht je?’ Mijn moeder zei het op scherpe toon, haast gekwetst. Ik wist hoe ze keek als haar stem deze klank had. Toen ze weer iets zei, was er een eigenaardige bijklank in haar stem gekomen.


  ‘Harriet!’ vroeg ze scherp. ‘Je wilt toch niet zeggen dat jij geen certificaat hebt gekregen?’


  Mijn tante gaf geen antwoord, maar ik meende het geluid van een onderdrukte snik te herkennen. Koel en gedwongen zei mijn moeder: ‘Harriet, laat me dat kind zien - goed zien. Een paar tellen lang hoorde ik niets dan nog een paar snikken van mijn tante. Toen zei ze haperend: ‘Zie, je, het is: maar zo’n kleinigheid. Haast niets.’


  ‘Haast niets!’ snauwde mijn moeder. ‘Je hebt de brutaliteit je monster mijn huis binnen te brengen en dan zeg je ook nog dat het haast niets is.’


  ‘Monster?’ Tante Harriet zei het alsof ze een klap had gekregen. ‘O, o, o,…’ Ze eindigde met kreunende geluiden.


  Even later zei mijn moeder: ‘Geen wonder dat je inspecteur niet durfde halen.’


  Tante Harriet bleef huilen. Mijn moeder Wachtte tot het snikken vrijwel bedaard was voor ze vroeg: ‘En waarom hen je nu eigenlijk gekomen, Harriet? Waarom kom je ermee bij mij?’


  Tante Harriet snoot haar neus. Toen ze weer iets zei klonk het mat en toonloos: ‘Zodra ze er was - zodra ik haar zag, had ik me wel van kant willen maken. Ik wist dat ze nooit goedgekeurd zou worden, al is het dan maar zo’n kleinigheid. Maar dat heb ik niet gedaan, ik had nog de hoop dat ik haar kon redden. Ik houd van haar. Het is zo’n schat - behalve dat dan. Dat vind jij toch ook?’


  Mijn moeder gaf geen antwoord. Tante Harriet vervolgde: ‘Ik wist ook niet hoe, maar ik had nog hoop. Ik kon haar immers voorlopig bij me houden, voor ze haar zouden meenemen - die ene maand, die je toegestaan wordt voor je aangifte moet doen. Ik vond dat ik haar tot zolang in elk geval moest houden.’


  ‘Wat zegt Henry hier eigenlijk van?’


  ‘Die - die vond dat we dadelijk aangifte moesten doen. Maar daartegen heb ik me verzet - ik kon het niet, Emily, ik kon het niet. Dit mag geen derde maal gebeuren. Ik heb haar gehouden, ik heb gebeden en nog eens gebeden en ik heb hoop gehad. En toen ik hoorde dat jouw kind tamelijk vroeg geboren was, meende ik dat God mijn gebed had verhoord.’


  ‘Ik vraag me af, Harriet,’ zei mijn moeder kil, ‘of het een iets met het ander te maken heeft. Ik begrijp eigenlijk niet,’ voegde ze er nadrukkelijk aan toe, ‘wat je bedoeling is.’


  ‘Ik had gedacht,’ zei tante Harriet nu tamelijk moedeloos, maar zich dwingend het uit te praten, had gedacht dat ik mijn kind hier kon laten en dat van jou lenen.’


  Mijn moeder hijgde van verbijstering. Woorden ontbraken haar blijkbaar.


  ‘Het zou immers maar voor een paar dagen zijn, alleen tot ik een certificaat had gekregen,’ ging tante Harriet koppig verder. ‘Je bent m’n zuster, Emily - m’n eigen zuster en jij alleen kunt me helpen m’n kind te houden.’


  Weer begon ze te huilen. En weer bleef het lange tijd stil, Toen zei mijn moeder: ‘Zoiets schandelijks heb ik van mijn leven nog niet gehoord. Hoe durf je hier komen in de verwachting dat ik medeplichtig zou willen worden aan een zo een onzedelijke en misdadige samenzwering om… Je lijkt wel krankzinnig, Harriet. Om te denken dat ik mijn kind zou uitlenen…’


  Ze hield op zodra ze de zware stap van mijn vader in de gang herkende.


  ‘Joseph,’ zei ze, dadelijk bij zijn binnenkomst. Laat haar weggaan. ‘Zeg haar, dat ze dit huis verlaat - en dat meeneemt.’


  ‘Maar kind, zei mijn vader zonder enig begrip, ‘dat is Harriet, je zuster.’


  Mijn moeder legde hem volledig uit wat er gaande was. Tante Harriet liet zich niet meer horen. Tenslotte vroeg hij ongelovig: ‘Is dat waar? Ben je daarom hier gekomen?’


  Langzaam en moe zei tante Harriet: ‘Dit is de derde keer. Ze zullen m’n kind weer meenemen, zoals de beide vorige keren. Ik kan dat niet verdragen - nu niet meer. Ik denk dat Henry me zal wegsturen. Hij zal een andere vrouw zoeken, die ,hem normale kinderen kan geven. Voor mij zal er niets overblijven op de hele wereld - niets. Half tegen beter weten in ben ik gekomen, in de hoop op jullie begrip en hulp. Emily is de enige die me kan helpen. Ik - ik zie nu wel in hoe dwaas het was zelfs maar hoop te koesteren…’


  Niemand gaf haar daarop antwoord.


  ‘Goed - ik heb het begrepen. Dan ga ik maar,’ zei ze nog, met doffe stem.


  Mijn vader was er de man niet naar twijfel over zijn standpunt te laten bestaan.


  ‘Ik begrijp niet hoe je hier, in een godvrezend huis, met een dergelijk voorstel hebt durven binnenkomen,’ zei. hij. ‘Het ergste is nog dat ik geen spoor van schaamte of berouw bij je zie.’


  De stem van tante Harriet klonk zekerder toen ze antwoordde: Waarom eigenlijk? Ik heb niets gedaan waarover ik me zou moeten schamen. Ik schaam me niet - ik ben alleen kapot.’


  ‘Schaam jij je niet?’ herhaalde mijn vader. ‘Schaam jij je niet een bespotting van de Schepper ter wereld te hebben gebracht? Schaam jij je niet, nu je je eigen zuster hebt willen verleiden tot een misdadig complot?’ Hij haalde adem en begon in kanselstijl van leer te trekken. ‘Gods vijanden bestormen ons. Door ons trachten zij Hem te treffen. Onophoudelijk zijn zij bezig het ware beeld te verstoren; door onze zwakkere vaten proberen zij het ras te bezoedelen. Vrouw, je hebt gezondigd,. onderzoek je hart en je zult merken dat je gezondigd hebt. Jouw zonde heeft ons verdedigingswerken verzwakt en de vijand heeft in jou toegeslagen. Je draagt het kruis op je kleed om beschermd te zijn, maar je hebt het niet altijd in je hart gedragen. Je hebt niet dag en nacht gewaakt tegen onzuiverheid. En daardoor is er een Afwijking gekomen; en een afwijking - elke afwijking - van het ware beeld is een godslastering en niet minder dan dat. Je hebt een monster ter wereld gebracht.’


  ‘Een arm klein kind.’


  ‘Een kind dat, als jij je zin zou krijgen, zou opgroeien en zich voortplanten en daarbij het bederf zou uitbreiden, tot wij aan alle kanten door getekenden en gruwelen waren omringd. Dat is het, wat op plaatsen, waar wil en geloof slap waren, is gebeurd; hier zal het nooit gebeuren. Onze vaderen waren van het zuivere ras; zij hebben -ons een kostbaar goed nagelaten.


  Moeten wij toestaan dat jij het voor ons allen bederft? Dat door jou onze vaderen tevergeefs zouden hebben geleefd? Schaam je, vrouw! Ga! Ga naar huis met nederig gemoed en zonder opstandigheid. Geef je kind aan, zoals de wet zegt. En doe daarna boete, opdat je gereinigd wordt. En bid. Er is voor jou heel wat te bidden. Je hebt niet alleen God gelasterd door een vals beeld ter wereld te brengen, maar in je hoogmoed heb je je tegen de wet verzet en doelbewust gezondigd. Ik ben een barmhartig man; ik zal geen aanklacht tegen je indienen. Ik laat het aan jou over je geweten van deze last te bevrijden; op de knieën te vallen en te bidden - te bidden dat je opzettelijke en al je andere zonden je mogen worden vergeven.’


  Er klonken twee lichte voetstappen. Het kind liet zich even horen terwijl tante Harriet het opnam. Ze ging naar de deur en lichtte de klink op. Toen bleef ze staan.


  ‘Ik zal bidden,’ zei ze. ‘Geloof maar, dat ik zal bidden.’ Ze zweeg weer en ging daarna met krachtiger en hardere stem door: ‘Ik zal God bidden mildheid in deze afgrijselijke wereld te zenden, en deernis met de zwakken en liefde voor de ongelukkigen en de slecht bedeelden. Ik zal Hem vragen of het werkelijk Zijn wil is dat een kind moet lijden en zijn ziel moet omkomen vanwege een kleine fout in het lichaam… En ik zal Hem ook bidden de harten van de eigengerechtigden te breken…’


  Daarna werd de deur gesloten en ik hoorde haar langzaam door de gang lopen. Ik sloop behoedzaam weer naar het raam. Ik zag haar naar buiten kunnen. De witte bundel ze voorzichtig weer in het wagentje. Ze bleef er een paar tellen op staan neerkijken, maakte het paard los, klom op de bok en legde het bundeltje op haar schoot, terwijl ze het met een arm onder haar jas beschutting gaf. Ze keerde het wagentje en toonde me een beeld, dat in mijn geheugen is gegrift. Het kind, gebed in haar arm, haar loshangende mantel, waaronder het bovenste deel van het bruine kruis mat boordsel op haar geelbruine jurk zichtbaar was; ogen die niets leken te zien toen ze uit een gezicht zo hard als graniet naar het huis staarden…


  Ze sloeg met de teugels en reed weg.


  Achter mij zei mijn vader in het aangrenzende vertrek: ‘Nog ketterij ook! Dat ze probeerde de kinderen te verwisselen is tot daaraan toe; vrouwen halen zich in die omstandigheden, soms dwaze dingen in het hoofd. Ik was bereid dat door de vingers te zien, als het kind althans aangegeven wordt. Maar ketterij gaat heel wat verder. Ze is evenzeer een gevaarlijke als een schaamteloze vrouw; ik had niet verwacht dat een van jouw zusters zo verdorven zou blijken. Hoe heeft ze kunnen denken dat jij haar misschien zou willen helpen, terwijl ze weet dat jij zelf twee maal boete hebt moeten doen! En in mijn huis ketterse taal uit te slaan. Dat mogen we niet door de vingers zien.’


  ‘Misschien heeft ze zelf niet beseft wat ze zei,’ zei de stem van moeder haperend.


  ‘Dan wordt het tijd dat ze dat beseft. Het is onze plicht daarvoor te zorgen.’


  Mijn moeder wilde al antwoorden, maar haar stem liet haar in de steek. Ze begon te huilen en het was de eerste keer dat ik haar hoorde huilen. Mijn vaders stem bleef maar wijzen op de eis van Zuiverheid, in denken zowel als in hart en gedrag. en op het grote belang daarvan vooral voor vrouwen. Hij praatte nog toen ik op mijn tenen wegsloop.


  Onwillekeurig kwam er een brandende nieuwsgierigheid bij me op naar die ‘kleinigheid’ die er aan het kind gemankeerd had. Ik vroeg me af of het misschien ook een teen te veel had, net als Sophie. Ik ben het nooit te weten gekomen. Toen me de volgende dag werd verteld, dat het lijk van mijn tante Harriet in de rivier was gevonden, werd er van een kind niet gerept.


  8.

  


  Mijn vader noemde de naam van tante Harriet in ons avondgebed, de dag waarop we het bericht ontvingen, maar naderhand werd er niet meer over haar gesproken. Het was alsof ze uit ieders geheugen, behalve het mijne, was weggevaagd. Maar daar bleef ze dan ook heel duidelijk aanwezig, in de gestalte die ze had aangenomen op het ogenblik dat ik haar niet kon zien: een trotse vrouw met een gezicht waarin de hoop was gestorven, en een stem die onomwonden zei: ‘Ik schaam me niet - ik ben alleen kapot.’ En ook zoals ik haar het laatst had gezien, opkijkend naar het huis.


  Mij vertelden ze niet waaraan ze was gestorven, maar ik wist toch dat het geen ongeluk was geweest. Een groot deel van wat ik had afgeluisterd begreep ik niet, maar desondanks was dit toch de meest verwarrende ervaring die ik ooit had gehad - een ervaring die me om onnaspeurlijke reden verontrustte met een veel krachtiger gevoel van onveiligheid dan ik in verband met Sophie had gekend. Nachten aaneen droomde ik van tante Harriet, die ik in de rivier zag drijven met de witte bundel nog tegen zich aan geklemd, terwijl het water haar haren om haar bleek gezicht deed golven en haar opengesperde ogen niets meer zagen. En dan was ik bang…


  Dit had alleen kunnen gebeuren omdat het kind een beetje anders was dan andere kinderen. Het had iets, of miste iets, waardoor het niet meer geheel aan de Definitie beantwoordde. Er was een geweest, waardoor het niet geheel deugde, waardoor het afweek van andere mensen…


  Een getekende, had mijn vader het genoemd… Een getekende!… Ik dacht aan een paar teksten van brandwerk thuis. Ik herinnerde me de preek van een gastdominee; de afkeer die er in zijn stem had geklonken toen hij van de kansel bulderde: ‘Vervloekt is de Getekende!’


  Vervloekt is de getekende… De getekende, de vijand, niet alleen van het menselijk ras, maar van alle soorten die God had gedecreteerd; met het zaad van de Duivel in zich, dat met nooit aflatende inspanning tot ontkieming trachtte te komen, opdat het de goddelijke ordening zou mogen verstoren en ons land, de burcht van Gods wil op aarde, doen overgaan in een verwordenheid, laag als de Randgebieden. Dit zaad wilde ook van onze streek een plaats maken waar de wet geen kracht had, zoals in de landen in het zuiden, waarvan oom Axel had verteld, waar planten en dieren en de bijna menselijke wezens eveneens karikaturen voortbrachten; waar het ware geslacht plaats had gemaakt voor wezens die men geen naam meer kon geven, waar verfoeilijke gewassen groeiden en de boze machten de Heer bespotten met zedeloze fantasieën.


  En een heel gering verschil, de ‘kleinigheid’, was de eerste stap… Ik bad in die nachten buitengewoon vurig.


  ‘O, God,’ zei ik, ‘God, toe, laat me zijn als andere mensen. Ik wil niet verschillen met anderen. Wilt Gij niet maken dat ik, als ik morgen wakker word, net ben als ieder mens? God, laat dit gebeuren.’


  Maar als ik mezelf ’s morgens op de proef stelde, had ik al gauw Rosalind of een van de anderen te pakken en dan wist ik dat het gebed niets had veranderd. Ik moest opstaan als dezelfde jongen die de avond tevoren naar bed was gegaan, en ik moest in de keuken gaan ontbijten recht tegenover de wandtekst, die merkwaardigerwijs had opgehouden onderdeel van het meubilair te zijn en me leek aan te staren met de woorden: VERVLOEKT IS DE GETEKENDE IN GODS 00G EN DAT DER MENSEN!


  En ik bleef bang.


  Na de vijfde nacht, geloof ik, waarin mijn gebed geen uitkomst had gebracht, schoot oom Axel me aan terwijl ik opstond van het ontbijt, en zei dat ik hem moest komen helpen met het repareren van een ploeg. Nadat we er een paar uur mee bezig waren geweest wilde hij rusten. We gingen de smederij uit en zochten een plaats in de zon, met de rug tegen de muur. Hij gaf me een stuk harde haverkoek en we begonnen te knabbelen. Hij zei: ‘Nou, Davie, laat eens horen.’ Wat horen?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Dat waardoor je al een paar dagen een gezicht zet alsof je met iets in je maag zit,’ zei hij. Wat heb je toch? Heeft iemand het ontdekt?’


  ‘Nee,’ zei ik. Dat leek hem sterk op te luchten.


  ‘Maar wat is er dan met je aan de hand?’


  Ik vertelde hem toen maar van tante Harriet en het kind. Nog voor ik klaar was, praatte ik door mijn tranen heen - het was zo’n verlichting voor me het tegen iemand te kunnen zeggen.


  ‘Het was haar gezicht, toen ze wegreed,’ maakte ik hem duidelijk. ‘Zo heb ik nog nooit iemand zien kijken. Ik zie dat gezicht altijd voor me, in het water.’


  Ik keek naar hem op toen ik uitverteld was. Zijn gezicht stond kwaadaardiger dan ik hem ooit had zien kijken, met neergetrokken mondhoeken.


  ‘Dat was het dus,’ zei hij, terwijl hij een paar maal knikte.


  ‘En dat alleen omdat het kind een beetje anders was,’ zei ik voor de tweede maal. ‘En toen met Sophie ook… Ik heb het destijds niet goed begrepen . Ik - ik, ben bang, oom Axel. Wat gebeurt er met me, als ze te weten komen dat ik ook anders ben?…’


  Hij legde zijn hand op mijn schouder.


  ‘Daar komen anderen nooit iets van te weten,’ verzekerde hij me weer. ‘Ik weet het alleen - en mij kun je vertrouwen.’ Maar het klonk me niet zo geruststellend in de oren als toen hij het voor het eerst had gezegd.


  ‘Weet u nog van die jongen die wegbleef?’ herinnerde ik hem. ‘Misschien zijn ze er bij hem achter gekomen… ?’


  Hij schudde het hoofd. ‘Wat dat betreft kun je wel gerust zijn, Davie. Ik ben te weten gekomen dat er een jongen verongelukt is vrijwel op het tijdstip dat jij noemde. Walter Brent heette hij. Hij was ongeveer negen jaar. Hij hing ergens rond waar bomen gekapt werden en hij werd door een stam getroffen, de stumper.’


  ‘Waar?’ vroeg ik.


  ‘Veertien, vijftien kilometer hier vandaan, op een boerderij in de buurt van Chipping,’ zei hij.


  Ik ging in gedachten het verloop na. De richting van Chipping klopte volkomen en dit was juist het soort ongeluk dat een plotseling en onverklaard wegblijven aannemelijk maakte… Zonder de onbekende Walter iets kwaads toe te wensen hoopte en geloofde ik dat dit de verklaring was.


  Oom Axel krabbelde enigszins terug.


  ‘Er is werkelijk geen reden waarom iemand er achter zou komen. Er is niets aan je te zien - ze kunnen het alleen te weten komen als jij hun de kans geeft. Leer op je hoede te zijn, Davie, en niemand komt het ooit te weten.’


  Wat hebben ze nu met Sophie gedaan?’ vroeg ik weer. Maar ook nu weigerde hij daarop in te gaan. Hij ging verder: ‘Vergeet niet wat ik je gezegd heb. Ze denken dat ze naar het ware beeld zijn - maar dat kunnen ze niet zeker weten. En al waren de Ouden van hetzelfde geslacht als ik en zij, wat zegt dat dan nog? Ja, ik weet wel dat de mensen het altijd over de wonderbaarlijke Ouden hebben en over hun wonderbaarlijke wereld en dat wij eens alles terug zullen krijgen wat zij hadden. Er schuilt een massa waanzin in alles wat er over de Ouden wordt verteld, maar aangenomen dat er ook veel van waar is, wat heeft het voor zin ons tot het uiterste te spannen om hun voorbeeld te volgen? Waar zijn zij, waar is hun wonderbaarlijke wereld, gebleven?’


  ‘God zond hun de Beproeving,’ citeerde ik dadelijk.


  ‘Wel ja, wel ja. Je hebt goed naar de dominee geluisterd, hoor ik. Je zegt het zo gemakkelijk - maar begrijpen doe je het heel moeilijk, vooral als je een beetje van de wereld hebt gezien en van wat de gevolgen zijn geweest. De Beproeving, dat waren niet enkel maar zware stormen, orkanen, vloedgolven en branden, zoals ze in de Bijbel worden beschreven. De Beproeving was dit alles tezamen - en dan heel wat erger, geloof ik. De Beproeving deed de Zwarte Kusten ontstaan en de ruïnen die in het donker gloeien en de Slechte Gebieden. Misschien vinden we er een voorbeeld van in de ondergang van Sodom en Gomorra, maar dan was dit op veel grotere schaal - en wat ik dan nog niet begrijp is de vreemde invloed die het heeft gehad op wat in leven bleef.’


  ‘Behalve in Labrador,’ hield ik hem voor.


  ‘Nee, niet behalve in Labrador - in Labrador en Newf alleen minder dan in andere streken,’ verbeterde hij me. Wat kan het geweest zijn - dit ontzettende, dat zich moet hebben voltrokken? En waarom? Ik zou haast kunnen begrijpen dat God, in woede ontstoken, alle levende schepsels heeft vernietigd, desnoods de aarde zelf. Wat ik niet begrijp is deze instabiliteit, deze vermenging van afwijkingen - het klopt niet.’


  Ik begreep niet waar zijn moeilijkheid lag. Als God almachtig was, kon Hij tenslotte doen wat Hij verkoos. Ik probeerde oom Axel dit duidelijk te maken, maar hij schudde het hoofd. ‘We moeten aannemen dat God niet krankzinnig is, Davie, jongeman. Als we dat gingen denken, zouden we wezenlijk verloren zijn. Maar dat, wat daar gebeurd is’ - zijn hand beschreef een wijde boog om hem heen - ‘wat daar gebeurd is, was wel krankzinnig - het werk van een krankzinnige. Het was iets machtigs - en toch iets beneden de wijsheid Gods. Maar wat is het geweest? Wat kan het geweest zijn?’


  ‘Maar de Beproeving -,’ begon ik weer.


  Oom Axel maakte een gebaar van ongeduld. ‘Een term,’ zei hij. ‘Een verweerde spiegel, die geen beeld meer geeft. Ik wilde dat de dominees er zelf eens in keken. Ze zouden een verbaasd gezicht zetten, maar misschien raakten ze aan het denken. Misschien zouden ze zich gaan afvragen: Wat doen we eigenlijk? Wat prediken we? Hoe waren de Ouden in werkelijkheid? Wat hebben ze gedaan, dat ze deze ontzettende ramp over zichzelf en over de hele wereld brachten?’


  En na korte tijd zouden ze misschien gaan zeggen, ‘Zijn we op de goede weg? De Beproeving heeft de wereld van aanzien doen veranderen; kunnen we dus de hoop koesteren er ooit de soort samenleving in op te bouwen die de Ouden hebben verspeeld? Moeten we dat zelfs wel proberen? Wat zouden we hebben gewonnen als we erin slaagden deze samenleving zo nauwkeurig na te bootsen dat het slot een tweede Beproeving zou zijn? Een ding is wel duidelijk, Davie, de Ouden mogen wonderbaarlijke mensen zijn geweest, zo wonderbaarlijk waren ze toch niet of ze maakten fouten - en niemand weet of zal waarschijnlijk ooit weten, waar ze verstandig en waar ze dwaas waren.’


  Veel van wat hij zei ging totaal aan me voorbij, maar ik meende de strekking ervan te begrijpen. Ik zei: ‘Ja maar, oom, als we niet proberen als de Ouden te worden en de dingen weer te maken die verloren zijn gegaan, wat kunnen we dan doen?’


  ‘We zouden kunnen proberen onszelf te zijn en te bouwen voor de tegenwoordige mensheid in plaats van voor de vroegere,’ opperde hij.


  ‘Dat begrijp ik geloof ik niet,’ bekende ik. ‘Bedoelt u dat we ons van de ware afstamming en het ware beeld niets moeten aantrekken en dat we de Afwijkingen maar hun gang moeten laten gaan?’


  ‘Dat nu ook weer niet,’ zei hij. Hij keek me van opzij aan. ‘Je hebt van je tante wat ketterij gehoord, je oom zal er nog wat bij doen. Wat is het eigenlijk dat een mens tot mens maakt, denk je?’


  Ik begon de Definitie op te zeggen. Na een paar woorden viel hij me in de rede.


  ‘Dat is het niet!’ zei hij. ‘Een wassen pop zou dat allemaal ook kunnen hebben, maar het zou een wassen pop blijven, is het niet?’


  Dat dacht ik ook wel.


  ‘Kijk eens, wat een mens tot mem maakt is iets binnen in hem.’


  ‘Een ziel?’ veronderstelde ik.


  ‘Nee,’ zei hij, ‘zielen zijn dingen die kerken verzamelen, allemaal van dezelfde waarde, net als spijkers. Nee, wat een mens een mens maakt is geest; dat is geen ding, maar een hoedanigheid, en geesten zijn beslist niet allemaal van dezelfde waarde; ze kunnen beter of slechter zijn en hoe beter ze zijn hoe meer ze betekenen. Begrijp je waar ik heen wil?’


  ‘Nee,’ moest ik bekennen.


  ‘Het zit zo, Davie. Ik geloof, dat de kerkmensen min of meer gelijk hebben wat betreft afwijkingen in het algemeen - alleen niet om de redenen die ze noemen. Ze hebben gelijk omdat de meeste afwijkingen werkelijk niet deugen. Stel, dat ze een afwijking onder ons lieten leven, wat zouden we er beter van worden? Zou een dozijn armen en benen, twee hoofden, of telescoopogen hem iets meer verschaffen van de hoedanigheid die hem tot mens maakt? Nee, natuurlijk. De mens kreeg zijn uiterlijke gedaante - wat ze het ware beeld noemen - al lang voor hij wist mens te zijn. Wat er zich binnen in hem voltrok, naderhand, dat maakte hem menselijk. Hij kwam tot de ontdekking iets te bezitten wat geen ander wezen had - geest. Daardoor kwam hij op een hogere trap te staan. Zoals de meeste dieren was ook hij lichamelijk vrijwel voltooid en aan zijn bestaan aangepast; maar hij bezat die nieuwe hoedanigheid, geest, die zich nog maar in het begin van zijn ontwikkeling bevond en die voltooide hij. Het was het enige dat hij tot eigen nut kon ontwikkelen; het is de enige weg die voor de mens openstaat - nieuwe hoedanigheden van de geest ontwikkelen.’ Oom Axel zweeg nadenkend. ‘Aan boord van mijn tweede schip was een dokter die het zo voorstelde. En hoe langer ik,erover nadacht, hoe verstandiger het mij voorkwam. Kijk, zoals ik het zie, hebben jij en Rosalind een hoedanigheid van de geest ontwikkeld, die nieuw is. God bidden dit weg te nemen, is verkeerd; je zou Hem even goed kunnen vragen je blind te maken of doof. Ik weet hoe moeilijk het voor je is, Davie, maar ervoor op de loop gaan is geen oplossing. Er is eigenlijk geen gemakkelijke oplossing. Je moet ermee leren leven. Je zult het onder ogen moeten zien en ervan uit moeten gaan dat je nu eenmaal zo bent. Pas daarna kun je uitmaken hoe je er het best gebruik van kunt maken zonder jezelf in gevaar te brengen.’


  De eerste keer kon ik dit alles vanzelfsprekend niet volledig verwerken. Iets ervan bleef in mijn gedachten hangen, het overige heb ik naderhand met behulp van brokstukken uit latere gesprekken gereconstrueerd. Later begreep ik het ook beter, vooral nadat Michael op school was gekomen.


  ‘s Avonds vertelde ik de anderen het nieuws over Walter. Het speet ons dat hij verongelukt was - en toch was het voor ons allen een opluchting te weten, dat het een doodgewoon ongeluk was geweest. Een merkwaardige bijzonderheid viel me nog op en dat was, dat hij vermoedelijk nog in de verte familie van me was geweest; mijn grootmoeder had Brent geheten.


  Na dit voorval leek het ons verstandiger elkaar onze namen. duidelijk te maken, om te voorkomen dat we nog eens in zo’n onzekerheid raakten.


  We waren nu in het geheel met ons achten - dat wil zeggen, er waren er acht die in denkvormen konden praten; er waren er anderen, die soms sporen ervan uitzonden, maar zo zwak en onvolledig, dat er niets van te maken viel. Ze waren te vergelijken met iemand die niet geheel blind is, maar nauwelijks in staat meer te zien dan dat het dag of nacht is. De toevallige denkvormen die we van hen opvingen, waren onwillekeurig en te vaag en gedempt om een voorstelling op te roepen.


  De zes anderen waren Michael, die ongeveer vijf kilometer ten noorden van mij woonde, Sally en Katherina die thuishoorden op aangrenzende boerderijen drie kilometer verder en ten gevolge daarvan aan de andere kant van de grens met het naburig district. Dan Mark, bijna veertien kilometer naar het noordwesten en Anne en Rachel, twee zusjes die op een grote boerderij, maar ruim twee kilometer naar het westen woonden. Anne, toen iets ouder dan dertien, was de oudste; Walter Brent was met een half jaar verschil de jongste geweest.


  De wetenschap met wie we te doen hadden was de tweede stap tot het krijgen van vertrouwen. Het gaf ons om een of andere reden een gevoel van wederzijdse steun. Geleidelijk drong het tot me door dat teksten en waarschuwingen tegen de getekenden minder dreigend van de wanden naar voren sprongen. Ze vervaagden en werden weer één met hun achtergrond. De herinneringen aan tante Harriet en aan Sophie verbleekten niet me, maar ze kwamen toch niet meer zo ontstellend krachtig en zo dikwijls bij, me op.


  Bovendien werd het me al gauw gemakkelijker gemaakt doordat ik zoveel nieuwe dingen te verwerken kreeg.


  Ons onderricht was, zoals al gezegd, hoogst gebrekkig; in hoofdzaak schrijven, lezen in een paar eenvoudige boekjes en in de Bijbel en de Boetedoeningen, die allerminst eenvoudig of gemakkelijk te begrijpen waren, en een beetje elementair rekenen. Een beste opleiding was het niet. En stellig een veel te slechte opleiding naar de smaak van Michaels ouders, die hem in Kentak op school deden. Daar werden hem geleidelijk heel wat dingen geleerd, waarvan onze oude juffrouwen nog nooit gehoord hadden. Het was juist iets voor hem ook de anderen van ons hiervan te laten profiteren. In het begin was hij niet erg duidelijk en omdat de afstand zoveel groter was geworden dan we gewend waren hadden we het er allen moeilijk mee. Maar na een paar weken oefening werd het snel scherper en duidelijker en was hij in staat de anderen van ons vrijwel alles wat hem geleerd werd, bij te brengen - zelfs werden sommige dingen die hij zelf niet goed had begrepen duidelijker, zodra we er allen over nadachten en daardoor konden wij hem ook enigszins helpen. Ons gaf het voldoening, dat hij haast altijd de beste van de klas was.


  Het was een grote bevrediging meer te leren en te weten, heel wat verwarrende dingen leken er minder belangrijk door te worden en ik begon alles waarover oom Axel met me gesproken had, geleidelijk beter te begrijpen. Toch kregen we hierdoor ook de eerste voorproef van de verwikkelingen waaruit we nooit meer los zouden raken. Heel gauw al werd het moeilijk je op een willekeurig ogenblik te herinneren hoeveel je volgens je omgeving wist. Het kostte heel wat inspanning je mond te houden als iemand een domme vergissing maakte, geduldig te luisteren naar dwaze argumenten, die op verkeerde opvattingen berustten of een bezigheid op de gebruikelijke manier te verrichten, terwijl je wist dat er een betere manier bestond…


  Natuurlijk kwamen er kritieke ogenblikken; de onvoorzichtige opmerking, die wenkbrauwen omhoog deed schieten, de ongeduldige toon tegenover degenen aan wie je eerbied verschuldigd was, de onvoorzichtige uitlating. Maar we vergisten ons niet dikwijls, omdat het besef van gevaar bij ons allen inmiddels veel dichter aan de oppervlakte lag. Door op onze hoede te zijn, door dom geluk en,door het snel herstellen van gemaakte fouten slaagden we erin aan rechtstreekse argwaan te ontsnappen onze twee uiteenlopende levens te leiden, zonder dat het besef bedreigd te worden in de volgende zes jaren een angstwekkende vorm aannam. We bleven ons tamelijk veilig voelen, totdat we op een dag met een schok tot de ontdekking kwamen dat we opeens met ons negenen waren.


  9.

  


  Het was een raadselachtig geval met mijn zusje Petra. Ze maakte zo’n normale indruk. We hadden het niet verwacht - geen van allen. Het was een vrolijk kind en mooi was ze altijd geweest, met die dichte goudblonde krullen. Ik zie haar nog voor me als een klein ding in een fleurig jurkje, dat de hele dag op onvaste benen ronddraafde en overal een afgrijselijk schele pop met zich omdroeg, waarvoor ze een blinde liefde koesterde. Zelf leek ze wel een stukje speelgoed en ze was als elk ander kind geneigd tot slaan, huilen, giechelen, tot plechtige ogenblikken en tot een grote mate van vertrouwen. Ik hield van haar - iedereen, tot mijn vader toe, spande samen om haar te verwennen, met een weldadig gemis aan gevolg. De gedachte dat ze anders zou zijn was,nooit bij me opgekomen tot het onverwachts gebeurde…


  We waren aan het oogsten. Op het veld van vijf hectare stonden zes man te maaien. Ik had mijn zeis juist aan een ander gegeven en hielp met het in hokken zetten van de schoven, om even uit te blazen, toen ik, zonder enige waarschuwing, werd getroffen… Ik had nooit tevoren zoiets ervaren. Het ene ogenblik was ik gemoedelijk en bedaard bezig schoven op te binden en in hokken te zetten en het volgend ogenblik was het alsof een of ander me fysiek had geslagen, binnen in mijn hoofd. Ik geloof, dat ik er werkelijk onder gewankeld heb. Daarna kwam er pijn, een dwang die als een in mijn brein geslagen vishaak rukte. In de verbijstering van het eerste ogenblik althans was er geen sprake van of ik al of niet zou gehoorzamen. Ik deed wat van me verlangd werd, verdoofd. Ik liet de schoof uit mijn handen vallen en rende over de akker weg, langs wazige verbaasde gezichten. Ik bleef rennen. Ik wist niet waarom, ik wist alleen dat het dringend was; over de helft van de vijf hectare, de landweg - in, de afrastering over en de glooiende oostelijke weide af naar de rivier… Terwijl ik schuin de helling afdraafde had ik het zicht op het land dat aan de overkant naar de rivier afdaalde, een stuk grond van Angus Morton, doorsneden door een pad dat naar een loopbrug leidde. Over dat pad draafde Rosalind als een wervelwind naar het water.


  Ik zette door - naar de oever, de loopbrug over, de rivier langs en naar de diepere gedeelten. Ik weifelde geen tel, ik hield recht op de oever van het tweede diepe stuk aan en sprong zonder op of om te kijken in het water. Vlak bij Petra kwam ik boven. Ze spartelde in diep water onder de steile oever en klemde zich aan een struikje vast. Het had zich al diep gebogen en de wortels stonden op het punt uit de grond te worden getrokken. In een paar slagen was ik haar voldoende dicht genaderd om haar onder de armen te kunnen grijpen. De dwang verminderde opeens en liet af. Ik zwom met haar naar een lager gedeelte van de oever. Zodra ik vaste grond onder de voeten kreeg en ging staan, zag ik Rosalinds verschrikt gezicht over de begroeiing angstig naar mij kijken. ‘Wie is het?’ vroeg ze, in gewone woorden en met haperende stem. Ze sloeg haar hand tegen haar voorhoofd. ‘We heeft dit kunnen doen?’


  Ik zei het haar.


  ‘Petra?’ zei ze me na, met een blik vol ongeloof.


  Ik bracht mijn zusje op het droge en legde haar in het gras. Ze was uitgeput en maar half bij kennis, maar ze leek er in het geheel niet ernstig aan toe te zijn.


  Rosalind kwam dichterbij en knielde aan haar andere kant in het gras. We keken neer op de drijfnatte jurk en de donkerder en dof geworden krullen. Daarna staarden we, over haar heen, elkaar aan.


  ‘Ik wist het niet,’ vertelde ik haar. ‘Ik had er geen besef van dat ze een van ons was.’


  Rosalind legde haar handen om haar gezicht, met de, vingers tegen de slapen. Ze schudde even het hoofd en keek me aan met verontruste ogen.


  Dat is ze ook niet,’ zei ze. Iets dergelijks als wij, maar niet een van ons. Niemand van ons zou kunnen bevelen, op die manier. Ze is heel wat meer dan wij.’


  Inmiddels kwamen er anderen aandraven; sommigen waren me gevolgd van het korenland, sommigen kwamen van de andere kant kijken wat Rosalind had bewogen de deur uit te rennen alsof er brand was. Ik tilde Petra op om haar naar huis te dragen. Een van de mannen van de akker keek me bevreemd aan en vroeg: ‘Hoe wist je dat nu? Ik heb niets gehoord.’


  Rosalind keek hem aan met een gezicht waarop ongeloof en verbazing lagen: Wet zeg je? Terwijl zij zo hard gilde? Ik dacht dat iemand die niet doof is haar halverwege Kentak nog wel had kunnen horen.’


  De man schudde bedenkelijk het hoofd, maar de omstandigheid dat we het blijkbaar beiden hadden gehoord, leek voldoende bevestiging om hen in onzekerheid te brengen.


  Ik zei niets. Ik had al mijn aandacht nodig voor het afweren van gejaagde vragen van de anderen en ik verzocht hen te wachten tot of ik of Rosalind alleen zou zijn en aandacht aan hen kon schenken zonder verdenking te wekken.


  


  De nacht daarop kreeg ik voor het eerst sinds jaren een droom die me lang vertrouwd was geweest. Maar toen het mes van mijn vader in zijn opgeheven hand glinsterde was de afwijking die in zijn linkerhand worstelde, geen kalf en Sophie was het ook niet; het was Petra. Ik schrok wakker met het angstzweet over mijn hele lichaam…


  De volgende dag probeerde ik denkvormen naar Petra uit te zenden. Het leek me voor haar van groot belang dat ze zo vroeg mogelijk leerde zich niet bloot te geven. Ik spande me tot het uiterste in, maar ik kon geen contact met haar krijgen. De anderen probeerden het beurtelings ook, maar ook zij kregen geen antwoord. Ik vroeg me af of ik haar niet in ronde woorden moest waarschuwen, maar daartegen verzette Rosalind zich.


  ‘Het moet doodsangst zijn geweest waardoor het uitbarstte,’ zei ze. ‘Als ze er nu geen besef van heeft, weet ze vermoedelijk niet eens dat het gebeurd is en als we er met haar over spreken, brengen we haar dus misschien nodeloos in gevaar. Vergeet niet, dat ze nog maar net zes is. Het is geloof niet behoorlijk en ook niet veilig haar te belasten voor het werkelijk nodig is.’


  Ze waren het allen met Rosalinds opvatting eens. We wisten een voor een dat het niet meevalt voortdurend elk woord te moeten wikken en wegen; zelfs heb je je daarin jaren moeten oefenen. We besloten Petra niet in te lichten voor een of andere,gebeurtenis dat noodzakelijk maakte of voor ze oud genoeg was om beter te kunnen begrijpen waarvoor we haar waarschuwden. Inmiddels zouden we nu en dan proberen contact met haar te krijgen; gelukte dat niet dan zouden we de zaak laten zoals ze was.


  We zagen toen geen reden waarom de zaak niet kon worden gelaten zoals ze was, we zagen ook geen andere mogelijkheid. Als wij ons niet verscholen hielden, waren we verloren.


  In de afgelopen jaren hadden wij de mensen om ons heen en hun opvattingen beter leren kennen. Wat vijf tot zes jaar geleden een tamelijk verontrustend soort spel had geleken, had een kwaadaardiger karakter aangenomen naarmate we er meer begrip voor kregen. In wezen was het niet veranderd. Nog moest al onze aandacht gericht blijven op het verbergen van ons ware wezen, als we ons bestaan wilden voortzetten. We moesten lopen, spreken en leven zonder op te vallen tussen andere mensen. We hadden een gave, een zintuig, dat, zoals Michael verbitterd opmerkte, een zegen had moeten zijn, maar weinig minder was dan een vloek. Elk normaal mens, tot de domste toe, was beter af dan wij, want die wist dat hij erbij hoorde. Wij hoorden er niet bij en daarom waren er voor ons geen positieve waarden. We waren veroordeeld tot negatieve ons niet verraden, niet zeggen wat ons op de tong lag, niet gebruiken wat we wisten, niet betrapt warden - tot een leven van voortdurende misleiding, geheimhouding en leugenachtigheid. Het vooruitzicht van levenslange negatieve waarden, dat zich voor hem uitstrekte, ergerde hem weer dan de overigen van ons. Zijn verbeelding voerde hem verder mee, gaf hem een duidelijker visioen van wat een dergelijke opgeslotenheid tot gevolg zou kunnen hebben, maar wist ons al evenmin een uitweg aan de hand te doen els onze eigen verbeelding. Wat mijzelf betreft, had het in de hand houden van de negatieve waarden ter wille van het voortzetten van mijn bestaan me geheel in beslag genomen; ik begon destijds pas enig besef te krijgen van de leegte, ontstaan door het ontbreken van enige positieve waarden. Het was voornamelijk mijn begrip voor gevaar geweest, dat sterker was ontwikkeld naarmate ik ouder werd. En dat was krachtig geworden tijdens een zomermiddag in het jaar voor we Petra herkenden.


  Het was toen een slechte zomer. We hadden drie akkers verloren en Angus Morton ook. In het geheel waren er in de streek vijfendertig akkers verbrand. Ook ander het vee waren, er in het voorjaar een hoger percentage afwijkingen geboren niet alleen in onze stallen, maar bij iedereen en vooral onder het hoornvee - hoger dan men sedert twintig jaar had gekend. Er leken ’s nachts meer boskatten van verschillende grootte uit de bossen op jacht te gaan dan ooit tevoren. Wekelijks stond er iemand voor de rechtbank, beschuldigd van poging tot geheimhouding van afwijkende oogsten of van slachten en eten van niet aangegeven Overtredingen onder de levende have. Tot overmaat van ramp waren er niet minder dan drie districten opgeschrikt door overvallen op grote schaal uit de Randgebieden. Het was vlak nadat ieder naar huis was gegaan na de laatste van deze overvallen, dat ik toevallig de oude Jacob voorbijliep, die in zichzelf praatte terwijl hij op het erf de mestvork hanteerde.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik. Ik bleef bij hem staan.


  Hij stak nijdig de vork in de mesthoop en leunde op de steel. Zolang ik me kon herinneren was hij de oude man geweest die de mest opschepte, en ik kon me niet voorstellen dat hij ooit iets anders was geweest of zou worden… Hij keerde me een zwaar gerimpeld gezicht toe, dat grotendeels schuilging in wit haar en witte bakkebaarden, die me altijd aan Elia deden denken.


  ‘Bonen,’ zei hij. ‘Nu deugen m’n vervloekte bonen niet. Eerst m’n aardappels, toen m’n tomaten, toen m’n sla en nu die vervloekte bonen. Nog nooit zo’n jaar beleefd. Dat andere is me wel eens vaker overkomen, maar wie heeft ooit gehoord dat bonen werden getroffen?’


  ‘Weet je het zeker?’ zei ik.


  ‘Zeker? Natuurlijk. Denk je dat ik niet we,et hoe een boon eruit moet zien, op mijn leeftijd?’


  Hij keek me uit de witte wildernis nijdig aan.


  ‘Ja, het is een slecht jaar,’ zei ik sussend.


  ‘Slecht,’ zei hij, ‘het is een ramp. Weken van werk in rook opgegaan, varkens, schapen en koeien, die je goed voer hebt voorgezet, geven niets terug dan monsters. Mannen gaan vandoor en komen terug, zodat je met je eigen werk niet verder komt, omdat je dat van hen er ook nog bij moet doen. Zelfs mijn eigen stukje grond zo lelijk getroffen! Slecht jaar? Nou, en of! En neem maar van me aan dat het ergste nog komt.’ Hij schudde het hoofd. ‘Ja, het ergste moet nog komen,’ herhaalde bij met een sombere voldoening.


  ‘Waarom dat?’ vroeg ik hem.


  ‘Het is een straf van God,’ zei bij. ‘En ze hebben erom gevraagd. Geen zeden en geen beginselen meer. Denk maar aan Ted Norbet - krijgt een kleine geldboete omdat hij een worp van tien geheim heeft gehouden en ze op twee na geslacht had voor ze hem betrapten. Z’n vader zou zich in het graf omdraaien als hij het wist. Kijk, als die zoiets gedaan had - niet, dat de man er ooit over gedacht zou hebben, zie je - maar als hij het gedaan had, weet je wat hij dan zou hebben gekregen?’ Ik schudde het hoofd. ‘Hij zou op zondag openlijk te schande zijn gemaakt, hij zou een week boete hebben moeten doen en een tiende van alles wat hij had… voegde hij me heftig toe. ‘Er waren destijds dan ook niet veel mensen die zoiets deden - maar kom daar vandaag eens om! Wat malen ze om zo’n beetje boete?’ Hij spuwde vol afkeer op de mesthoop. ‘En het is overal hetzelfde. Slapheid en laksheid en met een beetje lippendienst is het al lang goed. Je ziet het tegenwoordig toch aan alle kanten om je heen. Maar God laat niet met zich spotten. Een nieuwe Beproeving over ons brengen, dat doen ze; een zomer zoals we nu beleven, is het begin. Ik ben blij dat ik oud ben en het eind misschien niet meer hoef te zien. Maar het komt, let op mijn woorden. Overheidsvoorschriften, gemaakt door een troep snotterende slappe en stomme wauwelaars in het oosten. Daar wringt ’m de schoen. Een troep zeurende politici en mensen van de kerk, die beter moesten weten, evengoed. Mensen die nooit in een onstabiele streek hebben gewoond, die er geen begrip van hebben, die misschien van hun leven nog geen getekende hebben gezien. En die zitten me daar jaar in jaar uit Gods wetten te beknibbelen en denken dat zij wijzer zijn. Geen wonder dat we zomers als deze beleven om ons te waarschuwen. Maar begrijpen ze de waarschuwing en handelen ze ernaar? Nou?’ Hij spuwde weer in de mest.


  ‘Hoe denken ze eigenlijk dat het zuidwesten veilig en bewoonbaar voor Gods volk is gemaakt? Hoe denken ze dat de getekenden onder de duim zijn gehouden en de Zuiverheidsnormen gehandhaafd? Beslist niet door gepruts met lage boeten, die de mensen wekelijks kunnen afbetalen zonder er iets van te merken. Nee, door eerbied voor, de wet en door ieder te straften die er tegen zondigde zo dat ze het voelden.


  ‘Toen mijn vader jong was kreeg een vrouw die een kind baarde dat niet naar het beeld was, daarvoor een pak slaag met de zweep. Als ze er drie ter wereld bracht die afweken, was ze haar certificaat kwijt, werd buiten de wet gesteld en verkocht. En dan pasten ze wel op hun zuiverheid en dan baden ze wel. Mijn vader zei altijd dat ze in die tijd heel wat minder last met getekenden hadden en als er een kwam, werd die verbrand, net als andere afwijkingen.’


  ‘Verbrand!’ schreeuwde ik.


  Hij keek me aan. ‘Is dat niet de beste manier om afwijkingen kwijt te raken?’ vroeg hij heftig.


  ‘Ja,’ gaf ik toe, ‘als het om gewassen en vee gaat, maar-’


  ‘De andere soort is de ergste,’ snauwde hij. ‘Dan spot de Duivel met het ware beeld. Natuurlijk moeten ze verbrand worden, net als vroeger. Maar hoe is het gegaan? Die oude juffrouwen in Rigo, die er zelf nooit mee te maken hebben gehad, zeiden: ‘Al zijn ze nu niet menselijk, ze zien er toch bijna als mensen uit, dus verdelgen lijkt op moord, op terechtstelling, en dat kwetst sommige mensen.’ Dus, omdat een paar overgevoelige geesten niet voldoende doorzettingsvermogen en geloof hadden, werden er nieuwe wetten voor bijna-menselijke afwijkingen uitgevaardigd. Nu mogen ze niet meer verdelgd worden, we moeten ze laten leven of ze een natuurlijke dood laten sterven. Ze moeten buiten de wet worden gesteld en naar de Randgebieden worden gejaagd of, als het zuigelingen zijn, daar gewoon worden neergelegd, om hun een kans te geven - en dat noemen ze dan barmhartig. De regering heeft tenminste zoveel gezond verstand dat ze inziet, dat ze zich niet mogen voortplanten en dat wordt hun dan ook onmogelijk gemaakt - ofschoon ik durf wedden dat er een partij bestaat zich zelfs daartegen verzet. En wat zijn de gevolgen? De Randgebieden raken dichter bevolkt en dat wil zeggen dat wij hier meer en zwaardere aanvallen krijgen en dat het ons steeds meer tijd en geld kost ze te weren - en dat allemaal doordat een te zachte regering het spoor kwijtraakt. Wat is het nu voor onzin te zeggen, ‘Vervloekt is de Getekende’, en hem te behandelen alsof hij een halfbroer is?’


  ‘Maar een getekende kan het toch niet helpen, dat – ‘ begon ik. ‘Kan het niet helpen?’ snauwde de oude man. ‘Kan een tijgerkat het soms helpen dat hij een tijgerkat is? Maar je schiet hem wet neer. Je kunt hem moeilijk laten rondlopen.


  De Boetedoeningen zeggen het geslacht van de Heer met vuur zuiver te houden, maar die vervloekte regering legt dat rustig naast zich neer.’


  "Geef mij de oude tijd maar, toen een man zijn plicht mocht doen en zijn huis zuiver houden. We gaan recht op een nieuwe Beproeving aan, wat ik je zeg.’ Hij mompelde door en zag eruit als een oude en verbolgen onheilsprofeet.


  ‘Al die geheimhoudingen - en ze gaan er mee door, omdat ze niet behoorlijk gestraft worden; vrouwen die een Godslastering ter wereld brengen, lopen maar even naar de kerk, zeggen dat ze er berouw van hebben en dat ze zullen proberen het niet weer te doen; de reuzenpaarden van Angus Morton lopen nog altijd rond als een "officieel goedgekeurde" bespotting van de Zuiverheidswetten, een vervloekte inspecteur, die alleen aan zijn baan denkt en ze daar in Rigo niet voor het hoofd wil stoten - en dan vragen de mensen ook nog waarom we dit keer zo worden bezocht…’ Hij mopperde door en spuwde van afkeer, een giftige puriteinse oude baas…


  Ik vroeg oom Axel of er veel mensen waren die er werkelijk zo over dachten als de oude Jacob blijkbaar deed. Hij streek peinzend langs zijn wang.


  ‘Ach ja, onder de bejaarden wel. Zij voelen het nog altijd als een persoonlijke verantwoordelijkheid - wat het was voor we inspecteurs kregen. Sommigen van middelbare leeftijd zien het ook nog zo, maar de meesten nemen de zaken toch graag zoals ze zijn. Zij vatten het allemaal minder letterlijk op dan de vorige generatie. Ze vinden dat de methode er niet zoveel op aankomt, als de getekenden maar geen kinderen krijgen en alles goed gaat. Maar laten er nu eens een paar jaren komen waarin de instabiliteit even groot is als dit jaar - ik wil niet graag beloven dat ze er rustig onder zouden blijven.’


  ‘Waarom zou het percentage afwijkingen in sommige jaren plotseling zo hoog stijgen?’ vroeg ik.


  Hij schudde het hoofd. ‘Ik kan het je niet zeggen. Sommigen denken dat het in verband staat met het weer. Er komt een slechte winter, met veel storm uit het zuidwesten en het afwijkingspercentage vliegt omhoog. Niet de volgende zomer, maar de zomer daarop. Ze zeggen dat er dan iets overwaait uit de Slechte Gebieden. Wat, weten ze niet, maar ze konden wel eens gelijk hebben. Oude mensen zien dat dan als een waarschuwing, een herinnering aan de Beproeving, om ons in het rechte spoor te houden en ze nemen geen blad voor de mond. Het volgend jaar wordt weer slecht en de mensen beginnen naar hen te luisteren. En ze zullen scherp uitkijken naar zondebokken.’ Hij bleef me tot slot lang en peinzend aankijken.


  Ik had de wenk ter harte genomen en gaf hem door aan de anderen. De zomer was werkelijk bijna even rampspoedig geweest als die van het jaar tevoren en de neiging naar zondebokken te zoeken was allerminst denkbeeldig. De mensen stonden opvallend minder welwillend tegenover geheimhoudingen dan in de afgelopen zomer en daardoor nam onze angst, die we in elk geval zouden hebben gekoesterd nadat we Petra hadden ontdekt, toe.


  Na het gebeurde aan de rivier bleven we wel een week lang het oor extra scherp te luisteren leggen, maar voor zover we merkten, was nergens ook maar een spoor van achterdocht gerezen. Men had blijkbaar gewillig aangenomen dat Rosalind en ik, zij het uit verschillende richtingen, beiden het hulpgeroep hadden gehoord, dat in elk geval, gezien de afstand, anderen gemakkelijk kon zijn ontgaan. We konden tot ontspanning komen, zij het niet voor lang. Er was nog geen maand verstreken of we kregen een nieuwe bron van bange twijfel.


  Anne kondigde aan dat ze ging trouwen…


  10.

  


  Anne had iets uitdagends, al dadelijk toen ze ons op de hoogte stelde.


  Aanvankelijk namen we haar nieuws niet ernstig op. We konden moeilijk geloven en we wilden ook liever niet geloven, dat ze het meende. Om te beginnen wilde ze met Alan Ervin trouwen, de Alan met wie ik op de oever van de rivier had gevochten en die Sophie had aangegeven. De ouders van Anne bezaten een flinke boerderij, niet eens veel kleiner dan Waknuk zelf. En Alan was de zoon van de smid en zijn vooruitzichten waren, dat hij later zelf de smid zou worden. Hij had er de lichaamsbouw voor, het was een gezonde en forse man, maar veel meer zat er ook niet bij. De ouders van Anne zouden wat haar betreft ongetwijfeld hogere eisen stellen en we verwachtten dan ook niet dat er iets van terecht kwam.


  We vergisten ons. Ze zag kans haar ouders met de gedachte te verzoenen en de verloving werd aangekondigd. Pas toen werden we ongerust. Plotseling waren we gedwongen mogelijke verwikkelingen onder ogen te zien en zo jong waren we niet of we begrepen dat er reden, voor bezorgdheid was. Michael was de eerste die er met Anne over begon.


  ‘Dat mag je niet doen, Anne. Alleen al ter wille van jezelf niet,’ liet hij haar weten. zou je leven toch ook niet aan dat van een invalide willen koppelen? Denk na, Anne, denk goed na wat de gevolgen zullen zijn.’


  Haar reactie was verontwaardigd.


  ‘Ik ben niet gek. Ik heb nagedacht, natuurlijk. Ik heb meer nagedacht dan jullie. Ik ben een vrouw - ik heb het recht te trouwen en kinderen te krijgen. Wij zijn met ons vijven en jullie met je drieën. Je wilt toch niet zeggen dat twee van ons ongetrouwd moeten blijven? Dat we nooit een eigen leven, een eigen huis, zullen krijgen? En dan zit er niets anders op dan dat twee van ons met normalen trouwen. Ik ben verliefd op Alan en ik ga wel met hem trouwen. Jullie moesten blij zijn. Het zal voor jullie het leven een beetje gemakkelijker maken.’


  ‘Je denkt niet logisch,’ betoogde Michael. ‘Wij zullen de enigen niet zijn. Er moeten anderen van onze soort bestaan - ergens, buiten ons bereik. Als we afwachten –’


  Waarom zou ik afwachten? Het zou jaren kunnen betekenen, misschien zou ik tevergeefs wachten. Alan is er - en jij verlangt van me dat ik jaren verspil met wachten op iemand die misschien nooit komt - of aan wie ik het land heb als hij wel komt. Je verlangt dat ik Alan laat schieten en mogelijk er nooit iets voor terugkrijg. Nou, dat ben ik niet van plan. Ik heb niet gevraagd te mogen worden wat ik ben; maar ik heb hetzelfde recht op een leven dat me bevredigt als ieder ander. Het zal niet gemakkelijk zijn: maar denk je dat het gemakkelijker is nog jaren op deze manier door te gaan? Het zal voor geen van ons allen gemakkelijk worden, maar dat wordt er werkelijk niet beter op als twee van ons alle hoop , op liefde en genegenheid moeten opgeven. Drie van ons kunnen met jullie drie trouwen. Wat staat de beide anderen dan te wachten - de twee die er overschieten? Die zouden nergens meer bij horen. Wil je zeggen dat die dan maar in het geheel niets moeten hebben?


  Jij hebt niet nagedacht, Michael en de anderen evenmin. Ik weet heel goed wat ik van plan ben: jullie hebben geen van allen plannen, omdat jullie niet verliefd zijn - behalve David en Rosalind dan - en jullie kunnen er niet over oordelen.’


  Ten dele was dit, zij het in zekere zin, waar. Maar al hadden we alle moeilijkheden niet onder ogen gezien eer ze zich voordeden, we waren ons heel goed bewust van onze dagelijkse moeilijkheden en de grootste daarvan was wel de noodzaak tot huichelen, tot het leiden van een verstikkend schijnbestaan in het gezin waartoe we behoorden. Wat we allen het vurigst verlangden, was in de toekomst deze last te kunnen afschudden en, ofschoon we ons nauwelijks konden voorstellen op welke wijze dit te bereiken was, beseften we maar al te duidelijk dat een huwelijk met een norm op korte termijn ondraaglijk zou worden. Onze positie in het ouderlijk huis was al ondraaglijk genoeg; het zou onmogelijk zijn een heel leven door te brengen in een intieme verhouding met iemand die geen denkvormen had. Om te beginnen zou ieder van ons zich blijvend meer verwant voelen aan de anderen en zou sterker aan hen gebonden zijn dan aan een norm met wie hij of zij was getrouwd. Het kon moeilijk iets anders worden dan een schijnhuwelijk als het paar gescheiden werd gehouden door iets dat ingrijpender was dan een verschil in taal en dat door de een altijd voor de ander verborgen was gehouden. Wanhoop, voortdurend gemis aan vertrouwen, en onveiligheid zouden de gevolgen zijn; daarnaast was er het vooruitzicht, tot aan de dood tegen versprekingen te moeten waken - en we wisten al lang, dat versprekingen niet altijd te vermijden waren.


  Andere mensen lijken zo vaag, zo onwezenlijk, vergeleken bij degenen die je door middel van denkvormen kent; en ik neem aan dat ‘normalen’ die hun gedachten nooit met anderen kunnen delen, evenmin in staat zijn te begrijpen hoeveel sterker wij aan elkaar gebonden zijn. Welk besef kunnen zij bezitten van ‘samen denken’, zodat twee geesten in staat zijn te doen wat voor een ervan te zwaar bleek? En wij hoeven niet verward te raken in de gebrekkigheid van de woorden; voor ons is het moeilijk een gedachte te verdraaien of voor te wenden, ook als we dat zouden willen; aan de andere kant is het vrijwel onmogelijk dat we elkaar verkeerd begrijpen. Dus wat zou ieder van ons te wachten staan, die zijn leven bond aan dat van een normaal mens met een veel lager bewustzijn, die in het gunstigste geval bekwaam genoeg zou zijn te raden wat er in de ander omging? Niets dan eindeloze ellende en teleurstelling - en vroeg of laat de noodlottige verspreking; of anders een lange reeks kleine versprekingen, die geleidelijk argwaan zouden doen groeien…


  Anne had dit alles even duidelijk ingezien als wij allen, maar nu hield ze zich alsof ze het niet begreep. Ze begon het feit dat ze anders was te loochenen door te weigeren contact met ons te onderhouden, ofschoon we niet konden nagaan of ze baar geest geheel voor ons afsloot of bleef luisteren zonder deel te nemen. We veronderstelden het eerste, daar dit meer in de lijn lag, maar omdat we er niet zeker van waren, konden we onder elkaar niet eens overleggen welke gedragslijn we moesten volgen. Misschien was er geen bepaalde gedragslijn te volgen, ik althans kon er geen bedenken en Rosalind al evenmin.


  Rosalind was inmiddels opgegroeid tot een grote slanke jonge vrouw. Ze was knap, ze had een gezicht waar je onwillekeurig telkens weer naar keek. Ze was aantrekkelijk ook, door de manier waarop ze zich bewoog en gedroeg. Verscheidene jongere mannen waren gevoelig voor die aantrekkingskracht gebleken en hadden getracht haar te benaderen. Ze kwam hen beleefd tegemoet, maar meer ook niet. Ze was bekwaam, wist een beslissing te nemen en had zelfvertrouwen. Misschien bezorgde ze hun een minderwaardigheidsgevoel, want na korter of langer tijd zochten ze het elders. Ze wilde niets met hen te maken hebben. Hoogstwaarschijnlijk schrok ze daarom meer dan een van ons van wat Ann wilde doen.


  We ontmoetten elkaar zelden, vooral niet zo dikwijls dat we gevaar liepen. Behalve de anderen was er geloof ik niemand die vermoedde dat er iets tussen ons bestond, Als we bijeen waren uitten we onze verliefdheid op schichtige en miserabele manier, terwijl we ons wanhopig afvroegen of er ooit een tijd zou aanbreken, waarin we ons niet meer hoefden schuil te houden. En de geschiedenis met Anne was wel in staat ons nog ongelukkiger te maken. Een huwelijk met een norm al was het de allersoepelste, was voor ons beiden iets ondenkbaars.


  De enige tot wie ik me om raad kon, wenden, was oom Axel. Zoals ieder ander was hij van het aanstaand huwelijk op hoogte, maar hij had niet geweten dat Anne een van ons was, en hij nam het nieuws somber op. Nadat hij erover nagedacht had, schudde hij het hoofd.


  ‘Nee, dat gaat werkelijk niet, Davie. Daar heb je gelijk in. Ik heb al vijf, zes jaar zien aankomen dat zoiets nooit goed zou gaan, maar ik hoopte dat het nooit zover zou komen. Jullie weten er zeker geen raad mee? Anders was je er niet mee bij mij gekomen.’


  Ik knikte. ‘Ze wilde naar ons niet luisteren,’ bekende ik. ‘Intussen is ze nog een stap verder gegaan. Ze wil ons geen antwoord meer geven. Ze zegt, dat dat voorbij is. Ze heeft nooit anders dan anderen willen zijn en nu wil ze proberen zoveel mogelijk gewoon te worden. Het was de eerste keer dat we werkelijk heftig van mening verschilden. Ze heeft tot slot nog laten weten dat ze ons allemaal haat, zelfs de gedachte aan ons - tenminste dat probeerde ze ons bij te brengen, maar het gaat in feite om iets anders. Ze wil die Alan zo graag hebben, dat ze tot het uiterste zal gaan om hem niet kwijt te raken. Ik - ik had er geen idee van dat de ene mens de ander op die manier kon begeren. Ze is heftig en zo verblind als het hierom gaat, dat het haar koud laat wat er naderhand zou kunnen gebeuren. Ik weet niet, wat we moeten beginnen.’


  ‘Is het volgens jou mogelijk dat ze werkelijk leert als een normaal mens te leven - er eenvoudig een streep onder zet, of zou dat te moeilijk zijn?’ vroeg oom Axel.


  ‘Natuurlijk hebben wij dat ook overwogen,’ zei ik. ‘Ze kan weigeren ons te antwoorden. Dat doet ze op het ogenblik - zoals mensen ook wel weigeren te praten - maar om dat vol te houden… Ze kan evengoed beloven tot aan haar dood haar mond niet meer open te doen. Ik wil maar zeggen, ze kan zich niet dwingen dit te vergeten en normaal te worden. Daarin geloven wij niet. Michael heeft haar gezegd dat ze ook niet zou kunnen doen alsof ze een arm had, alleen maar omdat degene, met wie ze zou willen trouwen, er een miste. Er zou niets van terechtkomen. Ze zou het eenvoudig niet volhouden.’


  Oom Axel dacht hierover na.


  ‘Je weet zeker, dat ze smoorverliefd is op die Alan - ik bedoel, onredelijk verliefd?’ vroeg oom Axel.


  ‘Ze is helemaal zichzelf niet meer. Ze denkt niet helder meer,’ zei ik. Voor ze ophield met antwoorden waren haar denkvormen er al door verminkt.’


  Oom Axel schudde weer misnoegd het hoofd. ‘Vrouwen verbeelden zich graag verliefd te zijn, als ze zin in het huwelijk krijgen. Dat voelen ze als een soort rechtvaardiging, die hun zelfrespect te hulp komt,’ merkte hij op. Dat kan geen kwaad, de meesten zullen hun illusies bitter hard nodig hebben na verloop van tijd. Maar met een vrouw die werkelijk verliefd is, staat het anders. Die leeft in een wereld waarin alle vroegere opvattingen veranderd zijn. Ze hebben oogkleppen voor, ze kennen maar één doel en zijn in andere opzichten onbetrouwbaar. Een dergelijke vrouw zal alles, tot zichzelf toe, offeren aan deze ene trouw. Voor haarzelf is dit volkomen redelijk, op haar omgeving maakt het een ongezonde indruk en maatschappelijk is het een gevaar. En als er dan ook nog een schuldgevoel overwonnen moet worden, wie weet een schuld geboet, dan wordt het zeker gevaarlijk voor iemand –’


  Hij hield op en dacht enige tijd na. Hij voegde eraan toe: ‘Het is te gevaarlijk, Davie. Berouw… zelfverloochening… zelfopoffering… het verlangen naar zuivering - dat alles zal haar last zijn. Een last die zwaar zal drukken, behoefte aan hulp, aan iemand die de last helpt dragen… Vroeg of laat vrees ik, Davie - vroeg of laat…’


  Ik was het met hem eens.


  ‘Maar kunnen we ertegen doen?’ vroeg ik moedeloos.


  Hij keek me met vastberaden en ernstige blik aan.


  ‘Hoever gaat jullie recht iets te doen? Een van jullie is een weg ingeslagen waardoor het leven van jullie alle acht in gevaar zal komen. Niet geheel bewust, misschien, maar de gevolgen zullen er niet minder ernstig om zijn. Al is ze van plan jullie trouw te blijven, ze waagt jullie er opzettelijk aan om zelf haar doel te bereiken - eenmaal hardop dromen zou al genoeg zijn. Heeft ze moreel het recht jullie een voortdurende bedreiging op te dringen, alleen omdat ze met die man wil trouwen?’


  Ik weifelde. ‘Ja, als u het zo stelt –‘ zei ik voorzichtig.


  ‘Zo wil ik het stellen. Heeft ze daartoe het recht?’


  ‘We hebben ons best gedaan haar tot andere gedachten te brengen,’ zei ik ontwijkend, maar zonder overtuiging.


  ‘En dat mislukt. Wat nu? Gaan jullie rustig zitten afwachten, zonder te weten wanneer ze afknapt en jullie verraadt?’


  ‘Ik weet het niet,’ was het enige dat ik kon antwoorden.


  Luister eens,’ zei oom Axel. ‘Ik heb een man gekend die met een paar anderen in een boot ronddreef, nadat hun schip was verbrand. Ze hadden weinig voedsel en vrijwel geen water. Een van hen dronk zeewater en werd gek. Hij wilde de boot laten omslaan, zodat ze allemaal zouden verdrinken. Hij werd een bedreiging voor de anderen. Ze moesten hem tenslotte overboord gooien - met het gevolg dat de anderen juist voldoende voedsel en water hadden om land te bereiken. Als ze het niet hadden gedaan zou hij evengoed gestorven zijn en de anderen dan waarschijnlijk ook.’


  Ik schudde het hoofd. ‘Nee,’ zei ik beslist, dat zouden vrij niet kunnen doen.’


  Hij bleef me strak aankijken.


  ‘Dit is voor niemand een bijzonder gezellige wereld - en zeker niet voor iemand die afwijkt,’ zei hij. ‘Misschien zijn jullie bij nader inzien toch niet de soort die de toekomst heeft.’


  ‘Daar gaat het niet om,’ zei ik. ‘Als u het over Alan had, als het zin zou hebben hem overboord te smijten, dan zouden we het doen. Maar u bedoelt Anne en dat kunnen we niet - niet omdat het een meisje is; met een van de jongens zou het al evenmin gaan. We kennen elkaar te goed. Zij en de anderen staan me nader dan mijn eigen zusters. Het is moeilijk uit te leggen Ik zweeg, terwijl ik probeerde een manier te vinden, waarop ik hem duidelijk zou kunnen maken hoe we tegenover elkaar stonden. Het bleek, dat ik het op geen enkele manier helder onder woorden kon brengen. Ik kon het alleen benaderen en niet al te doelmatig.


  ‘Het zou niet alleen maar een moord zijn, oom Axel. Het zou daarnaast iets veel ergers zijn; we zouden een deel van onszelf voorgoed hebben vernield… We zouden het niet kunnen.’


  ‘Het alternatief is het zwaard boven je hoofd,’ zei hij.


  ‘Dat weet ik,’ gaf ik bezorgd toe. ‘Maar dit zou geen oplossing zijn. Een zwaard in jezelf is altijd nog erger.’


  


  Ik kon deze uitweg zelfs niet met de anderen overwegen, uit angst dat Anne onze gedachten misschien nog opving; maar ik wist zeker wat hun oordeel erover zou zijn. Ik besefte dat oom Axel de enige redelijke oplossing had genoemd, en ik besefte ook dat de onaanvaardbaarheid ervan gelijk stond met de erkenning dat we niets konden doen.


  Anne zond absoluut niets meer uit, we merkten eenvoudig niets meer van haar, maar of ze de wilskracht bezat ons ook niet op te vangen wisten we nog altijd niet. Van Rachel, haar zusje, vernamen we, dat ze alleen nog bereid was naar woorden te luisteren en deed wat ze kon om zichzelf wijs te maken dat ze in alle opzichten normaal was. Maar dat gaf ons niet voldoende vertrouwen om weer vrijuit met elkaar van gedachten te durven wisselen.


  In de weken die volgden hield Anne dit vol, zodat we bijna overtuigd raakten dat het haar was gelukt het anders zijn te beëindigen en dat ze een norm was geworden. Haar trouwdag brak aan zonder dat er zich iets onaangenaams voordeed en ze trok met Alan in het huis aan de rand van het ouderlijk erf, dat haar vader haar afgestaan had. Nu en dan werd erop gezinspeeld dat het dwaas van haar was geweest beneden haar stand te trouwen, maar overigens werd er weinig over het huwelijk gepraat.


  In de komende maanden merkten we weinig van haar. Haar zusje leek ze met tegenzin te ontvangen. Het was alsof ze de behoefte had ook deze laatste schakel die haar met ons verbond, te verbreken. We hoopten dat ze het beter stelde en gelukkiger was dan we hadden kunnen voorzien.


  Een van de gevolgen was, althans voor Rosalind en mij, dat we onze eigen moeilijkheden bewuster onder ogen gingen zien. Wanneer we tot het inzicht waren gekomen dat we met elkaar wilden trouwen, hebben we ons later geen van beiden kunnen herinneren. Het was alsof het zo voorbeschikt was, zo volkomen in overeenstemming met de natuurwet en onze eigen verlangens, dat we het gevoel hadden het altijd te hebben geweten. Het vooruitzicht kleurde onze gedachten, zelfs nog voor we het onszelf toegaven. Ik had me eenvoudig niet kunnen indenken dat het anders zou zijn gegaan. Twee mensen, die tijdens het opgroeien zo intens samen hebben gedacht als wij beiden en die ten gevolge van de vijandigheid om hen heen elkaar nog nader zijn gekomen. voelen dat ze niet zonder elkaar kunnen, nog voor ze merken verliefd op elkaar te zijn.


  Maar als ze eenmaal merken dat ze verliefd zijn, dan komen ze ook plotseling tot het besef, dat er gebieden zijn, waarin ze in het geheel niet van normale mensen afwijken… En dan krijgen ze ook met dezelfde hinderpalen te maken die normale mensen in de weg kunnen staan.


  De vete tussen onze families, die voor het eerst aan het daglicht was getreden naar aanleiding van de reuzenpaarden was al sinds jaren een erkende breuk. Mijn vader en de halfbroer van mijn moeder, Angus, de vader van Rosalind, waren tot een openlijke guerrilla overgegaan. Bij hun pogingen de ander afbreuk te doen, bespiedden ze als roofvogels elkaars landerijen, op zoek naar de geringste Afwijking of Overtreding. Het was een publiek geheim dat ze beiden bereid waren te betalen voor alle inlichtingen aangaande onregelmatigheden op het grondgebied van de tegenstander.


  Mijn vader had, gedreven door de behoefte een hoger peil van rechtschapenheid te handhaven dan Angus, aanzienlijke persoonlijke offers gebracht. Hij had bijvoorbeeld, ofschoon hij veel van tomaten hield, de verbouw van de onstabiele solanaceeën geheel gestaakt; onze tomaten en ook onze aardappelen kochten we nu van anderen. Bepaalde andere plantensoorten waren eveneens op de zwarte lijst van onbetrouwbare gewassen gekomen, wat het nodige ongerief en heel wat onkosten meebracht. Het was een gang van zaken die op beide boerderijen een hoge graad van normaliteit in de hand werkte, maar daarentegen de goede nabuurschap allerminst bevorderde.


  Het was ons volkomen duidelijk dat er van beide kanten krachtig verzet tegen een verbintenis tussen onze families zou rijzen.


  En voor ons beiden zou de toestand langzamerhand moeilijker worden. De moeder van Rosalind had al eens neiging getoond een goed echtgenoot voor haar te zoeken. Mijn eigen moeder had ik een paar maal een meisje zien keuren met een berekenende, zij het tot dusver niet bevredigde, blik.


  Wij waren ervan overtuigd dat aan weerskanten geen vermoeden van de verhouding tussen ons bestond. De families Strorm en Morton onderhielden de gemeenschap slechts door verbittering en de enige plaats waar men hen samen onder een dak kon aantreffen, was de kerk. Rosalind en ik zagen elkaar zelden en altijd in het geheim.


  In die dagen verkeerden we in een impasse en het zag er naar uit dat die onbeperkte tijd zou voortduren, tenzij we iets zouden doen om de toestand met geweld te veranderen. Natuurlijk was er een manier en als we er zeker van waren geweest dat de toorn van Angus de manier van een gedwongen huwelijk zou hebben verdragen, dan zouden we daartoe zijn overgegaan. We waren daarvan overigens in het geheel niet zeker. Hij had zo heftig het land aan alles wat Strorm heette, dat hij, naar we vreesden, me eerder zou neerschieten dan me als schoonzoon te aanvaarden,, Bovendien twijfelden we er niet aan dat wij, al werd de eer dan gered, daarna toch beiden door onze familie zouden worden onterfd.


  We bespraken en zochten eindeloos naar een vreedzame lossing voor ons dilemma, maar toen Anne al een half getrouwd was, waren we nog geen stap dichter daartoe genaderd.


  Wat de anderen van onze groep betreft, we merkten al dat dit halve jaar voldoende was geweest om de aanvankelijke vrees de scherpe kanten te ontnemen. Dat wil niet ze dat we ons op ons gemak voelden: dat hadden we nooit gedaan nadat we begrip voor onszelf hadden gekregen, we hadden met een zekere mate van dreiging leren leven. En nu de eerste schrik over de daad van Anne achter lag, leerden we met een iets grotere mate van dreiging leven.


  En toen werd Alan op een zondag, tegen het invallen van avond, op de landweg naar zijn huis dood gevonden, met pijl in zijn nek.


  


  We hoorden het nieuws aanvankelijk van Rachel en we bleven angstig luisteren, terwijl zij het contact met haar zuster trachtte te herstellen. Ze concentreerde zich met alle kracht waarover ze beschikte, maar het hielp niet. Anne’s gedacht bleven voor ons even hermetisch gesloten als ze dat tijdens de afgelopen acht maanden waren geweest. Zelfs in haar nood zond ze niets uit.


  ‘Ik ga naar haar huis,’ liet Rachel ons weten. ‘Ze moet iemand bij zich hebben.’


  Een uur of langer bleven wij in spanning afwachten. Daarna nam Rachel weer contact met ons op, volkomen ontdaan ‘Ze wil me niet ontvangen. Ik mocht niet eens binnenkomen. Ze heeft een buurvrouw binnengelaten, maar mij buiten laten staan. Ze gilde dat ik weg moest gaan.’


  ‘Ze denkt natuurlijk dat een van ons het heeft gedaan,’ kwam het antwoord van Michael. ‘Heeft een van jullie het gedaan - of weet iemand er iets meer van?’


  Onze ontkenningen kwamen nadrukkelijk, de een na de ander, door.


  ‘We moeten haar dat uit het hoofd praten,’ zei Michael. ‘Dat mag ze niet blijven geloven. Probeer tot haar door te dringen.’


  We probeerden het allen; maar er kwam geen enkel antwoord.


  ‘Dat helpt niet,’ gaf Michael toe. ‘Je moet haar een briefje in handen spelen, Rachel,’ voegde hij eraan toe. ‘Kleed het zorgvuldig in, zodat ze kan voelen dat wij hier niet bij betrokken zijn, maar dat anderen niet begrijpen waarom het gaat.’


  ‘Goed, ik zal het proberen,’ beloofde Rachel zonder veel overtuiging.


  Er verliep weer een uur voor we opnieuw bericht van haar ontvingen.


  ‘Het is niet gelukt. Ik heb de vrouw die bij haar is een briefje gegeven en ben blijven wachten. Toen de vrouw terugkwam, zei ze, dat Anne het ongelezen had verscheurd. Mijn moeder is nu bij haar en probeert haar over te halen mee naar huis te gaan.’


  Michael reageerde hierop niet dadelijk. Eindelijk gaf hij de raad, ‘Laten we op alles voorbereid zijn. Houden jullie je allen gereed en vlucht zo nodig - maar zorg ervoor geen argwaan te wekken. Rachel, blijf je zoveel mogelijk op de hoogte stellen en laat het ons dadelijk weten als er iets gebeurt.’ Ik wist niet welke maatregelen ik moest nemen. Petra lag al in bed en ik kon haar niet wekken zonder dat anderen wantrouwen kregen. Bovendien was ik er niet zeker van dat het noodzakelijk was. Zij kon stellig, zelfs door Anne, niet worden verdacht betrokken te zijn geweest bij de moord op Alan. Slechts in beginsel kon ze als een van de onzen worden beschouwd en ik liet dan ook alles wat op voorzorgen leek na, behalve dat ik in gedachten een vaag plan ontwierp, dat, naar ik vertrouwde, me in staat zou stellen ons beiden buiten gevaar te houden. Iedereen thuis was al gaan slapen voor ik weer iets van Rachel vernam.


  ‘We gaan naar huis, moeder en ik,’ deelde ze mee. ‘Anne heeft iedereen weggestuurd en ze is nu alleen. Moeder wilde blijven, maar Anne is zichzelf niet en maakt een hysterische indruk. Ze dwong iedereen weg te gaan. We waren bang dat ze gek zou worden als we er nog langer op aandrongen te blijven. Ze heeft tegen moeder gezegd dat ze weet wie Alan heeft vermoord, maar ze wilde geen naam noemen.’


  ‘Ben je bang dat ze aan ons denkt? Het is tenslotte heel goed mogelijk dat Alan een persoonlijke vijand had, met wie hij hooglopende ruzie heeft gemaakt, zonder dat wij daarvan op de hoogte zijn,’ opperde Michael.


  Rachel voelde bitter weinig voor zijn standpunt. ‘Als het om iets dergelijks ging, zou ze me immers binnengelaten hebben. Ze zou niet hebben gegild dat ik weg moest gaan,’ merkte te ze op. ‘Ik ga morgenvroeg nog eens bij haar kijken - misschien is ze dan tot andere gedachten gekomen.’


  En daarmee moesten we het voorlopig doen. We konden thans gedurende enkele uren tot ontspanning komen.


  Later vernamen we van Rachel wat er de ochtend daarop was voorgevallen.


  Ze was een uur nadat het licht werd, opgestaan en over akkers naar het huis van Anne gelopen. Toen ze er was, ze nog geweifeld, want ze voelde weinig lust de mogelijkheid onder ogen te zien weer aan hysterisch gegil te worden blootgesteld, zoals haar de vorige dag was overkomen. Maar ze kon moeilijk van buiten af naar de woning blijven staren; ze verzamelde al haar moed en hief de klopper op. De galm ervan weerkaatste door het huis en ze wachtte af. Maar kwam niemand.


  Nog eens liet ze de klopper vallen, nu krachtiger. En nog werd er niet opengedaan.


  Rachel werd angstig. Ze bonkte heftig met de klopper op het hout en luisterde gespannen. Daarna trok ze langzaam en bezorgd haar hand terug en ging naar het huis van d buurvrouw die de vorige dag bij Anne was geweest.


  Met behulp van een blok uit de houtstapel sloegen ze een ruit in en klommen naar binnen. Ze vonden Anne in ha slaapkamer op de bovenverdieping, waar ze aan een balk hing.


  Samen maakten ze haar los en legden haar op het bed. Ze waren uren te laat om nog iets voor haar te kunnen doen. De buurvrouw dekte haar met een laken toe.


  De werkelijkheid drong moeilijk tot Rachel door. Ze was verbijsterd. De buurvrouw nam haar bij de arm mee naar buiten. Voor ze het huis verlieten, zag de vrouw een opgevouwen vel papier op de tafel liggen. Ze nam het op en zei: ‘Dat zal wel voor u of misschien voor uw ouders zijn.’ Ze drukte het Rachel in de hand.


  Rachel staarde er wezenloos naar en las het adres op de buitenkant.


  ‘Nee, dat is -’ begon ze al te zeggen.


  Toen kwam ze tot zichzelf, deed alsof ze beter toekeek en werd zich toen bewust dat de vrouw niet kon lezen.


  ‘Ach ja, nu zie ik het, ik zal het aan mijn ouders geven,’ zei ze. De brief, die niet aan haar ouders of aan haarzelf, maar aan de inspecteur was gericht, liet ze voor in haar jurk verdwijnen.


  De man van de buurvrouw reed haar naar huis. Ze bracht ham ouders de slechte tijding en pas toen ze alleen was in de Kamer die Anne voor haar huwelijk met haar had gedeeld, las ze de brief.


  We werden er allen in aangeklaagd, met inbegrip van Rachel zelf, en Petra even goed. We werden er allen in beschuldigd de moord op Alan te hebben voorbereid, terwijl een van ons, die niet met name werd genoemd, de daad zou hebben gepleegd.


  Rachel las de brief tweemaal door en verbrandde het papier toen zorgvuldig.


  


  Na een paar dagen verminderde de spanning voor de anderen van ons. De zelfmoord van Anne was tragisch, maar niemand leek er iets onverklaarbaars in te zien. Een jonge vrouw, in verwachting van haar eerste kind, had haar geestelijk evenwicht verloren toen ze in deze omstandigheden plotseling haar man verloor. Het was een betreurenswaardig voorval, maar zeer begrijpelijk. Het was de dood van Alan zelf, die voor iedereen een raadsel bleef, voor ons niet minder dan voor buitenstaanders. Het onderzoek bracht aan het licht dat heel wat mensen een wrok tegen hem koesterden, maar geen van allen hadden ze een voldoend krachtig motief om tot moord over te gaan en bovendien kon ieder die min of meer verdacht werd, onomstotelijk aantonen waar hij zich tijdens de moord op Alan had bevonden.


  De oude William Tay gaf toe dat de pijl door hem gemaakt was, maar tenslotte waren vrijwel alle pijlen in onze streek door hem gemaakt. Het was geen wedstrijdpijl, ook geen pijl die aan de hand van enigerlei bijzonderheid viel thuis te brengen. Een doodgewone jachtpijl was het; zoals ze in elke woning bij dozijnen konden worden gevonden. Natuurlijk werd er veel gepraat en gegist. Het gerucht liep, dat Anne minder trouw was geweest dan ze leek te zijn en dat ze al wekenlang angst voor hem had getoond. Tot grote ergernis van haar ouders werd er zelfs verteld dat ze de pijl zelf had afgeschoten en daarna zelfmoord had gepleegd, of uit berouw, of uit angst voor ontdekking. Maar ook dit gerucht stierf een natuurlijke dood, omdat er eigenlijk toch niet voldoende aanwijzingen in deze richting waren. Binnen een paar weken ging de roddelpraat zich weer tot andere onderwerpen bepalen. De onverklaarbare moord bleef onopgelost - en men meende zelfs dat er sprake kon zijn van een ongeluk, zonder dat de schuldige zich durfde melden.


  We hadden ogen en oren wijd open gehouden voor elk teken van achterdocht of argwaan, dat de aandacht op ons kunnen vestigen, maar er deed zich niets voor en naarmate de belangstelling wegebde kwamen we tot rust.


  Maar ofschoon we minder angst kenden dan we bijna jaar lang dag en nacht hadden gekoesterd, liet het gebeuren in ons bewustzijn sporen na in de vorm van een gevoel gewaarschuwd te zijn, gepaard aan het verscherpt besef we op onszelf stonden en dat de veiligheid van ons allen in handen van ieder van ons lag.


  Wij hadden verdriet over Anne, maar het verdriet deed minder pijn ten gevolge van de wetenschap, dat we haar in feite al veel eerder hadden verloren. Michael was de enige die het gemeenschappelijk gevoel van opluchting niet leek te delen. Hij liet ons weten: ‘Een van ons heeft er blijk van gegeven niet sterk genoeg te zijn…’


  11.

  


  De voorjaarsinspecties verliepen dat jaar gunstig. In het hele district kwamen op de voorlopige zuiveringslijst maar twee akkers voor en die behoorden geen van beide aan mijn vader of aan moeders halfbroer Angus. De beide voorgaande jaren waren zo slecht geweest dat zij, die het eerste jaar hadden geaarzeld zich te ontdoen van levende have die de neiging toonde afwijkingen ter wereld te brengen, deze in het tweede jaar hadden afgemaakt, met het gevolg dat het normaliteitspercentage ook in dit opzicht hoog was. Het voornaamste was nog, dat de wijziging ten goede zich handhaafde. De mensen putten er nieuwe moed uit, ze werden welwillender en opgewekter. Tegen het eind van mei werden er heel wat weddenschappen afgesloten op de verwachting dat de afwijkingcijfers een laagterecord zouden bereiken. Zelfs de oude Jacob moest toegeven dat het goddelijk misnoegen tijdelijk had afgelaten. ‘Barmhartig; dat God,’ zei hij, niet zonder een zweem van afkeuring. ‘Geeft hun nog een laatste kans. Laten we hopen dat ze zich beteren, anders ziet het er volgend jaar slecht voor ons uit. Nog tijd in overvloed voor rampen in dit jaar, overigens.’


  Maar er kwamen nu eenmaal geen tekenen van achteruitgang. De latere groenten toonden een bijna even hoge graad van normaliteit als de veldgewassen. Ook het weer leek mee te werken aan het binnenhalen van goede oogsten en de inspecteur zat zoveel uren rustig op zijn kantoor dat hij bijna een populair man werd.


  Voor ons zowel als voor alle anderen leek er een kalme, zij het nijvere, zomer te zijn aangebroken en wellicht zou die zo gebleven zijn wanneer Petra er niet was geweest.


  Het was op een dag in het begin van juni toen ze, blijkbaar gedreven door lust tot avontuur, twee dingen deed die haar duidelijk waren verboden. Om te beginnen reed ze, ofschoon er niemand bij haar was, op haar pony tot buiten ons eigen land en daarna stelde ze zich niet tevreden met een rit over open terrein, maar ging de bossen verkennen.


  De bossen rondom Waknuk worden, zoals reeds gezegd, als tamelijk veilig beschouwd, maar men mag op die zogenaamde veiligheid niet te zeer vertrouwen. Boskatten zullen zelden aanvallen als ze niet in het nauw worden gedreven; ze gaan liever op de vlucht. Toch is het niet verstandig zich zonder een of ander wapen in de bossen te wagen, omdat ook grotere wezens, langs de uitlopers van de bossen in de Randgebieden, op sommige plaatsen vrijwel de gehele strook Woeste Gebieden kunnen oversteken om vervolgens van het ene stuk bosgrond naar het andere sluipend de beschaafde wereld te naderen.


  Petra’s noodkreet kwam even plotseling en onverwacht als de eerste keer. Ofschoon de sensatie de heftige en krampachtige angst van de vorige maal miste, was ze krachtig; de mate van nood en angst was groot genoeg om er als ontvanger de onaangenaamheden van te ondervinden. Bovendien miste het kind elke vorm van zelfbeheersing. Ze straalde eenvoudig een emotie uit, die al het andere met een grote en vormloze vlek wegvaagde.


  Ik probeerde de anderen te bereiken met het doel hun duidelijk te maken dat ik te hulp moest komen, maar ik kon zelfs met Rosalind geen contact krijgen. Een dergelijke overstemming is moeilijk te beschrijven: het verschijnsel kan worden vergeleken met het onvermogen je verstaan te maken boven een luid geraas uit, maar het doet ook denken aan een poging dwars door de mist te zien. Tot overmaat van ramp gaf het geen beeld van of aanwijzing voor de oorzaak: het was iets - deze poging het ene gevoel door middel van het andere aan te duiden is gedoemd misverstand te wekken, maar je zou kunnen zeggen: het was iets dat deed den ken aan een protestkreet zonder woorden. Een reflex-emotie zonder meer, geen gedachte of overleg: ik vraag me zelf af of ze wel wist dat ze het deed. Het voltrok zich instinctief… Het enige dat ik navoelde, was, dat ik met een noodsein te maken had en dat het van een zekere afstand afkomstig was…


  Ik rende de smederij, waar ik aan het werk was, uit en haalde het geweer - er hing er altijd een dadelijk aan de binnenkant van de huisdeur, geladen en wel, voor onvoorziene gebeurtenissen. Binnen een paar minuten was er een paard gezadeld en ik sprong erop. Het enige aan de noodkreet dat ik even duidelijk kon bepalen als het karakter, was de richting. Zodra ik me op de landweg bevond, drukte ik mijn hielen in d flanken van het paard en stoof in galop naar de westelijk bossen.


  Als Petra dat allesoverheersende wanhoopspatroon dat uitzond maar een paar minuten had gestaakt - voldoende lang om de anderen van ons de gelegenheid te geven contact met elkaar op te nemen, dan zouden de gevolgen heel anders zijn geweest, dan zouden er misschien in het geheel geen gevolgen zijn geweest. Maar dat deed ze niet. Ze bleef wanhoop uitstralen, die werkte als een scherm en ik kon niets doen dan me zo vlug mogelijk naar de plek van de bron begeven.


  Hier en daar was het terrein slecht. Ik maakte op een gegeven ogenblik een buiteling en verspeelde nog meer tijd met het vangen van het paard. Zodra ik de bossen binnen reed, werd de bodem harder, want dit pad werd onderhouden en tamelijk veel bereden, omdat het een lange omweg afsneed. Ik reed door tot ik voelde te ver te zijn gevorderd Het onderhout was te dicht om recht toe recht aan te kunnen rijden en ik moest terug om een zijweg in de goede richting te zoeken. Over die richting zelf verkeerde ik niet in twijfel Petra verflauwde werkelijk geen ogenblik. Eindelijk vond ik een pad, een smal en. hinderlijk kronkelend ding onder de boomtakken, waarvoor ik me moest bukken terwijl het paard de weg zocht. Maar de richting ervan bracht me bij het doel. Tenslotte werd het bos dunner en ik kon zelf mijn weg kiezen. Een vierhonderd meter verder baande ik me een weg door het laatste kreupelhout en bereikte een open plek. Petra zelf zag ik aanvankelijk niet. Het was haar pony die mijn aandacht trok. Het dier lag aan de overzijde van de open ruimte met opengereten keel. Wat erop zat en grote repen vlees van de achterhand rukte met een zo volledige aandacht dat het me niet eens hoorde naderen, was een schepsel, dat ernstiger afweek dan ik ooit had gezien.


  Het beest was rossig bruin en gespikkeld met gele en donkerder bruine vlekken. De reusachtige, op kussens lijkende, poten waren bekleed met plukken haar, die aan de voorpoten kleefden van het bloed en lange kromme nagels droegen. Ook aan de staart hing beharing, zodat die er uitzag als een gigantische pluim. De kop was rond en de ogen leken op geel glas. De oren stonden wijd uiteen en hingen neer, de neus stond vrijwel hol. Twee grote slagtanden staken ver over de onderkaak en die gebruikte het schepsel, tezamen met de klauwen, om de pony te verscheuren.


  Ik hield het paard in om het geweer van de schouder te nemen. De beweging trok zijn aandacht. De kop werd omgedraaid en het schepsel sloop soepel en met starende blik in mijn richting. Het bloed glom op de benedenste helft van de kop. De staart ging omhoog en begon traag heen en weer te zwaaien. Ik spande de haan en zette het geweer juist tegen de schouder toen een pijl het monster in de keel trof. Het sprong op, wentelde zich in de lucht en kwam op zijn vier poten terecht, terwijl het nog met gloeiende blik naar me loerde. Mijn paard schrok en steigerde en het schot werd in de lucht gelost, maar voor het ondier zich op me kon storten, werd het door twee volgende pijlen getroffen. De ene raakte het in de achterhand, de andere in de kop. Het bleef een tel lang doodstil staan en rolde toen omver.


  Rosalind kwam rechts van me de open plek oprijden, met de boog nog in de hand. Michael verscheen van de andere kant en had al een nieuwe pijl op de pees. Zijn blik was op het monster gericht, alsof hij niet geloofde dat het dood was. We waren nu heel dicht bij elkaar, maar we waren ook dicht bij Petra en ze overstemde ons nog.


  ‘Waar is ze?’ vroeg Rosalind in woorden.


  We keken zoekend rond en ontdekten toen haar tengere gestalte vier meter hoog in een jonge boom. Ze zat in een gaffel en klemde zich met beide armen aan de stam vast. Rosalind reed tot onder de boom en vertelde haar dat ze veilig naar beneden kon komen. Maar Petra bleef zich vastklemmen. Ze leek niet in staat haar armen los te maken of een andere beweging te volvoeren. Ik steeg af, klom in de boom en tilde haar naar beneden, tot Rosalind haar beet kreeg en op de grond zette. Rosalind zette haar schrijlings voor zich in het zadel, en probeerde haar te kalmeren, maar Petra staarde wezenloos naar haar dode pony. Haar wanhoop was, zo mogelijk, nog dieper. geworden.


  ‘Dit moet ophouden,’ zei ik tegen Rosalind. ‘Ze haalt de anderen ook hierheen.’


  Michael voegde zich, na te hebben gezien dat het monster werkelijk dood was, bij ons. Hij keek bezorgd naar Petra.


  ‘Ze beseft niet eens dat ze het doet. Het gebeurt niet bewust, ze huilt van binnen, bij wijze van spreken, van angst. Het zou beter zijn als ze openlijk huilde. Laten we haar eerst ergens brengen waar ze die pony niet meer ziet.’


  We reden weg, rondom een bosje struiken. Michael praatte geruststellend tegen haar en probeerde haar te bemoedigen. Ze scheen hem niet te verstaan en haar wanhoopspatroon verflauwde allerminst.


  ‘Als we allen tegelijk eens hetzelfde denkpatroon naar haar probeerden te zenden?’ stelde ik voor. ‘Kalmerend, vriendelijk, rustgevend. Klaar?’


  We deden, vijftien volle seconden lang, wat we konden. Het was alsof Petra’s wanhoopsgevoel heel kort werd gestoord, maar daarna overviel het ons weer in alle heftigheid.


  ‘Dat helpt niet,’ zei Rosalind en hield op.


  We keken haar alle drie hulpeloos aan. Het patroon was enigszins veranderd; de schrijnende angst was verminderd, maar de verwarring en de wanhoop bleven allesoverheersend. Ze begon te huilen. Rosalind sloeg een arm om haar heen en klemde haar tegen zich aan.


  ‘Laat haar begaan, dat zal de spanning verminderen,’ zei Michael.


  En terwijl we wachtten tot ze tot rust zou komen, gebeurde dat, waarvoor ik bang was geweest. Rachel werd tussen het geboomte zichtbaar. Vlak daarna reed er van de andere kant een jongen op ons toe. Ik had hem nog nooit gezien, maar ik wist dat het Mark moest zijn.


  We waren als groep nog nooit bijeen geweest. We hadden begrepen dat we daardoor het gevaar sterk zouden vergroten. Het leek vrijwel zeker dat ook de andere twee meisjes in de nabijheid waren, om een vergadering voltallig te maken, die we geen van allen ooit hadden willen houden. Gejaagd legden we met woorden uit wat er was gebeurd. We smeekten hen weg te gaan en elkaar zo spoedig mogelijk alleen te laten, om te voorkomen dat ze in elkaars gezelschap zouden worden gezien. Michael kon ook beter vertrekken. Rosalind en ik zouden bij Petra blijven en haar tot rust trachten te krijgen.


  Alle drie toonden ze volledig begrip voor de toestand. Even later lieten ze ons alleen en reden in verschillende richtingen weg.


  We bleven Petra kalmeren en troosten, zonder dat het veel hielp.


  Ongeveer tien minuten later drongen de twee meisjes, Sally en Katherine, door het struikgewas. Ze waren ook te paard en hadden de boog gespannen. We hadden gehoopt dat een van de anderen hen zou ontmoeten en terugsturen, maar ze waren blijkbaar langs een andere weg gekomen.


  Ze naderden ons en keken vol ongeloof naar Petra. We legden alles nog eens uit, in woorden, en gaven hun de raad dadelijk weer weg te gaan. Ze wendden hun paarden al toen een forse man op een vosmerrie zich een weg door de struiken baande en op de open plek verscheen.


  Hij haalde de teugels aan en bleef in het zadel naar ons zitten kijken.


  Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij, met argwaan in zijn stem.


  Ik kende de man in het geheel niet en zijn uiterlijk stond me niet aan. Ik vroeg hem wat men gewoonlijk vraagt aan lieden die men niet kent. Ongeduldig haalde hij zijn identiteitsplaatje te voorschijn, met het stempel van het lopende jaar erop. Ik liet het mijne zien. Daarna stond vast, dat wij beiden fatsoenlijke burgers waren.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij nog eens.


  De verleiding, hem toe te snauwen zich met zijn eigen zaken te bemoeien, was groot, maar het leek me, gezien de omstandigheden, beter een verzoenende houding aan te nemen.


  Ik legde uit dat de pony Van mijn zusje was aangevallen dat we waren gekomen, omdat ze om hulp riep. Hij leek bereid dit op mijn gezag, aan te nemen. Hij bleef me onderzoekend aankijken en richtte vervolgens zijn doordringen blik op Sally en Katherine.


  ‘Goed, maar waarom kwam u beiden hier zo haastig naar toe draven?’ vroeg hij hun.


  ‘Omdat wij het kind om hulp hoorden roepen, natuurlijk. zei Sally.


  ‘Ik reed vlak achter u en ik heb niets gehoord,’ zei hij.


  Sally en Katherine keken elkaar aan. Sally haalde de schouders op. ‘Wij wel,’ zei ze kortaf.


  Het leek me tijd te worden in te grijpen.


  ‘Ik had de indruk dat ze kilometers in de omtrek te horen was,’ zei ik. ‘Ook de pony schreeuwde, het arme beest.’


  Ik bracht hem aan de andere kant van het bosje struikgewas en liet hem de verscheurde pony en het dode monster; zien. Hij trok een verbluft gezicht, alsof hij dit tastbaar wijs niet had verwacht, maar tevreden gesteld leek hij nog niet. Hij wilde de identiteitsplaatjes van Rosalind en Petra ook zien.


  Wat heeft dit alles eigenlijk te betekenen?’ vroeg ik op mijn beurt.


  ‘Wist u niet, dat de spionnen uit de Randgebieden ook hier rondlopen?’ zei hij.


  ‘Beslist niet,’ zei ik. ‘Maar u wilt toch niet zeggen dat wij er als lieden uit de Randgebieden uit zien?’


  Hij deed alsof hij de vraag niet had verstaan. ‘Nou, ze zijn er in elk geval. Er is opdracht gegeven naar hen uit te kijken Er zijn moeilijkheden op komst en hoe meer u de bossen mijdt, hoe groter de kans dat u er niet mee te maken krijgt voor ieder ander.’


  Nog altijd was hij niet voldaan. Hij keek over zijn schouder nog eens naar de pony en toen naar Sally.


  ‘Het lijkt me, dat die pony het laatste half uur niet meer geschreeuwd heeft. Hoe wist u de plek zo nauwkeurig te vinden?’


  Sally’s ogen gingen iets verder open.


  ‘Het geluid kwam uit deze richting immers, en zodra we dichterbij kwamen, hoorden we dat meisje huilen,’ zei ze met iets vanzelfsprekends.


  ‘En we zijn u dankbaar voor uw komst,’ vulde ik aan. ‘U zou haar van de dood hebben gered als wij toevallig niet Iets eerder ter plaatse waren geweest. Het is weer achter de rug en ze is gelukkig niet gewond geraakt. Maar ze is wel heftig geschrokken en ik zal haar nu maar naar huis brengen. Ik dank u beiden voor de aangeboden hulp.


  Ze begrepen me uitstekend. Ze wensten ons geluk met Petra’s ontsnapping en spraken de hoop uit dat ze de schrik spoedig te boven zou komen. Daarna reden ze weg. De man treuzelde nog. Hij leek nog steeds onbevredigd en maakte de indruk meer te willen weten. Maar er was niets waarop hij vat kon krijgen. Tenslotte keek hij ons alle drie nog eens met een lange en doordringende blik aan. Ik dacht dat hij nog iets wilde zeggen, maar hij veranderde blijkbaar van gedachten. Hij herhaalde zijn raad buiten de bossen te blijven en reed weg in de richting die de beide meisjes waren ingeslagen. We zagen hem tussen de bomen verdwijnen.


  ‘Wie was dat?’ vroeg Rosalind ongerust.


  Ik kon haar vertellen dat de naam op het plaatje Jerome Skinner was geweest, maar meer ook niet. De man was een vreemde voor me en onze namen hadden hem blijkbaar al evenmin veel gezegd. Ik zou Sally om inlichtingen hebben gevraagd, als Petra maar niet dat scherm tussen ons was blijven plaatsen. Het gaf me een zonderling verstikkend gevoel, dat ik daardoor van de anderen was afgesneden en ik begon me te verbazen over de wilskracht die Anne in staat had gesteld zich maanden achtereen voor ons af te sluiten.


  Rosalind, die haar arm nog om Petra’s schouder hield, begon stapvoets naar huis te rijden. Ik haalde zadel en tuig van de dode pony, trok de pijlen uit het monster en volgde hen.


  Petra werd dadelijk naar bed gebracht toen ik met haar thuiskwam. Tijdens de late namiddag en de vroege avond verminderde de wanhoop die ze uitzond van tijd tot tijd, maar bleef knagend aanwezig tot ongeveer negen uur, toen de sensatie plotseling flauwer werd en verdween.


  Wat een opluchting. Ze is eindelijk in slaap gevallen,’ vernam ik van een van de anderen.


  Wie was die meneer Skinner?’ vroegen Rosalind en, ik tegelijk gezorgd.


  Sally antwoordde: ‘Die woont hier nog niet zo lang. Mijn vader kent hem. Hij bezit een boerderij aan de rand van de bossen, dicht bij de plek waar jullie waren. Pech, dat hij ons juist moest zien. Maar begrijpelijk dat hij zich afvroeg waarom we in galop de bossen binnendraafden.’


  ‘Hij leek erg wantrouwend. Waarom was dat? vroeg Rosalind. ‘Weet hij iets van denkvormen af? Ik had niet verwacht dat gewone mensen dat deden.


  ‘Hij kan ze niet maken of zelf ontvangen - ik heb hem grondig op de proef gesteld,’ deelde Sally haar mee.


  Michaels duidelijk patroon kwam door met de vraag, waarover we het hadden. We legden het hem uit. Hij lichtte toe: ‘Sommige normalen hebben werkelijk een flauw besef dat iets dergelijks mogelijk is - maar heel vaag overigens – ze denken aan overbrengen van gevoelens of geestelijke indrukken. Ze noemen dat telepathie - tenminste degenen die erin geloven. De meesten twijfelen eraan of zoiets bestaat. ‘Beschouwen ze het als een afwijking, ik bedoel degenen die geloven dat het wel bestaat?’ vroeg ik.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen. Bij mijn weten is de vraag niet openlijk gesteld. Maar academisch gesproken zou je kunnen zeggen dat, daar God in staat is ’s mensen gedachten te lezen, het ware beeld daartoe eveneens in staat zou moeten; zijn. Je zou kunnen verdedigen dat het een vermogen is, da de mens bij wijze van straf, en als onderdeel van de Beproeving, tijdelijk kwijtgeraakt is - maar persoonlijk zou ik mijn veiligheid niet graag van deze zienswijze afhankelijk stellen, als ik voor een rechtbank stond.’


  ‘Die man maakte de indruk dat hij lont rook,’ liet Rosalind hem weten. ‘Zijn er anderen, die zich nieuwsgierig hebben getoond?’


  Ze reageerden hierop allen met ‘nee’.


  ‘Gelukkig,’ antwoordde ze. ‘Maar we moeten ervoor zorgen dat zoiets niet meer gebeurt. David moet Petra nu in woorden de zaak uitleggen en proberen haar enige zelfbeheersing bij te brengen. Als deze nood van haar ons weer bereikt, moeten jullie doen alsof je niets merkt en er in geen geval op reageren. Laat het maar aan David en mij over. Als er dwang optreedt, zoals de eerste maal, moet degene die het eerst bij haar is, haar, hoe dan ook, het bewustzijn ontnemen en zodra de dwang aflaat, moeten jullie teruggaan en je, zo, goed mogelijk afsluiten. We moeten ervoor zorgen, dat we nooit meer bijeen worden gehaald. We mochten eens minder geluk hebben dan vandaag. Begrijpt iedereen dit en zijn we het erover eens?’


  Van allen kwam een bevestiging en al gauw trok de rest zich terug, om Rosalind en mij te laten overleggen, hoe we Petra moesten aanpakken. De volgende morgen werd ik vroeg wakker en het eerste dat tot me doordrong was Petra’s verwarring, die zich opnieuw deed voelen. Maar het karakter ervan was veranderd. De angst was geheel verdwenen. Er was verdriet om de dode pony voor in de plaats gekomen. Ook was er van de kracht van de vorige dag niet veel meer te bespeuren.


  Ik probeerde contact met haar te krijgen, en, ofschoon ze het niet begreep, trad er een paar tellen lang een duidelijke onderbreking op, gepaard met een vage verbijstering. Ik stond op en ging naar haar kamer. Ze was blij dat ze gezelschap kreeg; het verdrietpatroon werd veel vager terwijl ik met haar babbelde. Voor ik haar alleen liet, beloofde ik haar, dat ze ’s middags met me mee mocht gaan vissen.


  Het is niet bepaald gemakkelijk in woorden duidelijk te maken hoe men begrijpelijke denkvormen kan maken. We hadden het allen aanvankelijk bij onszelf ontdekt; we waren met een onhandig gestumper begonnen, maar naarmate we meer ervaring kregen, hadden we elkaar gevonden en door oefening hadden we ons verder ontwikkeld. Met Petra stond het anders. Toen ze zes en een half was bezat ze al een zendend vermogen dat op een heel ander niveau stond dan het onze en ons geheel overstemde - maar zonder het zelf te beseffen en dus ook zonder de geringste zelfbeheersing. Ik deed mijn best het haar duidelijk te maken, maar al was ze inmiddels bijna acht - de noodzaak het in te kleden in woorden, die voldoende eenvoudig waren, bleef een moeilijkheid. Nadat ik een uur geprobeerd had tot haar begrip door te dringen, terwijl we aan de rivieroever naar onze dobbers zaten te turen, was ik nog geen stap verder gekomen en ze begon er zo grondig genoeg van te krijgen, dat ze zelfs geen moeite meer deed me te begrijpen. Ik meende het op een andere manier te moeten benaderen.


  ‘We gaan een spelletje doen,’ zei ik. ‘Je doet de ogen dicht. En je houdt ze stijf gesloten. Dan verbeeld je je, dat je in een heel diepe put kijkt. Het is daar beneden pikdonker. Begrijp je me?’


  ‘Jawel,’ zei ze, de oogleden stijf dichtgeknepen.


  ‘Fijn. En nu denk je alleen maar, dat het daar beneden zo erg donker is en dat de bodem zo heel ver weg is. Daar denk je aan en je blijft in het donker kijken. Begrijp je dat?’


  ‘Jawel,’ zei ze weer.


  ‘Let nu eens op,’ zei ik.


  Ik dacht een konijn voor haar en dat liet ik de neus ophalen. Ze giechelde. Het was een veelbelovend begin. Het bewees althans, dat ze kon ontvangen. Ik liet het konijn verdwijnen en dacht een jong hondje, daarna wat kuikens en ten slotte een paard en een wagen. Na een paar minuten deed ze de ogen open en keek verbluft om zich heen.


  ‘Waar zijn ze gebleven?’ vroeg ze.


  ‘Nergens. Het waren denkdingen,’ legde ik haar uit. ‘Dat het spelletje. Nu zal ik m’n ogen eens dichtdoen. We kijken samen in de put en denken alleen maar, dat het daar beneden zo donker is. En dan is het jouw beurt om iets moois te bedenken, daar onder in die put, zo dat ik het kan zien.’


  Ik speelde de rol gewetensvol en ik stelde mijn gedachten ver mogelijk voor haar open. Dat was een vergissing. Ik nam een flits en een gloed waar en had de vage indruk dat door een bliksemslag was getroffen. Ik wankelde in geestelijke duizeligheid, zonder enig begrip voor wat ze me had laten zien. De anderen begonnen krachtig te protesteren. Ik legde uit wat er zich afspeelde.


  ‘Pas in vredesnaam op en laat haar dat niet meer doen. had bijna een bijl in mijn voet gekregen,’ liet Michael verontwaardigd weten.


  ‘Ik heb mijn hand aan een ketel geschroeid,’ meldde Katherine.


  ‘Kalmeer haar. Breng haar in elk geval tot rust,’ raadde Rosalind aan.


  ‘Ze is niet onrustig, ze is de rust zelf. Zo gaat het blijkbaar bij haar,’ deelde ik mee.


  ‘Best mogelijk, maar zo kan het niet doorgaan,’ antwoordde Michael. ‘Ze, moet ermee ophouden.’


  ‘Natuurlijk - ik doe wat ik kan. Kunnen jullie me misschien zeggen hoe ik haar moet aanpakken?’ vroeg ik.


  ‘Waarschuw ons de volgende keer in elk geval voor ze begint,’ verzocht Rosalind.


  Ik zette me schrap en bepaalde mijn aandacht tot Petra. ‘Je doet het te ruw,’ zei ik. ‘Maak nu eens een klein denkplaatje; heel klein maar, en heel ver weg, in mooie zacht kleuren. Doe het langzaam en zachtjes, net alsof je het van, spinrag maakt.’


  Petra knikte en kneep haar ogen weer dicht.


  ‘Daar komt het!’ waarschuwde ik de anderen en wachtte af met de wens, dat je voor dergelijke dingen dekking kon zoeken.


  Ditmaal was het weinig minder dan een kleine ontploffing. Het was verblindend, maar ik zag kans de vorm ervan op te vangen.


  ‘Een vis!’ zei ik. ‘Een vis met een hangende staart.’


  Petra lachte verrukt.


  ‘Onmiskenbaar een vis,’ liet Michael weten. ‘Dat was geslaagd. Je hebt nu niets meer te doen dan haar te dempen tot een honderdste van de kracht van daareven, om te voorkomen dat ze onze hersens verschroeit.’


  ‘Laat jij nu weer eens iets zien,’ zei Petra en de les werd voortgezet.


  De volgende middag gaf ik haar weer onderricht. Het was een tamelijk inspannende en afmattende bezigheid, maar we maakten vorderingen. Petra begon enig besef van het maken van denkvormen te krijgen - op een kinderlijke manier, zoals natuurlijk te verwachten viel - maar gewoonlijk te herkennen, ondanks verminkingen. De grootste moeilijkheid bleef, haar kracht binnen de perken te houden: zodra zodra ze in opwinding raakte, was de slag haast in staat ons het bewustzijn te doen verliezen. De anderen klaagden dat ze niets konden uitvoeren, terwijl wij bezig waren: ze hadden evengoed kunnen proberen plotselinge hamerslagen op de binnenwand van hun schedel niet te bespeuren. Tegen het eind van de les zei ik tegen Petra: ‘Nu zal ik Rosalind vragen een denkplaatje voor je te maken. Doe je ogen maar dicht, net als daareven.


  ‘Waar is Rosalind dan?’ vroeg ze, om zich heen kijkend.


  ‘Hier niet, maar dat hindert niet met denkplaatjes. Kom, kijk maar in het donker en denk nergens aan.’


  ‘En jullie,’ voegde ik er in gedachten aan toe, terwille van de anderen, ‘trekken jullie je enigszins terug? Geef Rosalind alle ruimte en stoor niet. Ga je gang, Rosalind, krachtig en duidelijk.’


  We bleven passief en ontvankelijk.


  Rosalind maakte een vijver met riet langs de oever. Ze liet er verscheidene eenden in zwemmen, lieve grappige eenden met allerlei kleuren. Ze zwommen een soort ballet, behalve een dik en gedrongen eendje, dat steeds even te laat was en het telkens een beetje verkeerd deed. Petra vond het prachtig. Ze lachte van plezier. En onverwacht straalde ze haar verrukking uit; deze vaagde het hele beeld weg en verblindde ons allen weer. Het was hinderlijk voor ieder van ons, maar haar vorderingen bemoedigden ons.


  In de vierde les leerde ze de kunst haar geest vrij te maken zonder de ogen te sluiten en dat was een belangrijke stap. Tegen het eind van de week konden we wezenlijke vooruitgang waarnemen. Haar denkvormen waren nog grof en onvast, maar die zouden door oefening beter worden; haar ontvangst van eenvoudige vormen was goed, ofschoon ze va onze onderlinge contacten nog weinig opving.


  ‘Te moeilijk om alles tegelijk te zien en het gaat te vlug,’ zei ze. ‘Ik kan wel zeggen of jij het bent, of Rosalind het is, Michael of Sally, maar het gaat zo vlug dat het wazig wordt. De anderen zijn nog waziger, moet ik zeggen.’


  ‘Welke anderen - Katherine en Mark?’ vroeg ik.


  ‘O, nee, die herken ik wel. Die anderen bedoel ik. Die zo ver weg zijn,’ zei ze ongeduldig.


  Ik besloot bedaard te werk te gaan.


  ‘Die ken ik, geloof ik, niet,’ zei ik. ‘Hoe heten ze?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ze. ‘Hoor jij ze dan niet? Die kant uit wonen ze, maar ver weg, heel ver weg.’ Ze wees naar het zuidwesten.


  Ik dacht er even over na.


  ‘Zijn ze er nu ook?’ vroeg ik.


  ‘Ja, een paar wel,’ zei ze.


  Ik spande me tot het uiterste in om iets te bespeuren, maar bleef in gebreke.


  ‘Als je mij nu eens probeerde te laten weten wat je van hen te weten komt?’ stelde ik voor.


  Ze deed haar best. Er was daar wel iets en wel van een hoedanigheid die geheel verschilde van wat wij bezaten. Het was niet begrijpelijk en uitermate vaag - misschien wel, dacht ik, omdat Petra trachtte iets over te brengen dat ze zelf niet kon begrijpen. Ik kon er niets van maken en ik haalde Rosalind erbij, maar die bracht het er niet beter af. Petra vond het kennelijk vermoeiend en na een paar minuten besloten we dan ook er voorlopig een streep onder te zetten.


  Ondanks Petra’s hardnekkige gewoonte elk ogenblik te vervallen in wat men, als het geluid betrof, een oorverdovend loeien had kunnen noemen, voelden we allen een soort bezitterstrots, nu ze zulke goede vorderingen maakte. Het wond ons op ook - haast alsof we iemand hadden ontdekt die was voorbestemd een groot zanger te worden: dit was alleen iets veel belangrijkers…


  Michael zei: ‘Dit kan ongelooflijk boeiend worden - als ze ons tenminste niet allen te gronde richt voor ze zelfbeheersing heeft geleerd.’


  


  Een dag of tien nadat Petra haar pony kwijtgeraakt was, vroeg oom Axel me aan de avondmaaltijd, of ik hem wilde helpen een wiel recht te zetten, voor het te donker werd. Ogenschijnlijk was het een doodgewoon verzoek, maar in zijn blik las ik iets dat me ogenblikkelijk deed toestemmen. Ik ging met hem mee naar buiten en we liepen door tot achter de hooiberg, waar niemand ons kon zien of afluisteren. Hij stak een strootje tussen zijn tanden en keek me bezorgd aan.


  ‘Ben je onvoorzichtig geweest, Davie, m’n jongen?’ vroeg hij.


  Nu zijn er heel wat manieren om onvoorzichtig te zijn, maar er was er maar één, waarover hij me op die bepaalde toon zou ondervragen.


  ‘Niet dat ik weet,’ zei ik.


  ‘Een van de anderen dan?’ vroeg hij.


  ‘Niet dat ik weet,’ zei ik opnieuw.


  ‘Zo,’ zei hij narrig. ‘Kun je me dan soms vertellen waarom Joe Darley inlichtingen over je ingewonnen heeft?’


  Ik kon het hem niet vertellen en dat zei ik hem dan ook. Hij schudde het hoofd.


  ‘Het staat me niet aan, jongen.’


  ‘Over mij - of ook over de anderen?’ vroeg ik.


  ‘Over jou - en Rosalind Morton.’


  ‘O,’ zei ik, ongerust. ‘Maar ja, als het alleen om Joe Darley gaat… Zou hij misschien over ons hebben horen kletsen en wil hij nu wat schandaal veroorzaken?’


  ‘Dat zou kunnen,’ gaf oom Axel toe, ofschoon niet van harte. ‘Aan de andere kant, Joe is een man van wie de inspecteur wel eens vaker gebruik heeft gemaakt als hij onopvallend een of ander te weten wilde komen. Het staat me niet aan.’ Mij stond het nog minder aan. Maar de man had zich niet rechtstreeks tot een van ons beiden gewend en het was me niet duidelijk, waar hij buiten ons om bezwarende inlichtingen zou kunnen krijgen. Er was niets, betoogde ik, waarvan hij ons kon beschuldigen, dat ons in een of andere categorie van Geregistreerde Afwijkingen zou brengen.


  Oom Axel schudde het hoofd. ‘Die lijsten omvatten alle af wijkingen en maken geen uitzonderingen,’ zei hij. ‘Je kun nu eenmaal niet de miljoenen afwijkingen die zouden kunnen optreden, op een lijst zetten. Alleen de meest voorkomende staan erop. Als er nieuwe afwijkingen lijken op te treden komt er een proefproces. Het hoort tot de taak van de inspecteur zijn ogen goed open te houden en een onderzoek: te gelasten als de inlichtingen die hij krijgt dat lijken te rechtvaardigen.’


  ‘We hebben de mogelijkheid al onder ogen gezien,’ vertelde ik hem. ‘Al zouden er vragen worden gesteld, ze zouden toch niet zeker weten, wat ze eigenlijk zoeken. Wij hebben niets anders te doen dan de verbazing te spelen die elk normaal mens zou voelen. Als Joe of iemand anders iets kan zeggen, zal het toch wel bij een verdenking blijven. Van deugdelijk bewijs kan immers geen sprake zijn.’


  Hij leek niet gerustgesteld.


  ‘Denk eens aan Rachel,’ zei hij. ‘Ze was tamelijk overstuur na de zelfmoord van haar zuster. Zou zij niet –’


  ‘Nee,’ zei ik overtuigd. ‘Nog afgezien van het feit, dat ze, zoiets niet kan doen zonder zichzelf erbij te betrekken, zouden we het gemerkt hebben als ze iets geheim hield.’


  ‘Dan blijft alleen kleine Petra over,’ zei hij.


  Ik keek hem verschrikt aan.


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg ik. ‘Ik heb nooit met u over Petra gesproken.’


  Hij knikte min of meer voldaan. ‘Het is dus waar. Ik dacht het al.’


  ‘Hoe bent u erachter gekomen?’ vroeg ik angstig, me afvragend wie er misschien verder nog op die gedachte gekomen konden zijn. ‘Heeft ze het u verteld?’


  ‘O, nee. Ik kwam het tamelijk toevallig te weten.’ Hij wacht even en voegde eraan toe: ‘Indirect weet ik het van Anne. Ik zei je toch, dat het verkeerd was haar met die kerel te laten trouwen. Er bestaat een soort vrouwen, dat haar zin niet heeft voor ze zich tot de slaaf en voetveeg van een man heeft gemaakt - en zich volkomen aan zijn genade heeft overgeleverd. Dat soort vrouw was Anne.’


  ‘U- u bedoelt toch niet dat ze Alan over zichzelf heeft ingelicht?’ vroeg ik ongelovig.


  ‘Dat heeft ze wèl gedaan,’ knikte hij. ‘En zelfs meer dan dat. Zij heeft hem alle anderen ook genoemd.’


  Verbijsterd staarde ik hem aan.


  ‘Maar dat kunt u niet weten, oom Axel!’


  ‘En toch weet ik ’t, Davie. Misschien was ze het niet van plan. Misschien heeft ze hem alleen verteld wat er met haarzelf aan de hand was. Ze was nu eenmaal zo’n vrouw die in bed haar mond niet kan houden. Wie weet heeft hij de andere namen er daarna niet uitgeranseld. Hij kende ze in elk geval. Hij kende ze allemaal.’


  ‘Best mogelijk, maar hoe weet u dan, dat hij ze kende?’ vroeg ik, steeds angstiger wordend.


  Hij begon te vertellen: ‘Vroeger was er in Rigo, vlak bij het water, een havenkroeg. De baas was een zekere Grouth en , hij verdiende er een massa duiten. Hij had drie meisjes en twee mannen in dienst en die deden wat hij zei - precies wat hij zei. Als hij zin had gehad zijn mond open te doen, zou een van die mannen zijn opgehangen wegens muiterij in volle zee en twee van de meisjes zouden de strop gekregen hebben wegens moord. Wat de anderen hadden gedaan weet ik niet, maar hij had ze allemaal in zijn greep, Het was de mooiste kans voor chantage die ik me kan voorstellen. Wat de mannen hoorden, hoorde hij. Hij keek erop toe dat de meisjes, lief waren voor de matrozen die in de tent kwamen en wat ze van de zeelui loskregen, was ook voor hem. Ik heb vaak gezien hoe hij hen behandelde. Ik heb de uitdrukking op zijn gezicht gezien als hij naar hen keek. Een soort wrede wellust, omdat hij hen in zijn macht had en ze wisten dat hij dat wist. Hij hoefde maar kwaad te kijken en ze vlogen voor hem.’ Oom Axel hield op en leek na te denken.


  ‘Ik had niet kunnen denken, dat ik diezelfde uitdrukking nog eens op iemands gezicht zou zien en dan nog wel in de kerk van Waknuk,’ zei hij opeens. ‘Ik kreeg een raar gevoel, toen het gebeurde. Maar ik zag het duidelijk. Die uitdrukking vertoonde zijn gezicht, toen hij eerst lange tijd naar Rosalind keek, daarna naar Rachel, toen naar jou en tenslotte naar kleine Petra. Hij had voor niemand anders belangstelling. Alleen voor jullie vier.’


  ‘U kunt zich vergist hebben - wat zegt de uitdrukking op een gezicht…’ zei ik.


  ‘Deze uitdrukking zei alles. Nee, nee, ik weet wat ik zeg. Het was niet toevallig dat ik opeens weer aan die kroeg in Rigo moest denken. En bovendien, als ik me vergist heb, hoe kan ik dan weten dat Petra erbij hoort?’


  ‘Wat hebt u gedaan?’


  ‘Ik ben naar huis gegaan en ik heb nog eens gedacht over Grouth, die er zo goed van kon leven. Ik heb ook over andere dingen gedacht. En toen heb ik een nieuwe pees op boog gezet.’


  ‘Dus u hebt het gedaan!’ riep ik,


  ‘Er zat niets anders op, Davie. Ik begreep natuurlijk, Anne een van jullie voor de dader zou houden. Maar ze jullie niet aangeven zonder zichzelf te verraden en haar ter ook. Er was risico aan verbonden, maar dat moest ik nemen.’


  ‘Risico was er zeker aan verbonden - en het was bijna voor niets geweest,’ zei ik. Ik vertelde hem van de brief die Anne voor de inspecteur had achtergelaten.


  Hij, schudde het hoofd. ‘Daartoe had ik het arme kind niet in staat geacht,’ zei hij. ‘Hoe dan ook, het moest gebeuren en wel vlug. Alan was geen domme jongen. Hij zou zich gedekt hebben. Voor hij jullie was gaan chanteren zou hij beslist een geschreven verklaring in bewaring hebben gegeven die geopend moest worden als hem iets overkwam. En hij zou ervoor gezorgd hebben dat jullie van die verklaring op de hoogte kwamen. Nee, jullie zouden in een tamelijk onaangename positie zijn geraakt.’


  Hoe langer ik erover nadacht hoe beter het tot me doordrong hoe onaangenaam onze positie geworden zou zijn.


  ‘U hebt, ter wille van ons, zelf heel wat risico genomen, oom Axel,’ zei ik tegen hem.


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Een klein beetje risico voor mij tegen heel wat gevaar voor jullie,’ zei hij.


  Daarna kwamen we op ons uitgangspunt terug.


  ‘Maar die vragen, die gesteld zijn, kunnen niets met Alan te maken hebben,’ betoogde ik. ‘Dat is al weken geleden.’


  ‘Bovendien zou Alan dergelijke inlichtingen nooit heb verstrekt als hij er geld aan wilde verdienen,’ gaf oom toe. ‘Een ding is zeker,’ ging hij verder, ‘ze kunnen niet veel weten - anders zouden ze al een onderzoek hebben gelast. En ze mogen wel tamelijk zeker van hun zaak zijn voor ze tot een onderzoek over zullen gaan. De inspecteur zal zijn gezag niet graag in de waagschaal stellen, vooral niet tegenover jouw vader of Angus Morton, wat dat betreft. Maar al met al weten we nog niet waar het gerucht vandaan komt.’


  Ik kon me niet aan de indruk onttrekken, dat het voorval met Petra’s pony er iets mee te maken moest hebben. Oom Axel wist natuurlijk dat de pony was verscheurd, maar verder was hij niet op de hoogte. Dan had ik hem ook over Petra zelf moeten inlichten en we waren stilzwijgend overeengekomen dat, hoe minder hij van ons afwist, hoe minder hij zou hebben te verbergen als er ooit moeilijkheden kwamen. Nu hij, wat Petra betreft, toch al op de hoogte bleek, beschreef ik hem het gebeurde nauwkeuriger. Het leek ons niet waarschijnlijk dat dit de bron zou zijn, maar bij gebrek, aan elk ander spoor onthield hij de naam van de man toch. ‘Jerome Skinner,’ herhaalde hij, zonder veel verwachting. ‘Goed, ik zal proberen meer over de man te weten te komen.’ We pleegden diezelfde avond overleg met elkaar, zonder tot resultaten te komen. Michael liet weten: ‘Als jij en. Rosalind volkomen zeker zijn, dat er in jullie district niets is voorgevallen dat argwaan kan hebben gewekt, zie ik niet in, dat wij dit aan iemand anders dan aan de man in het bos kunnen toeschrijven.’ Hij nam niet de moeite “Jerome Skinner” in lettervormen te spellen, maar bediende zich gemakshalve van een denkvorm. ‘En als hij de bron is moet hij zijn argwaan aan de inspecteur uit dit district hebben voorgelegd en die zal het gebruikelijk rapport aan de inspecteur bij jullie hebben gezonden. Dat zou dus betekenen dat al heel wat mensen zich met de zaak bezig houden en dat er over Sally en Katherine bij ons eveneens al geruchten lopen. Voor ons is het een ramp dat iedereen veel wantrouwender is dan gewoonlijk, omdat men verwacht dat er aanvallen op grote schaal uit de Randgebieden zullen komen. Ik zal morgen trachten meer te weten te komen en jullie op de hoogte houden.’


  Wat kunnen we nu het best doen?’ kwam de vraag van Rosalind.


  ‘Voorlopig niets,’ raadde Michael aan. ‘Als we ons niet in de bron vergissen, zitten jullie in twee kampen; Sally en Katherine in het ene, jij, David en Petra in het andere; de overige drie van ons zijn er in het geheel niet bij betrokken. Zorg ervoor geen ongewone dingen te doen, om hun geen aanleiding te geven op grond van verdenking iets tegen jullie te ondernemen. Als het tot een onderzoek komt zullen we ons er waarschijnlijk wel uitredden door ons verbaasd te tonen, zoals we afgesproken hebben. Maar Petra is de zwakke plek; ze is te jong om het te begrijpen. Als ze haar gaan verhoren en op de bekende manier in de val laten lopen, zou dat voor ons allemaal sterilisatie en de Randgebieden kunnen betekenen…’


  ‘Daardoor wordt zij de spil. Haar mogen ze in geen geval in handen krijgen. Mogelijk zal er op haar geen verdenking vallen - maar ze was erbij en naar alle waarschijnlijk zal ze dus wel worden verdacht. Als er maar iets mocht blijken belangstelling voor haar is het beter ons in het onvermijdelijke te schikken en haar weg te brengen. Als ze haar onder handen nemen, krijgen ze het er in elk geval uit.


  ‘Waarschijnlijk gaat het wel weer goed, maar mocht het gevaarlijk worden dan is David aansprakelijk. Jouw taak het zijn, David, ervoor te zorgen dat ze niet aan een verhoor wordt blootgesteld - ten koste van alles. Als je iemand moet doden om het te voorkomen - doe dat dan. Ze zouden zich niet ontzien ons te doden als ze daarvoor reden meenden hebben. Denk eraan, dat al wat ze ondernemen op onze ondergang gericht is - volgens de langzame methode, als het de snelle niet wordt.


  ‘Mocht het allerergste gebeuren en je kunt Petra niet redden, dan zou het barmhartiger zijn haar te doden dan haar aan sterilisatie en verbanning naar de Randgebieden bloot stellen - zeker voor een kind heel wat barmhartiger. Heb me begrepen? Zijn de anderen het hiermee eens?’


  Ze gaven allen hun toestemming.


  En toen ik aan Petra dacht, verminkt en naakt in de Randgebieden gesmeten, waar ze kon sterven of in leven blijven al naar het toeval wilde, stemde ik ook toe.


  ‘Goed dan,’ kwam Michael terug. ‘Om op alles voorbereid te zijn is het beter dat jullie vier en Petra schikkingen treffen om er ogenblikkelijk vandoor te kunnen gaan als dat nodig blijkt.’


  Hij begon zijn bedoeling uitvoeriger toe te lichten.


  Ik kan onmogelijk inzien dat we nog iets anders hadden kunnen doen. Wanneer een van ons van het toneel was verdwenen, zou dat de anderen ogenblikkelijk in moeilijkheden hebben gebracht. De ramp was, dat we pas die dag hoorde dat er inlichtingen over ons waren ingewonnen, en niet twee of drie dagen eerder…


  12.

  


  Ons overleg en de raadgeving van Michael gaven de angst voor ontdekking zowel een meer tastbaar als een directer karakter dan hij had gehad tijdens mijn gesprek met oom Axel aan het begin van de avond. Het drong eindelijk helder tot me door, dat we vandaag of morgen de werkelijkheid onder ogen zouden moeten zien in de vorm van een schrik die niet eenvoudig een natuurlijke dood zou sterven, zonder dat wij er veel hinder van hadden ondervonden. Michaels bezorgdheid was, naar ik wist, in de loop van het laatste jaar steeds meer toegenomen, alsof hij er een voorgevoel van had, dat het op deze manier niet lang meer door kon gaan. Nu werd bij mij een dergelijke verwachting levend. Ik ging er zelfs toe over ’s avonds voor ik naar bed ging enkele voorbereidingen te treffen - dat wil zeggen, ik legde een boog en een paar dozijn pijlen gereed en ik zocht een zak, waarin ik wat broden en een kaas pakte. Ik nam me voor de volgende dag een pak extra kleren en laarzen gereed te maken en dat buitenshuis op een droge en gemakkelijk te bereiken plaats te verstoppen. En dan hadden we ook wat kleren voor Petra nodig en een stapel dekens, en een of ander waarin we drinkwater konden meenemen, en we moesten vooral voor een tondeldoos zorgen .


  Ik was nog bezig een lijst met noodzakelijke artikelen samen te stellen, toen ik in slaap viel…


  


  Er konden nauwelijks drie uren zijn verlopen, toen ik wakker werd door het klikken van het slot op mijn kamerdeur. De maan scheen niet, maar de sterren gaven voldoende licht om me het tengere witte figuurtje in de nachtpon te onthullen, dat op mijn drempel stond.


  ‘David,’ zei ze, ‘Rosalind…’


  Maar ze hoefde me niets meer te vertellen. Rosalind drong al tot me door, dringend.


  ‘David,’ liet ze me weten, ‘we moeten dadelijk weg - zo gauw je kunt. Ze hebben Sally en Katherine gearresteerd -’


  Michael verdrong haar in mijn bewustzijn.


  ‘Ja, schieten jullie, op nu het nog kan. Het was een weloverwogen overval. Als ze veel van ons af weten, zullen ze er wel zorg voor hebben gedragen dat ze bij jullie thuis zijn voor jullie gewaarschuwd kunnen worden. Precies tien minuten geleden waren ze vrijwel gelijktijdig bij Sally en Katherine. Ga dadelijk!’


  ‘Ik wacht bij de molen op je. Schiet nu op!’ voegde Rosa eraan toe. In woorden vertelde ik Petra: ‘We moeten Kleed je zo vlug mogelijk aan. Een broek en een trui. Vlug hoor.’


  Hoogstwaarschijnlijk had ze de denkvormen niet ten volle begrepen, maar het dringend karakter ervan was haar niet ontgaan. Ze knikte en sloop de gang in.


  Ik schoot mijn kleren aan en rolde de dekens van mijn bed op. In het donker tastte ik naar de boog en de pijlen, de zak voedsel vond ik ook en zo ging ik de deur uit.


  Petra was bijna aangekleed. Ik greep wat kleren uit kast en rolde ze in de dekens.


  ‘Nog geen schoenen aantrekken,’ fluisterde ik. ‘In je hand houden en op de tenen, net als de poes.’


  Op het erf legde ik de zak en de rol dekens neer, terwijl beiden onze schoenen aantrokken. Petra wilde iets zeg maar ik legde de vinger op de lippen en liet haar de denkvorm van Sjeba, de zwarte merrie, zien. Ze knikte en we slopen op de tenen het erf over. Ik had de staldeur al open, toen ik in de verte iets hoorde en ophield om te kunnen luister ‘Paarden,’ fluisterde Petra.


  Het waren paarden. Verscheidene hoeven en heel zacht rinkelen van bitten.


  Er was geen tijd meer zadel en teugel voor Sjeba te zoeken. Aan de halster brachten we het paard naar buiten en klommen er zonder stijgbeugels op. Gezien onze bagage was voor Petra geen ruimte vóór me. Ze kwam achter me zitten sloeg haar armen om mijn middel.


  Heel stil reden we het erf af en sloegen het pad naar de rivieroever in, terwijl aan de andere zijde van het erf op de hoof weg de hoefslagen naderden.


  ‘Ben je het huis uit?’ vroeg ik Rosalind en ik maakte haar duidelijk hoe wij er voor stonden.


  ‘Tien minuten geleden al. Ik had alles klaar,’ liet ze me met een zeker verwijt weten. ‘We hebben alles gedaan om je bereiken. Een geluk dat Petra tenslotte wakker werd.’


  Petra ving haar eigen denkvorm op en kwam er opgewonden tussen, omdat ze wilde weten wat er gebeurde. Het was een soort vonkenregen.


  ‘Kalm, lieverd. Veel kalmer,’ weerde Rosalind haar af. ‘Straks vertellen we je alles.’ Ze wachtte even om de verblindende uitwerking te boven te komen.


  ‘Sally -? Katherine -?’ probeerde ze.


  Ze antwoordden tegelijk.


  ‘We worden naar de inspecteur gebracht. We zijn volkomen onschuldig en begrijpen er niets van. Goed?’


  Michael en Rosalind bevestigden dat het zo goed was.


  ‘We vinden het beter,’ ging Sally verder, ‘onze gedachten voor jullie af te sluiten. Het zal ons gemakkelijker vallen ons normaal te gedragen als we werkelijk niet weten wat er gebeurt. Willen jullie niet meer proberen tot ons door te dringen?’


  ‘Goed - maar we blijven voor jullie te bereiken,’ zei Rosalind. Ze schakelde haar gedachten op mij over. ‘Maak voort, David, er brandt al licht op de boerderij.’


  ‘Ja, we zijn er bijna,’ liet ik haar weten. ‘Het zal hun in het donker de nodige tijd kosten uit te vinden waar we gebleven zijn, overigens.’


  ‘Ze kunnen aan de beslapen bedden voelen, dat jullie pas de deur uit zijn,’ bracht ze me onder het oog.


  Ik keek om. In de richting van het huis zag ik een verlicht raam en er stond iemand met een lantaren te zwaaien. De klank van een roepende mannenstem drong vaag tot ons door. De rivieroever hadden we nu bereikt en ik durfde Sjeba eindelijk tot een draf aanzetten. Een kleine kilometer bleven we draven en toen kwam het fort. Daarna nog een kwart kilometer draven tot aan de molen, waar het verstandiger leek het paard in te houden, voor het geval er iemand wakker mocht zijn. Op het erf hoorden we de ketting van een hond rammelen, maar het dier sloeg niet aan. Opeens ving ik Rosalinds gevoel van opluchting op, dat van korte afstand voor ons uit kwam.


  We gingen weer in draf over en al gauw zag ik onder de bomen van het pad iets bewegen. Ik stuurde de merrie in die richting. Rosalind bleek er op ons te wachten en zij niet alleen, maar de twee reuzenpaarden van haar vader eveneens. De zwaargebouwde dieren staken hoog boven ons uit en waren beide gezadeld met grote draagmanden aan weerskanten. In een van die manden stond Rosalind. Haar boog, gespannen en gereed voor gebruik, lag er dwars over.


  Ik reed tot vlak naast haar, terwijl ze zich bukte om na te gaan wat ik bij me had.


  ‘Geef me de dekens aan,’ zei ze, haar handen uitstekend. ‘Wat zit er in die zak?’


  Ik zei het haar.


  ‘Dus dat is alles wat je bij je hebt?’ vroeg ze ontevreden:, ‘We hadden nogal haast,’ verdedigde ik me.


  Ze schikte de dekens zo, dat de zadelplank tussen beide manden ermee werd bekleed. Ik tilde Petra op tot Rosalind kon beetpakken. Geholpen door ons beiden klauterde hogerop en ging op de dekens zitten.


  ‘Laten we maar bij elkaar blijven,’ besliste Rosalind. ‘Ik heb in de andere mand ruimte voor je overgelaten. Daar kun, links schieten, in geval van nood.’ Ze wierp een klein touwladdertje naar beneden, dat aan de linkerschouder van reuzenpaard bleek bevestigd.


  Ik liet me van Sjeba’s rug glijden, keerde haar in de richting van de stal en gaf haar een klap op de flank om haar op gang te krijgen. Daarna klom ik onhandig in de linkermand. Mijn voeten had ik nog niet uit de touwladder getrokken of Rosalind trok die op en maakte haar vast. Ze gaf een ruk aan teugels en nog voor ik goed en wel in de mand zat, gingen we er vandoor, terwijl het tweede reuzenpaard aan de teugel meedraafde.


  Aanvankelijk hielden we de draf aan, tot we van het pad af een rivier konden inrijden. Op de plaats waar een kleinere rivier erin uitstroomde, sloegen we af en volgden die. Na verloop van tijd beklommen we de oever en zochten over drassig terrein een weg naar een volgende rivier. Door de bedding hiervan reden we ongeveer een kilometer verder en daarna kwamen we weer op moerassig terrein vol kuilen, dat al gauw steviger werd, tot de hoeven op stenen kletterden. We hielden de paarden nog meer in, terwijl ze een kronkelende koers tussen rotsen volgden. Het drong tot me door dat Rosalind een weloverwogen plan had opgesteld met het doel geen sporen achter te laten. Onbewust moet ik de gedachte uitgezonden hebben, want enigszins koel liet ze me weten: ‘Jammer, dat jij niet wat meer voorzorgen hebt getroffen en wat minder hebt geslapen.’


  ‘Ik was al begonnen,’ zei ik ter verontschuldiging. ‘Vandaag had ik alles klaar willen maken. Ik had niet verwacht dat er zoveel haast bij zou zijn.’


  ‘En toen ik je om raad wilde vragen, lag je als een os te slapen. Mijn moeder en ik zijn meer dan twee uur bezig geweest met het inpakken en het zadelen van de paarden, voor als het nodig mocht zijn, en jij bent maar blijven slapen.’


  ‘Je moeder?’ vroeg ik verschrikt. ‘Weet die er dan van?’


  ‘Ze wist het geloof ik al enige tijd, ze moet het geraden hebben. Hoeveel ze ervan heeft begrepen, kan ik niet zeggen - ze heeft er nooit met me over gepraat. Misschien meende ze dat er niets aan de hand zou zijn, als ze maar niets onder woorden bracht. Toen ik vanavond tegen haar zei, dat ik verwachtte weg te moeten gaan, heeft ze gehuild, maar echt verbaasd was ze niet. Ze heeft niet geprobeerd me tegen te houden of me tot andere gedachten te brengen. Ik had de indruk dat ze al lang besloten had me te helpen als het ooit zover mocht komen, en ze hééft me geholpen.’


  Ik dacht erover na. Ik kon me niet indenken dat mijn eigen moeder zoiets voor Petra zou doen. Toch had ze gehuild nadat tante Harriet de deur was uitgestuurd. En tante Harriet was maar al te zeer bereid geweest de Zuiverheidswetten te schenden. De moeder van Sophie niet minder. Ik begon me af te vragen hoeveel moeders er eigenlijk zouden zijn die bereid waren een oog dicht te doen voor dingen die de Definitie van het Ware Beeld niet wezenlijk schonden - en mogelijk voor dingen die dat wel degelijk deden, als ze de inspecteur om de tuin konden leiden… Ook vroeg ik me af of mijn moeder inwendig nu blij zou zijn of niet, omdat ik Petra meegenomen had…


  We reden verder langs de onregelmatige route die Rosalind had gekozen teneinde onze sporen uit te wissen. We kregen nog meer steenachtig terrein en meer rivierbeddingen, tot we de paarden tenslotte een hoge oever opstuurden en de bossen inreden. Al gauw vonden we een tamelijk goed pad, dat naar het zuidwesten liep. We durfden op dit pad evenwel geen sporen van de reuzenpaarden achter te laten en daarom reden we evenwijdig eraan verder, tot de lucht grauw begon te worden. We drongen dieper in het bos door tot we een open plek vonden waar gras voor de paarden groeide. We kniehalsterden de dieren en lieten ze grazen.


  Nadat we met brood en kaas onze maaltijd hadden gedaan, zei Rosalind: ‘Jij hebt in het begin van de nacht lekker geslapen, wil jij de eerste wacht waarnemen?’


  Zij en Petra rolden zich behaaglijk in de dekens en vielen dadelijk in slaap.


  Met de gespannen boog over de knieën en een stuk of zes pijlen binnen mijn bereik in de grond gestoken ging ik zitten. Er was niets te horen dan de vogels. Af en toe ritselde er een klein dier en de reuzenpaarden rukten ruisend het gras af.


  De zon klom tot aan de dunnere takken en begon meer warmte te geven. Herhaaldelijk stond ik op en sloop zonder gerucht langs de rand van de open plek, met een pijl op mijn gespannen boog. Ik kon niemand ontdekken, maar ik bleef er wakker bij. Na een paar uur wacht houden werd ik Michael benaderd.


  ‘Waar zijn jullie inmiddels?’ vroeg hij.


  Ik maakte het hem zo goed mogelijk duidelijk.


  ‘Welke richting volgen jullie?’ wilde hij weten.


  ‘Zuidwest,’ deelde ik mee.


  Dat leek hem verstandig, maar: ‘De ellende is, dat er overal patrouilles zullen lopen, nu er een inval uit de Randgebieden wordt verwacht. Was het wel verstandig van Rosalind reuzenpaarden mee te nemen? Iemand hoeft ze maar te zien of jullie verblijfplaats is bekend. Alleen een hoefafdruk al voldoende.’


  ‘Gewone paarden lopen even snel, maar hebben niet dit uithoudingsvermogen,’ bracht ik hem onder het oog.


  ‘En dat zullen jullie nodig hebben. Lieve help, David, mag je verstand er wel bij houden. Het is een ontstellende rel geworden. Ze hebben wel meer over je ontdekt dan ooit verwacht hadden, ofschoon Mark en Rachel en mij nog niets in de weg is gelegd. Maar ze maken zich erg bezorgd over jullie. Er zullen patrouilles naar jullie zoeken. Ik ben van plan me daarvoor op te geven. Ik zal een rapport maken dat jullie in het zuidoosten zijn gesignaleerd en als dat geloofd wordt, komt Mark met een rapport dat hen naar noordwesten lokt.


  Mocht iemand jullie zien, zorg er dan tot elke prijs voor dat hij niet met het nieuws ontsnapt. Maar schieten is verkeerd. Er komt bevel dat er niet geschoten mag worden, als het te vermijden is en elk schot zal dus, omdat het van jullie afkomstig kan zijn, terdege worden nagegaan.’


  ‘Dat komt in orde. We hebben geen geweer,’ liet ik wet en.’Des te beter. Je komt dan niet in de verleiding het te gebruiken en ze denken dat jullie er wel een hebben.’


  Opzettelijk had ik besloten geen geweer mee te nemen, tendele vanwege het lawaai, maar hoofdzakelijk omdat een geweer tijd vergt voor het laden, tamelijk veel weegt en nutteloos is als de munitie opraakt. Pijlen dragen minder ver, maar ze vliegen geruisloos weg en je kunt er tien of meer afschieten terwijl een ander zijn geweer opnieuw laadt.


  Mark liet weten: ‘Ik hoorde jullie. Ik zal voor dat gerucht over het noordwesten zorgen zodra er behoefte aan is.


  ‘Prachtig. Maar verspreid het niet voor ik het vraag. Rosalind slaapt nu, neem ik aan? Vraag haar, contact met me op te, nemen zodra ze wakker is.’


  Dat beloofde ik hem en daarna staakten we allen het contact. Nog een paar uur bleef ik wacht houden, voor ik Rosalind wekte om me af te lossen. Petra verroerde zich niet. Ik strekte me naast haar uit en even later sliep ik.


  


  Misschien heb ik licht geslapen, misschien was het ook toeval dat ik ontwaakte en op hetzelfde ogenblik een angstige gedachte van Rosalind opving.


  ‘Ik heb hem doodgeschoten, Michael. Hij is morsdood…’


  Daarna vervaagde ze in een paniekachtige en ordeloze denkvorm.


  Michael kwam, krachtig en geruststellend, door.


  ‘Niet bang zijn, Rosalind. Dat moest je doen. Het is oorlog, tussen onze soort en de hunne. Wij zijn niet begonnen - en wij hebben evenveel recht tot leven als zij. Je moet niet angstig zijn, Rosalind: je kon niet anders.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik, terwijl ik overeind schoot.


  Ze merkten niets van me of ze waren te zeer verdiept om aandacht aan me te schenken.


  Ik keek om me heen. Petra lag nog naast me te slapen; de reuzenpaarden liepen rustig te grazen. Michael kwam terug: ‘Verstop hem, Rosalind. Probeer een kuil te vinden en bedek hem met bladeren.’


  Even niets. Toen Rosalind, die haar angst weer baas was en, in grote wanhoop nu, toestemde.


  Ik stond op, nam mijn boog en stak de open plek over in de richting, waarin ik haar voelde. Toen ik aan de rand van het geboomte stond, drong het tot me door dat ik Petra onbeschermd achterliet en ik ging niet verder.


  Onverwacht kwam Rosalind uit de struiken te voorschijn. Ze liep langzaam en maakte onderwijl een pijl met een handvol bladeren schoon.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik nog eens.


  Maar ze leek de beheersing over haar gedachten opnieuw kwijt te zijn, haar denkvormen waren vaag en misvormd ten gevolge van haar opwinding. Toen ze bij me was, zei ze in woorden: ‘Er kwam een man. Hij had de sporen van de paarden ontdekt. Ik zag dat hij ze volgde. Michael zei… O, wilde het niet doen, David, maar wat moest ik anders…’


  Haar ogen stonden vol tranen. Ik sloeg mijn armen om haar heen en liet haar tegen mijn schouder uithuilen. Ik kon weinig doen om haar te troosten. Ik kon haar alleen verzekeren zoals Michael dat tevoren had gedaan, dat er geen keus was geweest.


  Al gauw liepen we langzaam terug. Ze ging naast Petra zitten die was blijven slapen. Ik meende te moeten vragen: ‘En zijn paard, Rosalind? Is dat er vandoor gegaan?’


  Ze schudde het hoofd: ‘Ik weet het niet. Waarschijnlijk had hij een paard bij zich, maar toen ik hem onze sporen zag volgen, liep hij.’


  Het leek beter op onze sporen terug te keren en na te gaan of hij een paard had gehad en dat ergens achter ons had vastgemaakt. Ik liep bijna een kilometer terug, maar een paard vond ik niet. Ik zag ook geen verse paardensporen behalve die van de reuzenpaarden. Toen ik terugkwam, w q Petra wakker en zat met Rosalind te babbelen.


  De dag kroop om. Van Michael en de anderen merkten niets meer. Ondanks het gebeurde leek het verstandiger te blijven waar we waren. Als we bij daglicht verder gingen was de kans te worden gezien al heel groot. We wachtte dan ook af.


  En in de loop van de middag was er plotseling iets.


  Het was geen denkvorm; het had eigenlijk geen vorm. Het was louter wanhoop, een doodskreet. Petra hapte naar lucht en viel Rosalind huilend om de hals. De indruk was zo scherp dat er wezenlijke pijn op volgde. Rosalind en ik keken elkaar. met opengesperde ogen aan. Mijn handen trilden. En toch was de schok zo ongevormd, dat we niet eens konden zeggen wie van de anderen er de bron van was.


  Het was een vermenging van pijn en schaamte, weer weggevaagd door opperste wanhoop en, daartussen door, karakteristieke brokstukken van vormen die onmiskenbaar van Katherine afkomstig waren. Rosalind greep mijn hand en hiel me krachtig vast. We hielden het uit tot de scherpte afnam en de druk afliet.


  Daarna drong Sally, verdrietig, met golven van liefde en behoefte tot helpen tot Katherine door en vervolgens, met grote angst, tot ons.


  ‘Ze hebben Katherine kapot gekregen. Ze hebben haar kapot gekregen… o, Katherine, lieverd .. niet boos op haar zijn, jullie allemaal. Wees in vredesnaam niet boos op haar. Ze wordt gemarteld. Het had ieder van ons kunnen treffen. Ze is nu in een nevel weggezonken. Ze hoort ons niet meer… o, Katherine, lieverd…’ Haar gedachten gingen onder in vormloze wanhoop.


  Daarna kwam Michael, haperend eerst, maar verstarrend tot de meest krachtig omlijnde vorm die ik ooit had ontvangen.


  ‘We zijn in oorlog. Er komt een dag dat ik iemand zal doden voor wat er nu met Katherine gebeurt.’


  Daarna volgde er een uur lang niets meer. We deden wat we konden om Petra te kalmeren en gerust te stellen, maar we deden het zonder overtuiging. Ze had weinig kunnen volgen van wat er tussen ons was uitgewisseld, maar ze had de wanhoop ervan begrepen en dat was voldoende om haar angst aan te jagen.


  Daarna kwam Sally terug; dof, moedeloos en alsof ze zichzelf ertoe dwong: ‘Katherine heeft het toegegeven; ze heeft bekend. Ik heb het bevestigd. Ze zouden me tenslotte toch wel hebben laten praten. Ik -’ Ze weifelde, onzeker. ‘Ik kon het niet aan. Die gloeiende ijzers niet. Ik durfde niet en zij had toch al bekend. Ik kon niet… Vergeven jullie me toch… ons allebei…’ Ze hield weer op.


  Michael volgde, onzeker en ook bang.


  ‘Sally, natuurlijk verwijten we je niets - geen van jullie beiden. We begrijpen het. Maar we moeten weten wat jullie verteld hebben. Hoeveel weten ze?’


  ‘Van denkvormen - en David en Rosalind. Ze wisten het bijna zeker van hen, maar ze wilden het bevestigd hebben.’


  ‘Petra ook?’


  ‘Ja…. o, o, o…!’ Er volgde een vormloze golf van berouw. ‘We moesten wel - maar ze wisten het al. Het was de enige reden waarom David en Rosalind haar meegenomen konden hebben. Een leugen zou niet hebben geholpen.


  ‘Nog anderen ook?’


  ‘Nee. We hebben gezegd dat er niet meer waren. Dat geloofden ze blijkbaar. We worden nog altijd verhoord. Ze willen er meer van weten. Ze vragen hoe we denkvormen maken en wat het bereik ervan is. Ik vertel hun nu leugens. Ik zeg, niet meer dan acht kilometer en ik wek de indruk dat h zelfs op zo’n kleine afstand lang niet gemakkelijk is den vormen te begrijpen… Katherine is zo goed als bewusteloos. Ze kan jullie niets meer laten weten. Maar ze blijven ons beiden vragen stellen, steeds nieuwe vragen… Jullie moesten eens zien wat ze met haar gedaan hebben… O, Katherine, lieverd… Haar voeten, Michael, haar voeten Sally’s patronen gingen onder in angst en stierven weg.


  Er kwam niemand anders meer. We waren allen vermoedelijk te zeer gekwetst en geschrokken. Woorden moeten gekozen worden en daarna begrepen. Denkvormen voel je, in je binnenste…


  


  De zon stond al laag en we waren bezig met inpakken toen Michael terugkwam.


  ‘Luister eens,’ zei hij. ‘Ze lijken dit hoog op te nemen. Ze maken zich buitengewoon bezorgd over ons. Als een Afwijking een district verlaat, is het meestal afgelopen. Niemand kan zich elders vestigen zonder identiteitsbewijs of na een heel grondig onderzoek door de plaatselijke inspecteur, en een Afwijking komt tenslotte dus toch in de Randgebieden terecht. Over ons zijn ze bezorgd omdat er niets aan ons te zien is. We hebben bijna twintig jaar tussen hen geleefd zonder dat ze iets hebben gemerkt. We zouden overal voor normaal kunnen doorgaan. Er is nu een proclamatie uitgevaardigd met jullie signalement en de officiële uitspraak dat jullie afwijkingen zijn. Dat wil zeggen dat jullie dus niet menselijk zijn en geen aanspraak maken op de rechten en de bescherming van de menselijke gemeenschap. Ieder die jullie op enigerlei wijs behulpzaam is, begaat een strafbare handeling; ieder die jullie verblijfplaats kent en dit geheim houdt, zal zich eveneens aan strafvervolging blootstellen.


  In feite zijn jullie hierdoor buiten de wet gesteld. Ieder die jullie ziet, mag jullie straffeloos neerschieten. Er is een kleine beloning uitgeloofd voor degene die jullie dood kan aantonen. Maar er is een veel grotere beschikbaar gesteld als jullie levend worden gevangengenomen.’


  Het bleef hierbij, tot we het nieuws verwerkt hadden.


  Toen zei Rosalind: ‘Ik begrijp het niet goed. Als we nu beloofden weg te gaan en niet terug te komen?’


  ‘Ze zijn bang voor ons. Ze willen jullie in handen hebben om meer te weten te komen - vandaar die hoge beloning. Het gaat niet alleen meer om het ware beeld, ofschoon ze het zo willen voorstellen. Ze hebben ingezien dat we een wezenlijk gevaar voor hen zouden worden, als er bijvoorbeeld veel en veel meer van ons waren dan er in werkelijkheid zijn. Mensen die samen kunnen denken en overleggen, zonder daarvoor hun ingewikkelde machinerie van woorden en berichten nodig te hebben: we zouden hen voortdurend om de tuin kunnen leiden. En dat vinden ze een hoogst onplezierige gedachte; we moeten eenvoudig vernietigd worden voor ons aantal zich kan uitbreiden. Ze zien het als een kwestie van leven en dood - en wie weet is het dat ook wel.’


  ‘Zouden ze Sally en Katherine vermoorden?’


  Het was een roekeloze vraag, die Rosalind ontglipte. We wachtten op antwoord van een van de beide meisjes, maar dat kwam niet. We konden niet zeggen wat dat betekende; misschien hadden ze hun gedachten eenvoudig weer afgesloten, misschien waren ze van uitputting ingeslapen, misschien waren ze al dood… Michael betwijfelde het laatste. ‘Ik zie niet in waarom men dat zou doen, nu ze eenmaal gearresteerd zijn; waarschijnlijk zou dat heel wat gevoel van onbehagen wekken. Een zuigeling op grond van lichamelijke afwijkingen niet-menselijk te verklaren, dat kan nog; dit is heel wat delicater. Het zal mensen die hen jaren en jaren gekend hebben niet gemakkelijk vallen de uitspraak niet-menselijk te aanvaarden. Als ze vermoord zouden worden, zouden heel wat mensen een gevoel van onbehagen en onzekerheid ten opzichte van de autoriteiten krijgen - ongeveer zoals bij een wet met terugwerkende kracht.’


  ‘Maar ons mag iedereen neerschieten?’ vroeg Rosalind, verbitterd.


  ‘Jullie zijn nog niet gearresteerd, en jullie trekken door een streek waar niemand je kent. Voor vreemden zijn jullie niets dan afwijkingen op de vlucht.’


  Veel viel daarop niet te zeggen. Michael vroeg: ‘Welke richting volgen jullie vannacht?’


  ‘Weer zuidwest,’ liet ik weten. ‘We hadden overwogen in de Woeste Gebieden een plek te zoeken waar we konden blijven, maar nu elke jager het recht heeft ons neer te schieten moeten we wel naar de Randgebieden trekken, vrees ik.’


  ‘Veel verstandiger. Als jullie daar een plek kunnen vinden waar je je voorlopig schuil kunt houden dan zullen wij pro beren jullie doodsberichten te verspreiden. ik zal er eens over nadenken. Morgen ga ik met een patrouille naar het zuidoosten. Ik houd jullie, van alles op de hoogte. Mocht jullie in die tijd iemand ontmoeten, zorg dan dat het vers schot van jullie komt.’


  Daar lieten we het bij. Rosalind pakte de laatste dingen in en we schikten onze bagage zo, dat de manden een gerieflijker zitplaats zouden bieden dan de nacht tevoren. We klommen naar boven, ik weer links, Rosalind en Petra nu samen in de, rechtermand. Rosalind reikte achteruit om een klap op de brede flank te geven en log kwamen we weer op gang. Petra, die tijdens het pakken ongewoon stil was geweest, barstte in tranen uit en straalde wanhoop om zich heen.


  Uit haar snikken maakten we op, dat ze niet naar de Randgebieden wilde. Haar gedachten pijnigden zich af met herinneringen aan oude Maggie en harige Jack en zijn familie en andere dreigende figuren uit die donkere streken, met wie ze in haar kinderjaren bang was gemaakt.


  Het zou ons gemakkelijker zijn gevallen haar gerust te stellen als we zelf niet vochten tegen overblijfselen van onze kinderangsten of als we haar enig werkelijk begrip omtrent deze streken hadden kunnen bijbrengen, waardoor de kwade geruchten zouden zijn weggevaagd. Maar, zoals ieder ander, wisten we er te weinig van af om haar te kunnen overtuigen , en weer moesten we haar wanhoop verdragen. Wel was die minder kwellend dan bij vorige gelegenheden en de ervaring had ons inmiddels geleerd er ons beter voor af te sluiten; toch werden we er doodmoe van. Het duurde een vol half uur voor het Rosalind gelukte de herrie, die alles wegvaagde, te doen bedaren. Zodra ze daarin geslaagd was, drongen de anderen in bezorgdheid tot ons door. Michael vroeg geprikkeld: ‘Wat was er nu weer?’


  Wij legden het uit.


  Michael vergat zijn ergernis en richtte zijn aandacht op Petra zelf. In trage en duidelijke denkvormen begon hij haar te verklaren dat de Randgebieden in werkelijkheid niet zo’n verschrikkelijk land waren als de mensen ervan maakten. De meeste mannen en vrouwen die er woonden hadden alleen maar tegenslag gehad en nooit geluk. Ze waren uit hun huizen gesleept, soms al toen ze nog heel klein waren. Die er ouder waren gekomen, hadden veelal moeten vluchten en dat alleen omdat ze er niet precies zo uit zagen als andere mensen. Ze moesten in de Randgebieden wonen, omdat de mensen hen ergens anders niet met rust wilden laten. En sommigen zagen er ook wel raar en griezelig uit, maar dat, konden ze niet helpen. Daar moest je niet bang voor zijn, je moest medelijden met hen hebben. Als wij per ongeluk tenen of oren te veel hadden gehad zouden wij ook naar de Randgebieden zijn gestuurd - maar toch zouden we van binnen precies dezelfde mensen zijn geweest die we nu waren. Hoe de mensen eruit zagen was eigenlijk niet zo belangrijk, je wende daaraan en –’


  Toen hij zover was, viel Petra hem in de rede.


  ‘Wie is die ander toch?’ vroeg ze.


  ‘Welke ander? Wat bedoel je?’ wilde hij weten.


  ‘Er is iemand anders, die ook denkplaatjes maakt, dwars door die van jou heen,’ deelde ze mee.


  Er volgde een onderbreking. Ik stelde me zo wijd mogelijk open, maar ik kon geen enkele denkvorm opvangen. Michael liet weten: ‘Ik ontvang niets.’ Mark en Rachel hadden dezelfde ervaring. ‘Ze moet zich –’


  Er kwam een heftig en onstuimig teken van Petra. In woorden zou het een ongeduldig ‘Houd je mond!’ zijn geweest. Wij gaven toe en wachtten af. Ik keek naar de mand naast de mijne. Rosalind zat met haar ene arm om Petra geslagen en keek aandachtig op haar neer. Petra zelf had de ogen gesloten, alsof het luisteren haar volledige aandacht kostte. Even later kwam ze enigszins tot ontspanning.


  ‘Wat was het nu?’ vroeg Rosalind.


  Petra deed haar ogen open. Haar antwoord was raadselachtig en ver van duidelijk.


  ‘De een of de ander vraagt me iets. Ze is ver weg - heel ver weg, geloof ik. Ze zegt dat ze mijn angstgedachten al vaker heeft opgevangen. Ze wil weten wie ik ben en waar ik ben. Zal ik het haar zeggen?’


  hoede. Maar Michael vroeg niet zonder opwinding of we er bezwaar tegen hadden. En dat hadden we niet.


  ‘Goed, Petra, zeg het haar maar,’ raadde hij aan.


  ‘Maar dan moet ik het heel hard doen. Ze is zo ver weg,’ waarschuwde Petra ons.


  En het was uitstekend dat ze dit deed. Als ze van leer was getrokken terwijl we onze gedachten nog wijd hadden opengesteld, zouden er geen gedachten overgebleven zijn. Ik sloot me af en probeerde mijn aandacht op de weg voor uit gericht te houden, Dat hielp wel, maar een ondoordringbare verdediging was het desondanks niet. Haar vormen waren eenvoudig, zoals op Petra’s leeftijd verwacht kon worden, maar ze troffen mij nog met een zo overweldigen kracht en heftigheid, dat ik duizelde en half verdoofd raakt Toen ze klaar was, straalde Michael het equivalent van ‘Hè!’ uit, dadelijk gevolgd door Petra’s equivalent van ‘Hou je mond!’ Rust en daarna weer een korte en verblinden flits. Na afloop vroeg Michael: ‘Waar is ze nu?’


  ‘Daarginds,’ deelde Petra mee.


  ‘In vredesnaam -


  ‘Ze wijst naar het zuidwesten,’ liet ik hem weten.


  ‘Heb je haar gevraagd hoe het daar heette, lieveling?’ vroeg Rosalind.


  la, maar ik snapte er niets van, alleen dat er twee stukken waren en een heleboel water,’ zei Petra in woorden en zonde ons veel houvast te geven. ‘Ze begrijpt ook niet waar ik ben. Rosalind stelde voor: ‘Vraag haar het in lettervormen te spellen.’


  ‘Maar ik kan geen letters lezen,’ verzette Petra zich verdrietig.


  ‘Ach nee, wat jammer,’ zei Rosalind. ‘Maar uitzenden kunnen we wel. Ik laat jou de lettervormen een voor een zien en dan denk jij ze door naar haar. Kan dat?’


  Aarzelend beloofde Petra haar best te zullen doen.


  ‘Goed,’ zei Rosalind. ‘Daar gaan we dan. Laat iedereen opletten.’


  Zij dacht een ‘L’. Petra zond die uit met verwoestende kracht. Rosalind vormde een ‘A’ en zo ging het door, tot het hele woord gespeld was. Petra vertelde ons: ‘Ze begrijpt het, maar ze weet niet waar Labrador ligt. Ze zegt dat ze het te weten zal zien te komen. Ze wil ons haar lettervormen ook laten zien, maar ik heb gezegd dat dat niet kan.’


  ‘Het kan best, lieverd. Jij krijgt ze van haar en je laat ze ons zien - maar kalm aan, anders kunnen we ze niet lezen.’


  Al gauw kregen we de eerste letter. Het was een ‘Z’. We waren teleurgesteld, want die kwam in onze taal weinig voor.


  Wat moet dat worden?’ vroegen wij allen dooreen.


  ‘Ze heeft de letter achterstevoren gelezen. Het moet natuurlijk een ‘S’ zijn,’ meende Michael.


  ‘Nee, geen ‘S’, een ‘Z’ is het,’ hield Petra half huilend vol.


  ‘Laat ze maar doen. We gaan verder,’ zei Rosalind.


  Het woord begon zich te vormen.


  ‘De andere letters hebben zin,’ verklaarde Michael. ‘Sealand dat moet een land zijn -’


  ‘Geen ‘S’, een ‘Z’,’ herhaalde Petra koppig.


  ‘Maar, lieverd, dan betekent het woord niets. ‘Sealand’, dat is een land dat in zee ligt.’


  ‘Als het er duidelijker van wordt,’ zei ik, ‘oom Axel beweert dat er heel wat meer zee is dan we zo denken.’


  Op dat ogenblik werd alles weggevaagd doordat Petra zich verontwaardigd tot de onbekende wendde. Tenslotte hield ze ons triomfantelijk voor: ‘Het is een ‘Z’. Ze zegt dat het een andere letter is dan ‘S’. Het geluid dat bijen maken, zegt ze.’


  ‘Goed,’ kalmeerde Michael haar. ‘Vraag haar eens of daar veel zee is.’


  Petra antwoordde al gauw met: la. Twee stukken zijn het en heel veel zee aan alle kanten. Van de plek waar ze is kun je de zon mijlenver over het water zien schijnen en dat is prachtig blauw –’


  ‘Midden in de nacht?’ zei Michael. ‘Ze is gek.’


  ‘Het is een plek met heel veel huizen, ‘Maar waar zij is, is het geen nacht. Dat heeft ze me laten zien,’ verklaarde Petra. ‘Maar heel anders dan de huizen van Waknuk, veel en veel groter. En er rijden rare wagens zonder paarden door de straten. Er zijn dingen in de lucht en aan de bovenkant zoemen andere dingen -’


  Met een schok herkende ik de beelden uit mijn kinderdroom, die ik bijna vergeten was. Ik kwam ertussen en gaf een duidelijker beschrijving dan die van Petra zelf - een ding met een visvorm, wit en glanzend.


  ‘Ja, precies,’ zei Petra.


  ‘Dat is een heel gek geval,’ kwam Michael storen. ‘David, hoe weet jij in vredesnaam -’


  Ik sneed hem de pas af.


  ‘Laat Petra zoveel mogelijk te weten zien te komen. We zoeken het later wel uit.’


  Weer probeerden we een scherm te plaatsen tussen onszelf . en het schijnbaar eenzijdige gesprek dat Petra op oorverdovende sterkte voerde.


  


  We schoten in het bos niet Vlug op. We mochten op de paden en karrensporen geen hoefafdrukken achterlaten en waar we reden was de bodem dan ook slecht begaanbaar. Niet alleen moesten we onze, boog gereed houden voor gebruik, maar het kostte ons bovendien de grootste moeite te voorkomen dat die ons uit de hand werd geslagen door laaghangende takken, waarvoor we ook zelf diep moesten bukken. De kans iemand tegen te komen was niet groot, maar gevaar bestond dat we met roofdieren te maken zouden krijgen. Tot ons geluk vertoonden alle gevaarlijke dieren die we hoorden, de neiging zich snel uit de voeten te maken. Misschien werden ze op de vlucht gejaagd door de reusachtige gestalten van onze paarden en dat was dan een voordeel tegenover het nadeel van het onmiskenbare spoor dat we achterlieten. De nachten zijn in deze streek ’s zomers niet lang, We zwoegden verder tot de ochtend zich aankondig en toen zochten we weer een open plek waar we konden rusten. Het zou te gewaagd zijn geweest de paarden af zadelen: we zouden de zware pakzadels en de manden aan een touw over een sterke tak naar beneden hebben moeten takelen en zodoende zouden we geen schijn van kans hebben gehad in geval van nood haastig te vluchten. We moeste de paarden wel kniehalsteren, zoals de dag tevoren.


  Terwijl we aten, praatte ik met Petra over alles wat haar vriendin haar had laten zien. En hoe meer ze me vertelde des te meer raakte ik in opwinding. Haast alles sloot aan bij de droom die ik als kind had gehad. Het was een openbaring voor me, te ervaren dat de stad werkelijk moest bestaan. Ik had niet alleen maar gedroomd van wat de Ouden hadden gemaakt; ergens op aarde was zo’n stad, terwijl ik leefde. Omdat Petra moe leek, vroeg ik haar evenwel niet alles wat me op de tong brandde, maar ik liet haar en Rosalind slapen. Vlak na zonsopgang kreeg ik contact met een tamelijk op gewonden Michael. ‘Ze hebben je spoor te pakken, David Die man die Rosalind heeft neergeschoten: zijn hond heeft hem gevonden en zo hebben ze de hoefafdrukken van de reuzenpaarden ontdekt. Onze patrouille zwenkt af naar het zuidwesten om aan de jacht deel te nemen. Je moet doorrijden. Waar zitten jullie nu?’


  Ik kon hem alleen vertellen dat we volgens onze berekening inmiddels op enkele kilometers van het Woeste Gebied moesten zitten.


  ‘Rijd dan door,’ raadde hij. ‘Hoe langer jullie wachten, de te meer tijd krijgen ze om een patrouille vooruit te sturen die jullie de pas afsnijdt.’


  Het leek het verstandigst. Ik maakte Rosalind wakker en bracht haar op de hoogte. Tien minuten later waren we alweer op weg. Petra was nauwelijks wakker. Daar de tijd belangrijker was geworden dan het onzichtbaar blijven, sloegen we het eerste het beste bredere pad naar het zuiden in en letten de paarden aan tot een dreunende draf.


  De weg kronkelde enigszins, in aansluiting aan de terreingesteldheid, maar de hoofdrichting ervan was de goede. We volgden hem ruim vijftien kilometer zonder dat we enige moeilijkheid ondervonden, maar toen kwamen we, na het omslaan van een bocht, tegenover een ruiter te staan, die ons, geen vijftig meter vooruit, tegemoet draafde.


  13.

  


  De man heeft er geen seconde aan kunnen twijfelen wie we waren. Zodra hij ons zag liet hij de teugels los en rukte de boog van zijn schouder. Maar nog voor hij een pijl op de pees had gezet, hadden wij op hem geschoten.


  De gang van de reuzenpaarden was ons niet vertrouwd en we schoten beiden mis. Hij bracht het er beter af. Zijn pijl snorde tussen ons door en schampte langs een van de paardenkoppen. Ik miste ook de tweede keer, maar Rosalinds volgende pijl trof zijn paard in de borst. Het dier steigerde en wierp hem bijna af. Daarna maakte het rechtsomkeert en doeg op hol. Ik schoot het een pijl na en trof het in de achterhand. Het deed een sprong opzij, smeet de ruiter tussen de struiken en ging er vandoor zo hard het kon.


  We reden de man op de grond voorbij zonder de paarden In te houden. Hij kroop weg voor de zware hoeven die op nog geen meter afstand van zijn hoofd voorbijdreunden. Bij de eerste bocht keken we om en zagen hem plat op de grond rillen, terwijl hij zijn kwetsuren betastte. De onaangenaamste kant van het voorval was, dat er nu, voor ons uit, een gewond paard zonder ruiter draafde, dat de streek al van tevoren zou opschrikken.


  Enkele kilometers verder hield de strook bos onverwacht op en we kregen het uitzicht over een kleine, maar bebouwde vallei. Er strekte zich meer dan twee kilometer open terrein voor ons uit, voor aan de overzijde de bossen zich voortzetten. De bodem bestond er grotendeels uit grasland, waarachter draadomheiningen koeien en schapen graasden. Een van de schaars bebouwde akkers lag dadelijk aan onze linkerhand. Het jonge gewas dat er groeide leek het meest op haver, maar het week zo schrikbarend af, dat het in onze streek al lang tevoren zou zijn verbrand.


  De aanblik ervan stelde ons gerust, want we maakten eruit op, dat we het Woeste Gebied, waar het ras niet zuiver was te houden, vrijwel hadden bereikt.


  Het pad liep enigszins af naar een boerderij, die weinig mee was dan een groepje hutten en loodsen. Op de open plek die het erf vormde, zagen wij vier tot vijf vrouwen en een paar mannen rondom een paard staan. Ze bekeken het vare alle kanten en we twijfelden er nauwelijks aan welk paard het was. Het was blijkbaar juist komen opdagen en ze waren het er nog lang niet over eens. We besloten door te rijden teneinde hun niet de gelegenheid te geven hun wapens te halen en naar ons op zoek te gaan.


  Ze waren zozeer verdiept in het bekijken van het paard, dat we de open plek al half waren overgestoken voor ze erg in ons kregen. Toevallig keek een van hen op en daarna staarden ook de anderen met grote ogen in onze richting. Ze kon den tevoren nog geen reuzenpaard hebben gezien en nu twee tegelijk met dreunende hoefslagen op hen toe draafden bleven ze verstard van schrik staan. Het was het paard in hun kring dat de betovering verbrak; het begon te steigeren, hinnikte luid en sloeg weer op hol. Ze stoven uiteen.


  We hoefden geen pijl af te schieten. De hele troep zocht dekking in de onderscheiden deuropeningen, en zonder over last te ondervinden draafden we hun erf over.


  Het pad maakte een bocht naar links, maar Rosalind stuur het reuzenpaard recht vooruit, waar we het vlugst het bos zouden bereiken. De omheiningen vlogen als takken op en we hielden een korte dreunende draf aan, terwijl we op de grond een spoor van afgebroken palen en draad achterlieten.


  Aan de rand van het bos keek ik om. De mensen van boerderij waren weer te voorschijn gekomen en staarden ons met ontstelde armgebaren na.


  Vijf tot zes kilometer verder bereikten we opnieuw open terrein, dat in geen enkel opzicht meer leek op enige ons bekende streek. Het was bezaaid met struiken, bosjes en kreupelhout. Het gras was er vrijwel overal grof en breed van blad. Op sommige plaatsen was het geheel ontaard; het groeide er in monsterlijke pollen, terwijl de vlijmscherpe sprieten twee tot drie meter omhoogstaken.


  Een paar uur lang zochten we hier onze weg, waarbij we de zuidelijke hoofdrichting aanhielden. Daarna bereikten we een bosje van vreemd gevormde, maar tamelijk hoge bomen. Het bood ons een goede schuilplaats en we vonden er vrij veel open plekken waar een normaler grassoort groeide, die bruikbaar leek als paardenvoer. We besloten er af te stijgen en wat slaap te nemen.


  Ik kniehalsterde de paarden, terwijl Rosalind de dekens uitspreidde en al gauw zaten we hongerig te eten. Het was er heerlijk rustig, althans tot Petra zo onverwacht aan een van haar verblindende lange-afstandsverbindingen begon, dat ik op mijn tong beet.


  Rosalind kneep haar ogen dicht en bracht een hand naar haar hoofd.


  ‘In vredesnaam, kind!’ zei ze verwijtend.


  ‘Het spijt me, ik dacht er niet aan,’ zei Petra, nauwelijks onder de indruk.


  Vrij lang bleef ze, het hoofd een beetje scheef, zitten luisteren. Daarna zei ze tegen ons: ‘Ze wil met een van jullie praten. Ze vraagt of jullie allemaal willen proberen haar op te vangen als ze zo hard mogelijk denkt.’


  ‘Graag,’ zeiden we, ‘maar jij houdt je erbuiten, of je zult ons allemaal verblinden.’


  Ik spande me tot het uiterste in, ik schakelde in wat ik aan sensitiviteit bezat. Maar ik ving niets op - althans niet meer dan het trillen van de hitte boven een zomers landschap.


  We kwamen weer tot ontspanning.


  ‘Het gaat niet,’ zei ik, ‘zeg haar maar dat we haar niet kunnen ontvangen, Petra. Passen jullie op?’


  We spanden ons nu in ons af te sluiten voor de gedachtenwisseling die volgde. Daarna dempte Petra de kracht van haar denken in zoverre, dat we er niet meer door verdoofd raakten en begon ons mee te delen wat ze opving. De onbekende in de verte moest haar gedachten in eenvoudige vormen inkleden, zodat Petra in staat was ze over te brengen, al begreep ze er niet alles van; het gevolg was, dat ze ons als kinderlijke mededelingen bereikten, bovendien verscheidene malen herhaald, teneinde zekerheid te hebben dat we ze begrepen. Het is nauwelijks mogelijk in woorden een indruk te geven van wijze waarop het contact plaatsvond; alleen de algemene druk was van belang en die begrepen we overduidelijk.


  Er werd grote nadruk gelegd op het alles overheersend belang - het belang dat niet wij, maar Petra vertegenwoordigde. Zij moest tot elke prijs worden beschermd. Een zendend vermogen als dat, waarover zij beschikte, was iets, dat zelden voorkwam zonder doelbewuste opleiding - ze was een ontdekking van heel uitzonderlijke waarde. Er was al hulp onderweg, maar tot die ons bereikte, moesten we tijd winnen en de veiligheid - die van Petra blijkbaar, de onze niet – tot elke prijs in acht nemen.


  Er kwam nog heel wat meer door, dat minder duidelijk was en ten dele met het andere werd vermengd, maar dit kernpunt was niet voor misverstand vatbaar.


  ‘Hebben jullie het begrepen?’ vroeg ik de anderen, zodra er niet meer kwam.


  Dat hadden ze. Michael antwoordde: ‘Dit is bijzonder verwarrend. Ik twijfel er niet aan, dat Petra’s projecterend vermogen aanzienlijk is, althans vergeleken bij het onze, maar wat ik van dit alles begrepen heb is dit, dat ze bovenal verrast was het onder primitieve mensen aan te treffen. Hebben jullie het ook zo opgevat? Ik kreeg sterk de indruk dat ze ons daarmee bedoelde.’


  ‘Dat deed ze ook,’ viel Rosalind hem bij. ‘Dat deed ze wel degelijk.’


  ‘Dat moet op een misverstand berusten,’ kwam ik ertussen. ‘Waarschijnlijk heeft Petra bij haar de indruk gewekt, dat we mensen uit de Randgebieden zijn. Wat betreft die -’ Onverwacht werd ik een ogenblik weggevaagd door Petra’s verontwaardigde ontkenning. Ik deed mijn best daaraan geen aandacht te schenken en vervolgde: ‘Wat betreft die hulp, ook dat moet aan een misverstand geweten worden. Ze bevindt zich ergens in het zuidwesten en het is bekend dat er die richting mijlen en nog eens mijlen Slechte Gebied liggen. Zelfs al zouden die ergens eindigen en al zou ze zich aan de tegenovergestelde grens bevinden: hoe kan ze ons ooit bereiken?’


  Rosalind weigerde daarop in te gaan.


  ‘Laten we liever afwachten,’ stelde ze voor. ‘Op het ogenblik heb ik alleen behoefte aan slaap.’


  Mij ging het niet anders en omdat Petra in de mand haast voortdurend had geslapen, kreeg ze opdracht goed uit te kijken en ons dadelijk wakker te maken, als ze iets verdachts hoorde of zag. Zowel Rosalind als ik vielen in slaap, haast nog voor we het hoofd hadden neergelegd.


  


  Ik werd wakker doordat Petra me bij de schouder heen en weer schudde en zodra ik de ogen opsloeg zag ik, dat de zon al haast onder was.


  ‘Michael,’ zei ze, ter verklaring.


  Ik maakte mijn gedachten voor hem vrij.


  ‘Ze hebben je spoor teruggevonden. Een kleine boerderij aan de rand van het Woest Gebied. Jullie zijn er over het erf gedraafd. Weet je dat?’


  Ik bevestigde het. Hij ging verder.


  ‘Daar wordt nu een afdeling samengetrokken. Zodra het licht is zullen ze jullie spoor gaan volgen. Ik zou maar dadelijk verder gaan. Ik weet niet wat jullie verderop te wachten staat, maar het is niet onmogelijk dat er uit het westen een afdeling zal naderen om jullie de pas af te snijden. In dat geval zullen ze vannacht vermoedelijk in kleinere groepen blijven zoeken. Ze zullen vast niet het risico nemen een kordon van eenmansposten uit te zetten, omdat ze weten op patrouilles Randbewoners te kunnen stuiten. Met enig geluk hebben jullie een goede kans te ontsnappen.’


  ‘Goed,’ stemde ik toe, lusteloos. Daarna schoot een vraag die ik al eerder had willen stellen, me te binnen. Wat is er met Sally en Katherine gebeurd?’


  ‘Ik weet het niet. Ik vang niets op. De afstand wordt nu ook tamelijk groot. Weet iemand anders meer?’


  Rachel kwam door, tamelijk zwak ten gevolge van de afstand. ‘Katherine was niet meer bij bewustzijn. Sedertdien heb ik niets meer van haar kunnen opvangen. Mark en ik zijn bang -’ Ze stierf weg, in een wazige tegenzin om door te gaan.


  ‘Bang voor?’ drong Michael aan.


  ‘Katherine blijft zo lang buiten kennis dat we ons afvragen of ze - dood is.’


  ‘En Sally?’


  Nu was de tegenzin nog duidelijker.


  ‘We denken - we zijn bang, dat er iets vreemds met haar gedachten is gebeurd… We hebben een paar maal een korte indruk van haar opgevangen. Uiterst zwak en volkomen onbegrijpelijk en daarom zijn we bang, dat… Ze stierf diep ongelukkig.’


  Het duurde een ogenblik voor Michael terugkwam scherpe, bijzonder scherpe vormen.


  ‘Je begrijpt wat dit betekent, David? Ze zijn inderdaad bang voor ons. Ze zullen er niet tegenop zien ons te vermoorden bij hun pogingen meer te weten te komen - als ze ons in handen krijgen. Jij moet er voor zorgen dat ze Rosalind of Petra niet in hun macht krijgen. Je kunt hen veel beter zelf neerschieten dan hen hieraan bloot te stellen. Hoor je me?’


  Ik keek naar Rosalind die naast me lag te slapen. Het rode licht van de ondergaande zon deed het haar glanzen en op. nieuw voelde ik de angst die Katherine aan ons had meegedeeld. De gedachte aan de kans, dat ook zij en Petra dit zouden moeten ondergaan, deed me rillen.


  ‘Ja,’ liet ik hem en de anderen weten. ‘Ja - ik heb het gehoord.’


  Nog een ogenblik voelde ik hun vriendschap, die me wilde bemoedigen, daarna kwam er niets meer.


  Petra zat me aan te kijken, meer verbaasd dan angstig. In woorden vroeg ze ernstig: ‘Waarom zei hij, dat je Rosalind en mij moest neerschieten?’


  Ik trachtte me te beheersen.


  ‘Hij bedoelde, als ze ons gevangen zouden nemen,’ legde ik haar uit, terwijl ik probeerde de indruk te wekken, dat dit de gebruikelijke en meest verstandige oplossing was in dergelijke omstandigheden. Ze dacht kritisch over het vooruit zicht na en vroeg toen: ‘Waarom?’


  ‘Kijk eens,’ zei ik, ‘je weet dat we anders zijn dan zij, omdat zij. geen denkvormen kunnen maken, en als mensen anders zijn dan zijn de gewone mensen bang voor hen -’


  ‘Waarom moeten ze bang voor ons zijn? Wij zullen hun toe niets doen?’ viel ze me in de rede.


  ‘Waarom, zou ik je werkelijk niet kunnen zeggen,’ bekende ik. ‘Maar ze zijn het. Bij hen gaat het om iets dat ze voelen niet om iets dat ze denken. En hoe dommer iemand is, hoe meer hij ervan overtuigd is, dat anderen precies moeten zijn als hij. En, weet je, als ze eenmaal bang worden, worden zij wreed ook en dan zijn ze gevaarlijk voor wie anders is…’


  ‘Waarom?’ vroeg Petra weer.


  ‘Ze zijn het nu eenmaal. En ze zouden ons hard aanpakken als ze ons in handen kregen.’


  ‘Ik zie niet in, waarom,’ hield Petra koppig vol.


  ‘Zo gaat het altijd. Het is moeilijk te begrijpen en tamelijk onaangenaam,’ zei ik tegen haar. ‘Het zal je wel duidelijk worden als je wat ouder bent. Het gaat erom dat we Rosalind en jou hieraan niet zouden willen blootstellen. Weet je nog wel, dat je eens kokend water over je voet hebt gekregen? Nou, dit zou heel wat meer pijn doen. Dood zijn is dan veel beter - dan is het net alsof je zo vast slaapt, dat niemand je meer pijn kan doen.’


  Ik keek op Rosalind neer, op haar borsten, die in haar slaap langzaam op en neer gingen. Er lag een losgeraakte haarlok over haar wang; die streek ik weg en ik gaf haar voorzichtig een kus, zonder haar wakker te maken. Onverwacht zei Petra: ‘David, als je mij en Rosalind doodschiet -’


  Ik sloeg mijn arm om haar heen. ‘Stil maar, lieverd, dat gebeurt echt niet. We zullen zorgen dat ze ons niet vinden. Laten we haar nu maar wakker maken, en zullen we haar hierover dan niets vertellen? Ze zou zich bezorgd kunnen maken en daarom kunnen we het beter geheim houden, vind je niet?’


  ‘Goed,’ zei Petra.


  Ze trok zachtjes aan Rosalinds haar.


  We besloten eerst te gaan eten en door te rijden als het wat donkerder zou zijn geworden, omdat we dan aan de hand van de sterren onze richting konden bepalen. Petra was tijdens het eten ongewoon stil. Eerst dacht ik dat ze piekerde over wat we kort tevoren hadden bepraat, maar het bleek, dat ik me vergiste: op een gegeven ogenblik leek ze uit haar gepeins wakker te worden en zei, als terloops: ‘Sealand moet een heel mooi land zijn. Iedereen kan daar denkplaatjes maken - bijna iedereen tenminste. En er is niemand die je daarvoor kwaad doet.’


  ‘Ach, jij hebt zitten babbelen, terwijl wij sliepen, zeker?’ vroeg Rosalind. ‘Als ik het geweten had zou ik minder gerust zijn geweest.’


  Petra ging daar niet op in. Ze voegde eraan toe: ‘Maar ze kunnen het daar ook niet allemaal even goed, hoor. De meesten kunnen niet veel meer dan jij en David,’ vertelde ze ons allervriendelijkst. ‘Maar zij kan het juist erg goed en ze heeft twee kleine kinderen en ze denkt dat die het later ook zo goed zullen leren, maar nu zijn ze er nog te klein voor. Ze denkt trouwens, dat ze niet zo knap zullen worden als ik. Ze zegt, dat niemand zulke duidelijke denkplaatjes kan maken als ik,’ eindigde ze zelfvoldaan.


  ‘Dat verbaast me allerminst,’ zette Rosalind haar op haar nummer. Wat je nu nog moet leren is goede denkplaatjes maken, en niet alleen maar luidruchtige,’ voegde ze er vermanend aan toe.


  Maar Petra liet zich niet klein krijgen. ‘Ze zegt, dat ik het nog wel beter zal leren als ik m’n best doe en dat ik later, als ik groot ben, kinderen moet hebben, die ook duidelijke denkplaatjes kunnen maken.’


  ‘O, moet dat, moet dat,’ zei Rosalind. ‘En waarom? Weet je wat ik van denkplaatjes vind, zo langzamerhand? Dat je er een hoop narigheid door krijgt.’


  ‘O, maar in Sealand niet.’ Petra schudde het hoofd. ‘Ze zegt, dat de mensen daar ze juist willen maken en ieder die het niet kan, doet verschrikkelijk z’n best om het te leren.’


  Dat zette ons aan het denken. Mij schoot te binnen wat oom. Axel me had verteld over gebieden achter de Zwarte Kusten, Waar de Afwijkingen meenden, dat zij volgens het ware beeld waren en dat alle anderen misvormingen waren.


  ‘Zij zegt,’ lichtte Petra nog toe, ‘dat mensen die alleen in Woorden kunnen praten iets missen. Ze zegt, dat we medelijden met hen moeten hebben, omdat ze tot aan hun dood niet in staat zullen zijn elkaar beter te begrijpen. Ze zullen altijd een-mens-alleen blijven en nooit mensen-die-samen-kunnen-denken worden.’


  ‘Ik kan nu juist niet zeggen dat ik op het ogenblik medelijden met hen heb,’ merkte ik op.


  ‘Nou, en ze zegt, dat dat toch moet, omdat ze zo’n dom en eentonig leven hebben, vergeleken bij mensen met denkplaatjes,’ zei Petra, enigszins uit de hoogte.


  We lieten haar babbelen. Veel van wat ze zei was voor ons vrijwel onbegrijpelijk en mogelijk had ze zelf alles niet goed, begrepen, maar wat wel heel duidelijk tot ons doordrong was, dat deze bewoners van Sealand, wie en wat ze mochten zijn, geen al te lage dunk van zichzelf hadden. Het leek me steeds waarschijnlijker, dat Rosalind zich niet had vergist, toen ze meende op te vangen dat fatsoenlijke bewoners uit Labrador als ‘primitieven’ werden aangeduid.


  


  Onder een heldere sterrenhemel zetten we de tocht voort.


  Nog moesten we tussen struikgewas en kreupelhout een zuidwestelijke richting zien te vinden. Ten gevolge van Michaels waarschuwing maakten we zo min mogelijk gerucht en onze oren waren tot het uiterste gespannen, op zoek naar tekenen van onraad. Maar kilometers aaneen hoorden we niets dan het regelmatige en gedempte ploffen van de zware hoeven van de reuzenpaarden, het zachte kraken van tuig en manden en nu en dan een klein dier, dat ritselend voor ons wegvluchtte.


  Na verloop van minstens drie uur begonnen we voor ons uit vaag een donkerder strook te onderscheiden en al gauw tekende zich de rand van een volgend bos af, dat als een dreigende muur voor ons oprees.


  Bij gebrek aan voldoende licht konden we niet bepalen hoe dicht het geboomte was. Het leek het verstandigst er recht op aan te rijden om, als het te ontoegankelijk mocht zijn, de rand ervan te blijven volgen tot we mogelijk een plek vonden die minder dicht was.


  We reden dus door en waren het bos tot op minder dan honderd meter genaderd, toen er achter ons zonder de geringste waarschuwing een schot werd gelost. Een kogel floot ons voorbij.


  Beide paarden schrokken heftig en gooiden de achterbenen omhoog. Ik werd haast uit de mand geslingerd. Steigerend vergrootten ze de afstand en de teugel die hen bijeen hield knapte af. Het losse paard draafde regelrecht naar het bos, bedacht zich en zwenkte naar links. Het paard dat ons droeg draafde het na. We konden niets doen dan zo diep mogelijk in de manden duiken en ons vasthouden, terwijl we onder een stortvloed van aardkluiten en stenen, door de hoeven van het voorste paard omhoog geworpen, werden weggedragen.


  Ergens achter ons werd weer geschoten en onze vaart nam nog toe…


  Enige tijd hotsten we door in een dof-dreunende galop, die de bodem deed trillen. Daarna kwam er links vooruit weer een lichtflits. Bij de klank van het schot sprong ons paard in volle galop opzij, zwenkte naar rechts en stoof naar het bos. We doken nog dieper in de manden toen we tussen de bomen kwamen.


  Het was een geluk voor ons, dat we het bos werden binnengesleurd waar de zware stammen niet te dicht opeenstonden. Het was desondanks een dodenrit, waarbij de takken de manden geselden en haast losrukten. Het reuzenpaard raasde blindelings verder, het vermeed alleen de dikste stammen en smeet de andere, opzij. Het baande zich, enkel met behulp van zijn gewicht, een weg. Takken en jonge bomen knapten af onder het niets ontziend geweld.


  Onvermijdelijk minderde het paard zijn vaart, maar wat nauwelijks verminderde was de door paniek gedreven wil de schoten ver achter zich te laten. Ik moest me met armen en benen en met mijn volle lichaamsgewicht schrap zetten om te voorkomen dat ik in de mand te pletter sloeg. Ik durf zelfs voor een snelle blik om me heen het hoofd niet boven de rand te steken, uit angst dat het door een tak zou worden afgeslagen.


  Of we nog achtervolgd werden kon ik niet zeggen, waarschijnlijk leek het niet. Niet alleen was het onder de bomen veel donkerder, maar een paard van gewone afmetingen zou zich bij een poging ons te volgen waarschijnlijk de buik hebben opengehaald aan de afgeknapte stammen, die met scherpe splinters onze weg markeerden.


  Het paard kwam geleidelijk tot rust; zijn vaart en zijn drift namen af en het begon de weg weer te zoeken in plaats van alles omver te lopen. Al gauw ook werd het bos links van ons dunner. Rosalind kon, uit de mand leunend, de teugels weer in handen krijgen en ze stuurde het paard die kant uit. We staken schuin over naar een smalle open plek waar we boven ons hoofd weer sterren zagen. Of het een gekapte weg was of een natuurlijke onderbreking van de begroeiing konden we bij het schaarse licht niet zeggen. We bleven een paar tellen staan, overleggend of we er al of niet gebruik van mochten maken. We kwamen tot het inzicht, dat het voordeel van gemakkelijker terrein nauwelijks opwoog tegen het nadeel van een gemakkelijker achtervolging. We lieten de open plek liggen en sloegen af naar het zuiden. Krakende takken terzijde van ons deden ons beiden schichtig opkijken, met de boog gereed, maar het was het andere reuzenpaard dat ons had doen schrikken. Het kwam uit de duisternis aandraven, hinnikte van plezier en nam zijn plaats achter ons in, alsof het nog aan de teugel meeliep.


  Het terrein werd nu onregelmatiger. Het spoor dat we volgden, leidde ons rondom vooruitspringende rotsen, daalde af langs steile wanden en stak smalle riviertjes over. Nu en dan reden we over tamelijk open plekken, maar elders raakten boven onze hoofden de boomtakken elkaar. We schoten dan ook niet hard op.


  Volgens onze schatting moesten we ons inmiddels al in de Randgebieden bevinden. Of onze achtervolgers het zouden wagen ons tot hier na te zetten, durfden we niet beoordelen. Toen we probeerden Michael om inlichtingen te vragen, kregen we geen antwoord, zodat we aannamen dat hij sliep. Het was voor ons moeilijk te bepalen of het ogenblik nog niet was gekomen, waarop we ons van de beruchte reuzenpaarden moesten ontdoen - bijvoorbeeld door ze het pad op te sturen dat we volgden, terwijl wij te voet een andere richting insloegen. Zonder nadere gegevens was de beslissing nauwelijks te nemen. Het zou dwaas zijn de dieren te laten lopen, tenzij we de zekerheid hadden dat onze achtervolgers ons tot in de Randgebieden zelf zouden achternazitten; maar, mochten ze dat doen, dan zouden zij bij daglicht heel wat sneller vorderen dan wij in de duisternis. Bovendien waren we uitgeput en het vooruitzicht de tocht te voet voort te zetten was dan ook ver van aantrekkelijk. Nog eens probeerden we Michael te bereiken, maar weer tevergeefs. Even later werd de beslissing ons uit handen genomen.


  We bevonden ons op een van de weggedeelten, waar de bomen elkaar raakten en een nauwe tunnel vormden, waardoor het paard langzaam en voorzichtig de weg zocht. Onverwacht viel er iets boven op me en drukte me, diep in de mand. Er ging geen waarschuwing aan vooraf, ik kreeg geen gelegenheid mijn boog te grijpen. En het gewicht perste de lucht uit mijn longen. Er volgde een vonkenregen in mijn brein en daarna verloor ik het besef van de werkelijkheid.


  14.

  


  Ik kwam langzaam bij en bleef nog lange tijd, naar ik meende, in een slechts half bewuste toestand.


  Rosalind riep me; de echte Rosalind, die van binnen woonde en zich al te zelden liet zien. De andere, de nuchtere bekwame jonge vrouw, was een overtuigende schepping van haarzelf, maar zij was het niet. Ik had haar aan de opbouw daarvan zien beginnen toen ze nog een overgevoelig en schichtig kind was, maar toch al heel goed wist wat ze wilde. Instinctmatig was ze tot het besef gekomen, waarschijnlijk op jongere leeftijd dan een van ons, dat ze in een vijandige wereld leefde en weloverwogen had ze de wapenrusting aangeschaft haar kon beveiligen. Ik had haar wapens zien zoeken, ik had aanschouwd dat ze ermee leerde omgaan. Ik had toegekeken terwijl ze een zo onaantastbaar karakter ontwikkelde, waarin ze zich zo ononderbroken terugtrok, dat ze bij tijd en wijl zichzelf misleidde.


  Ik hield van het meisje zoals anderen haar zagen. Ik hiel van haar forse slanke lichaamsbouw, de lijn van haar hals, van haar kleine spitse borsten en haar lange benen. Ik hield van haar manier van lopen, van haar krachtige rustige handen en van haar mond als ze lachte. Ik hield ook van haar goudblonde haar dat als zware zijde aanvoelde in de hand, van de zachte huid van haar schouders en de nog zachtere van haar wangen. Ik hield van de warmte van haar lichaam en van de geur van haar adem.


  Maar van al die dingen kon ik gemakkelijk houden. Ze leenden zich ertoe - iedereen zou ervan houden.


  Ze waren op haar verdediging aangewezen: op het harnas van onafhankelijkheid en onverschilligheid, op het masker van nuchtere en bedrieglijke betrouwbaarheid, op haar onverdachte belangstelling en luchthartig optreden. Deze laatste eigenschappen waren niet bedoeld anderen voor zich in te nemen en sommigen kwetste ze ermee; maar ik, die het hoe en waarom ervan had begrepen, kon er bewondering voor voelen, zij het slechts die voor een overwinning van de geest over de natuur.


  Maar nu was het de verborgen Rosalind die me zacht riep die eenzaam was, haar wapenrusting had afgelegd en zich voor me openstelde.


  Ook nu kwamen er geen woorden.


  Bestaande woorden kunnen, door een dichter gehanteerd, een vaag en eenkleurig beeld geven van de lichamelijk liefde, maar verder blijven ze onhandig in gebreke.


  Mijn liefde golfde naar haar toe, de hare naar mij terug. De mijne streelde en wilde troosten. De hare liefkoosde. De afstand en het verschil tussen ons namen af en gingen teniet. We vonden elkaar, we smolten samen tot een geheel. Geen van beiden waren we meer; tijdelijk was er een enkel wezen dat ons beiden omvatte. We ontsnapten uit de cel van onszelf een korte symbiose, waaraan de hele schepping deel had…


  Niemand anders kende deze verborgen Rosalind. Zelfs Michael en de anderen hadden slechts nu en dan een glimp van haar opgevangen. Ze wisten ook niet, met hoeveel inspanning de waarneembare Rosalind was opgebouwd. Niet een van hen kende mijn eigen Rosalind, die lief was en naar tederheid verlangde, die steeds banger werd voor wat ze ter wille van haar eigen veiligheid had geschapen; die desondanks meer angst koesterde voor het bestaan zonder deze bescherming. Tijdsduur is van geen betekenis. Misschien waren we maar een fractie van een seconde dit ene geheel. Het belang van een verschijnsel berust op het optreden ervan; afmetingen doen daaraan niets af of toe.


  We dreven weer uiteen en ik begon besef te krijgen voor de alledaagse omstandigheden: een doffe grauwe lucht; een krachtig gevoel van onbehagen en opeens Michael, die angstig vroeg wat er met me was gebeurd. Met enige moeite kwam ik tot mezelf.


  ‘Ik weet het niet - er kwam iets op me neer,’ liet ik weten, ‘maar ik geloof niet dat ik er slecht aan toe ben - ik heb alleen hoofdpijn en zit, verdraaid ongemakkelijk.’


  Pas terwijl ik hem dat duidelijk maakte drong het tot me door waarom ik zo ongemakkelijk zat - ik bevond me nog wel in de mand, maar ik zat vrijwel dubbel gevouwen. De mand zelf was nog altijd in beweging. Michael schoot met mijn inlichtingen weinig op. Hij zocht het bij Rosalind.


  ‘Ze zijn van overhangende takken boven op ons gesprongen. Een stuk of vijf mannen. Een van hen kwam boven op David terecht,’ legde ze uit.


  Wat voor mannen?’ vroeg Michael.


  ‘Randbewoners,’ zei ze.


  Het was een opluchting voor me. Ik had al gevreesd dat we door de andere vijand waren overvallen. Ik wilde juist vragen wat er op dat ogenblik met ons gebeurde, toen Michael de vraag stelde: ‘Werd er vannacht op jullie geschoten?’


  Ik bevestigde dat er op ons geschoten was, maar ook elders kon, naar ik aanduidde, best een schot gevallen zijn.


  ‘Nee, er heeft maar één patrouille geschoten,’ liet hij teleurgesteld weten. ‘Ik hoopte nog, dat ze zich hadden vergist en op een vals spoor waren. We zijn allemaal bijeengeroepen, Ze vinden het te gevaarlijk in kleine afdelingen verder de Randgebieden binnen te dringen. Ik denk dat we verzameld worden om over een uur of vier te vertrekken. Naar schatting met een honderd man. Ze zijn van mening dat het geen kwaad kan als we wat Randbewoners ontmoeten en hun er flink langs geven. Het zal ons later misschien heel wat narigheid besparen. Ik zou die reuzenpaarden nu maar laten lopen. Zolang jullie die blijven gebruiken heb je geen schijn van kans je spoor onzichtbaar te maken.’


  ‘Je advies komt wel wat laat,’ bracht Rosalind hem aan het verstand. ‘Ik zit in een mand op het voorste paard, met aaneengebonden duimen en David zit in een mand op het achterste paard.’


  ‘Waar is Petra?’ vroeg Michael bezorgd.


  ‘O, die zit in de andere mand van mijn paard. Die maakt het goed. Ze kan best opschieten met de man die ons bewaakt.’


  ‘Wat is er nu precies gebeurd?’ wilde Michael weten.


  ‘Eerst lieten ze zich boven op ons vallen en toen kwamen er uit het bos meer mannen te voorschijn, die de paarden tot staan brachten. We moesten uit de manden komen en David tilden ze eruit. Nadat ze een poosje met ons hadden staan praten, leek het hun beter zich van ons te ontdoen. Ze lieten ons weer in de manden klimmen, zoals we nu zitten, en op elk paard kwam een bewaker te zitten. Daarna stuurden ze ons door in de richting die we volgden.’


  ‘Dat wil zeggen dieper de Randgebieden in?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is in elk geval de veiligste richting,’ zei Michael. ‘Hoe gedragen ze zich? Is hun houding dreigend?’


  ‘Welnee, ze passen alleen op dat we er niet vandoor gaan. Ik heb de indruk, dat ze heel goed weten wie we zijn, maar niet goed kunnen uitmaken wat ze met ons moeten doen. Ze kregen daarover een beetje ruzie, maar eigenlijk hadden ze meer belangstelling voor de reuzenpaarden dan voor ons. De man op mijn paard ziet er niet erg gevaarlijk uit. Hij zit op een rare ernstige manier met Petra te praten - ik vraag me af of zijn intelligentie volwaardig is.’


  ‘Kun je er niet achter komen wat ze met jullie van plan zijn?’


  ‘Dat heb ik gevraagd, maar hij wist het zelf geloof ik niet. Hij heeft opdracht gekregen ons naar een bepaalde plek te brengen, meer niet.’


  ‘Tja.’ Michael leek ditmaal ook geen raad te weten. ‘We kunnen eigenlijk alleen maar afwachten. Het zou overigens geen kwaad kunnen hem te vertellen, dat we jullie op de hielen zitten.’


  Daarbij liet hij het voorlopig.


  Ik worstelde me uit mijn benarde positie. Het kostte me heel wat moeite overeind te komen. Ik ging in de schommelende mand staan. De man in de andere mand keek me in alle welwillendheid aan.


  ‘Hooo! Jij!’ zei hij tegen het reuzenpaard, terwijl hij de teugel aanhaalde. Hij zwaaide de leren veldfles van zijn schouder en slingerde me die aan de draagriem toe. Ik deed de dop eraf, nam een dronk en slingerde de fles terug. We reden verder. Ik kon de omgeving nu duidelijk onderscheiden. Het was onregelmatig terrein, geen dicht bos meer, ofschoon er heel wat hout groeide. Al bij de eerste aanblik kon ik me ervan overtuigen dat mijn vader niet te veel had gezegd, toen hij beweerde dat hier met de zuiverheid van de rassen werd gespot. Er was vrijwel geen boom die ik met zekerheid een naam kon geven. Bekende stammen droegen een verkeerd gevormde kruin, bekende vormen van takken schoten te voorschijn uit een verkeerde soort schors en droegen het verkeerde model bladeren. Op een bepaalde plaats werd het uitzicht naar links ons ontnomen door een grillige en verwarde haag van braamstruiken, die waanzinnig hoog waren opgeschoten en ranken hadden zo dik als de steel van een spade. Op een andere plek deed een grondstrook denken aan een drooggevallen rivierbedding, bezaaid met grote rolstenen, maar die rolstenen bleken ronde zwammen te zijn, die zo dicht mogelijk opeengroeiden. Er waren bomen met stammen, die te slap waren om overeind te blijven staan, zodat ze zich hadden gebogen en langs de grond verder groeiden. Hier en daar groeiden bosjes miniatuurbomen, knoestig en verschrompeld, die eeuwenoud leken.


  Onopvallend keek ik nog eens naar de man in de andere mand. Ik kon niets afwijkends aan hem zien, behalve dan dat hij ongelooflijk vuil was, net als zijn haveloze kleren en zijn vormloze hoed. Hij betrapte me erop dat ik in zijn richting gluurde.


  ‘Nooit eerder in de Randgebieden geweest, jongeman?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Ziet het er hier overal zo uit?’


  Hij grijnsde en schudde het hoofd.


  ‘Het ziet er overal weer anders uit. De Randgebieden zijn de Randgebieden nu eenmaal; geen enkel gewas groeit hier zoals het groeien moet, nog niet.’


  ‘Nog niet?’ zei ik hem na.


  ‘Zeken Dat komt na verloop, van tijd wel weer in orde. Woest Gebied is vroeger ook Randgebied geweest, maar nu al wat stabieler geworden. En zo zijn de streken waar jij vandaan komt vroeger Woest Gebied geweest, maar die hebben zich nog meer verbeterd. God wil ons zeker geduld leren met dit spelletje, maar ik moet zeggen dat Hij er de tijd voor neemt.’


  ‘God?’ zei ik zonder begrip. ‘Ons hebben ze altijd verteld dat de Duivel de Randgebieden regeert.’


  Hij schudde het hoofd.


  ‘Ja, dat vertellen ze jullie. Het is niet waar, jongen. In jullie streken, daar heeft de Duivel het voor het zeggen, daar doet hij wat hij wil. Hoogmoedig zijn ze daar. Het ware beeld, en weet ik wat nog meer… Als de Ouden willen ze worden. De Beproeving heeft ze niets geleerd…


  ‘De Ouden dachten ook al, dat ze het hoogste hadden bereikt. Idealen hadden ze; wisten precies hoe de wereld moest draaien. Ze hadden niets anders te doen dan de boel prachtig op gang te houden en dan zou iedereen gelukkig zijn, omdat zij veel beter wisten wat de mens toekwam dan God.’


  Hij bleef het hoofd schudden.


  ‘Het heeft ze niet geholpen, jongen. Dat kon ook niet. Ze waren niet Gods laatste woord, zoals ze dachten: God heeft geen laatste woord. Als hij dat uitsprak zou het met Hem afgelopen zijn. En Hij is niet dood; Hij verandert en groeit, zoals alles wat leeft. En toen ze zich inspanden om alles zo in te richten, dat er nooit meer iets veranderd hoefde te worden, toen hadden ze hun eigen graf gegraven. Hij zond de Beproeving om alles uiteen te slaan en hun te leren dat het leven verandering is.’


  Hij zag, dat het op hun manier vast zou lopen en Hij schudde de kaarten opnieuw, om te kijken of er niet wat beters te voorschijn wilde komen.


  Hij bleef zwijgen om daarover zelf eens na te denken en zei tenslotte: ‘Misschien heeft Hij ze niet goed geschud. Dezelfde volgkaarten lijken hier en daar bij elkaar te zijn gebleven. In de streken waar jij vandaan komt, bijvoorbeeld. Daar wonen ze nog, met dezelfde opvattingen en nog altijd beschouwen ze zichzelf als Gods laatste woord en nog altijd wringen ze zich in bochten om te blijven wat ze zijn en weer tot dezelfde omstandigheden te komen, die vroeger de Beproeving hebben gebracht.


  Maar op een goede dag kon Hij er wel eens genoeg van krijgen dat ze de les niet ter harte, willen nemen en hun nog een paar beproevinkjes laten zien.’


  ‘O,’ zei ik. Het was een onpersoonlijke, maar veilige reactie. Ik vond het werkelijk merkwaardig, dat er zoveel mensen waren die een uitgesproken mening over Gods gedachtengang hadden, al weken de meningen zelf dan sterk af.


  De man was er blijkbaar allerminst zeker van me te hebben overtuigd. Hij maakte een gebaar, waarmee hij het afwijkend landschap om ons heen omvatte en pas toen viel zijn eigen afwijking me op: aan zijn rechterhand ontbraken de voorste drie vingers.


  ‘In de toekomst,’ betoogde hij, ‘zal er uit dit alles iets ontstaan, dat weer stabiel is. Een nieuwe plantenwereld, en nieuwe plantensoorten betekenen nieuwe dieren. De Beproeving heeft de kaarten geschud om ons een nieuwe kans te geven.’


  ‘Maar waar ze in staat zijn het ras zuiver te houden, roeien ze Afwijkingen uit,’ bracht ik hem onder het oog.


  ‘Dat proberen ze althans, misschien geloven ze zelf dat het gelukt,’ zei hij. ‘Ze proberen koppig de normen van de Ouden te handhaven - maar kan dat ooit? Gelukt hun dat? Hoe kunnen ze weten, dat hun gewassen, hun vruchten en groenten, de zuivere zijn? Hoe vaak verschillen ze onderling niet van mening? En blijkt niet bijna altijd, dat het gewas met de hoogste opbrengst tenslotte als het zuivere wordt aanvaard? Wordt vee niet gekruist, om een sterker ras, een hoge melkgift of een hoge vleesproductie te verkrijgen? Zeker, ze kunnen duidelijke afwijkingen vernietigen, maar kun jij zeggen of de Ouden ook maar een van de tegenwoordige rassen zouden herkennen? Ik met de beste wil niet. Je kunt het niet tegenhouden, verzeker ik je. Je kunt het belemmeren, je kunt tot vernietiging overgaan, je kunt vertragen en uitroeien zoveel je wilt, maar op een of andere manier gaat het toch door. Kijk die paarden maar eens.’


  ‘Die zijn door de regering goedgekeurd,’ zei ik.


  ‘Natuurlijk. Dat wilde ik maar zeggen,’ voegde hij me toe.


  ‘Maar als het in elk geval toch doorgaat, zie ik niet in waarom er een Beproeving nodig was,’ verzette ik me nog.


  ‘Voor andere vormen blijft het doorgaan,’ zei hij, ‘maar niet voor de mens, niet voor mensen als de Ouden of de bewoners van jouw streek, als het aan hen ligt. Ze vertrappen elke verandering: ze sluiten alle mogelijkheid uit, ze houden star vast aan de bekende soort, omdat ze in huil hoogmoed menen zelf volmaakt te zijn. Volgens hun opvatting vertegenwoordigen zij, en niemand anders, het ware beeld; prachtig - en als het beeld dat van God is volgt daaruit dat ze zelf God zijn, en als God menen ze het recht te hebben te bepalen "tot hiertoe en niet verder". Dat is hun grote zonde. Ze trachten het leven uit het Leven te knijpen.’


  De laatste paar zinnen werden uitgesproken op een toon die zoveel van het voorafgaande afweek, dat ik achterdocht kreeg en meende opnieuw met een soort geloof te worden geconfronteerd. Ik besloot het gesprek op een alledaagser plan terug te brengen en vroeg hem, waarom we gevangengenomen waren.


  Dat leek hij zelf niet goed te weten. Hij kon me alleen zeggen, dat het altijd gebeurde met iemand die de Randgebieden binnendrong.


  Ik dacht hierover na en kreeg daarna weer contact met Michael.


  ‘Wat moeten we hun, volgens jouw mening, vertellen?’ vroeg ik. ‘Waarschijnlijk zullen we verhoord worden. Als ze ontdekken dat we lichamelijk normaal zijn, zullen we een reden moeten opgeven die onze vlucht verklaart.’


  ‘Ik zou de waarheid vertellen, dat wil zeggen, tot een minimum teruggebracht. Speel het, zoals Sally en Katherine dat geprobeerd hebben. Vertel niet meer dan nodig is om het gevaar aannemelijk te maken,’ stelde hij voor.


  ‘Goed,’ gaf ik toe. ‘Heb je het begrepen, Petra? Jij zegt, dat je denkplaatjes voor Rosalind en mij kunt maken. Niet over Michael of over de mensen in Sealand praten.’


  ‘De mensen uit Sealand komen ons helpen. Ze zijn lang niet zo ver meer weg als eerst,’ deelde ze ons vol vertrouwen mee. Michael kwam daarvan niet bijster onder de indruk. ‘Prachtig - we zien wel of het hun lukt. Praat in elk geval niet over hen.’


  ‘Goed,’ beloofde Petra.


  We overlegden of we onze beide bewakers over de op handen zijnde achtervolging zouden inlichten en kwamen tot de conclusie, dat het geen kwaad kon.


  De man in de andere mand toonde zich niet verbaasd bij het nieuws.


  ‘Goed, we zullen ze ontvangen,’ zei hij. Hij verklaarde zich niet nader en de tocht ging rustig door.


  Petra begon weer met haar vriendin in de verte te praten en ook ik merkte dat de afstand kleiner geworden was. Petra hoefde niet meer die ontstellende kracht te gebruiken om tot haar te dringen en voor het eerst was ik, als ik me tot het uiterste inspande, in staat brokstukken van de gedachten aan de andere kant op te vangen. Rosalind ving ook het een en ander op. Ze stelde een vraag, zo krachtig mogelijk. De onbekende versterkte haar projectie en richtte zich duidelijk tot ons, blij dat ze het contact tot stand had gebracht en verlangend meer te horen dan Petra haar kon vertellen.


  Rosalind gaf zo goed mogelijk een toelichting op onze toestand van het ogenblik en liet weten dat we niet in onmiddellijk gevaar leken te verkeren. De onbekende raadde haar aan: ‘Wees voorzichtig. Geef alles liever toe en zie tijd te winnen. Leg de nadruk op het gevaar dat jullie van de zijde van je eigen volk bedreigt. Het is moeilijk van advies te dienen zonder de stam te kennen. Sommige afwijkende stammen hebben een gruwelijke afkeer van een normaal uiterlijk. Het is het beste, datgene waarin jullie innerlijk van je eigen volk verschillen, sterk te overdrijven. Waar het in feite om gaat, is het kleine meisje. Haal haar er tot elke prijs veilig doorheen. We hebben nog nooit een zo sterk projecterend vermogen bij een zo jong kind aangetroffen. Hoe heet ze?’


  Rosalind spelde de naam in lettervormen. Daarna vroeg ze: ‘Maar wie bent u? Wat is Sealand?’


  ‘Wij zijn de Nieuwe Mensen - mensen van jullie soort. Mensen die samen kunnen denken. Wij zijn het, die een nieuwe wereld zullen opbouwen - anders dan die van de Oude Mensen en die van de primitieven.’


  ‘De soort mensen die God heeft willen scheppen, misschien?’ vroeg ik, met het gevoel me weer op bekend terrein te bevinden.


  ‘Daarover kan ik niet oordelen. Wie zou dat kunnen? Wel weten we, dat we een betere wereld kunnen opbouwen dan die van de Ouden. Dat waren alleen vernuftige half voltooide mensen, weinig meer dan wilden; wat er in hen omging, bleef voor anderen verborgen. Onhandige woorden waren het enige contact dat ze met elkaar hadden. Veelal werden ze nog drastischer van elkaar gescheiden gehouden door verschil in taal of in godsdienst. Sommigen van hen konden individueel denken, maar individuen bleven ze noodgedwongen. Gevoelens konden ze soms delen, maar ze konden niet gemeenschappelijk denken. Zolang hun omstandigheden primitief waren, konden ze zich handhaven, even goed als dieren, Maar hoe vernuftiger en ingewikkelder hun samenleving werd, hoe slechter ze in staat waren de gang van zaken in de hand te houden. Ze misten alle middelen tot overeenstemming. Ze leerden in kleinere verbanden constructief samen te werken, maar in groter verband werkten ze altijd weer destructief. Ze ontwikkelden zich gretig, maar naderhand weigerden ze de verantwoordelijkheden die ze geschapen hadden, op zich te nemen. Ze riepen noodlottige problemen in het leven en staken vervolgens de kop in het zand, in ijdele hoop. Begrijp goed, er was geen wezenlijke overeenstemming, geen begrip tussen hen aanwezig. Ze konden het, in het gunstigste geval, tot vrijwel volmaakte dieren brengen, maar verder niet.


  Ze hadden nooit kunnen voortbestaan. Als ze de Beproeving niet over zich hadden gehaald, die hen vrijwel uitroeide, zouden ze zich met de zorgeloosheid van het dier hebben voortgeplant, tot ze armoede en ellende over zich hadden gebracht, met tot slot honger en verwording. Ze waren eenvoudig gedoemd ten gronde te gaan, omdat ze een onvolwaardige soort waren.’


  Weer viel het me op, dat die bewoners van Sealand lang geen lage dunk van zichzelf hadden. Voor iemand die was opgevoed als ik, was dit gebrek aan eerbied ten aanzien van de Ouden moeilijk te verwerken. Terwijl ik er nog mee overhoop lag vroeg Rosalind: ‘En u? Waar komt u vandaan?’


  ‘Onze voorouders hadden het geluk op een eiland - of liever twee eilanden - te wonen, enigszins afgezonderd. Zelfs daar zijn ze niet geheel aan de Beproeving en aan de gevolgen ervan ontsnapt, ofschoon ze er minder onder hebben geleden dan de mensen op talrijke andere plaatsen, maar wel werden ze afgesneden van de overige wereld en ze vervielen tot een vrijwel barbaarse staat. Later dienden zich, hoe weten we niet, de mensen aan die samen konden denken. Mettertijd werden zij die in dit opzicht begaafd waren, opmerkzaam op anderen, die het vermogen in mindere mate bezaten, en ze leerden hun het te ontwikkelen. Het lag voor de hand dat zij die hun gedachten konden delen, de neiging toonden huwelijken te sluiten en daardoor werd de gave nog krachtiger ontwikkeld.


  Na verloop van tijd ontdekten ze ook elders mensen die gedachtenvormen konden maken, Pas toen begrepen ze hoe gunstig hun eigen omstandigheden waren: ze kwamen tot de ontdekking, dat zelfs in streken waar aan lichamelijke afwijkingen, nauwelijks aandacht werd geschonken, mensen die gedachten konden delen, werden vervolgd.


  ‘Lange tijd kon men niets doen voor mensen van dezelfde soort, die in andere streken woonden. Sommigen probeerden in kano’s naar Sealand over te steken en soms slaagden ze daarin. In later tijd, toen we weer over machines beschikten, waren we in staat velen van hen in veiligheid te brengen. Nog altijd proberen we dat te doen zodra we contact krijgen - maar we hebben nog nooit een verbinding tot stand kunnen brengen over een zo geweldige afstand. Nog kost het me grote inspanning jullie te bereiken. Het zal steeds gemakkelijker worden, maar ik moet nu ophouden. Zorg goed voor het meisje. Ze is van bijzonder gehalte en van buitengewoon veel belang. Bescherm haar tot elke prijs.’


  De denkpatronen stierven weg en lieten aanvankelijk een leegte achter. Daarna kwam Petra haar plaats innemen. Wat ze in het voorafgaande mogelijk niet had begrepen - het slot had ze overduidelijk in zich opgenomen.


  ‘Dat ben ik,’ voegde ze ons toe, hoogst voldaan en met een volkomen overbodige sterkte.


  We wankelden en herstelden ons van de schrik.


  ‘Pas jij maar op, eigenwijs product. We zijn Harige Jack nog niet tegengekomen,’ zei Rosalind tegen haar, om haar binnen de perken te houden. ‘Michael,’ ging ze verder, ‘heb jij dit alles ook kunnen volgen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Michael, niet zonder enige reserve. ‘Nogal vernederend, vond ik. Ze dacht geloof ik dat ze een klas kinderen iets uitlegde. Het kwam overigens nog van een ontstellend grote afstand. Het is me een raadsel hoe ze hier tijdig denken te zijn om ons nog te hulp te kunnen komen. Over een paar minuten breken we op om jullie op te sporen.’ De reuzenpaarden stapten dreunend verder. Het landschap bleef een verwarrend en verontrustend aanzien houden voor iemand die was opgevoed in eerbied voor de door God gewilde vormen. Wel was het allemaal lang niet zo fantastisch als de begroeiing in het zuiden, die oom Axel me had beschreven, maar er was ook niets, dat een vertrouwd aanzien had of zelfs maar op een normale plant leek. De chaos was er zo groot, dat het van geen belang meer leek te zijn, of een bepaalde boom een afwijking of niet meer dan een kruising was. Het was een opluchting op zichzelf toen wede bossen; achter ons lieten en weer open terrein voor ons zagen - ofschoon ook daar de struiken verre van homogeen of herkenbaar waren en het gras er al evenzeer zonderling uitzag. Slechts éénmaal maakten we halt om te eten en te drinken, en het duurde geen half uur of de tocht werd voortgezet. Nog een paar uur later bereikten we, na nog verscheidene stroken bosgrond te zijn overgestoken, een vrij brede rivier. Aan onze kant daalde het vlak terrein plotseling en steil naar het water af. Aan de tegenoverliggende oever verhief zich een reeks lage roodbruine rotsen.


  We sloegen stroomafwaarts af en reden vlak langs de oever verder. Na een halve kilometer daalde op een plek waar zich een wanstaltig afwijkende boom verhief in de vorm van een reusachtige houten peer, waarbij alle takken als een schoof uit de top groeiden, een diep ravijn af naar de oever. Daar konden de paarden naar beneden. De rivier staken we schuin over, in de richting van een opening in de rotsen op de andere oever. Toen we er waren, bleek het niet meer dan een kloof te zijn, op sommige plaatsen zo eng, dat de manden langs beide wanden schuurden en we nauwelijks konden passeren. Een honderd meter moesten we ons door de smalle doorgang wringen, daarna werd de kloof breder en liep op naar de gewone terreinhoogte.


  Op het punt waar de wanden lager werden en in bermen overgingen, stonden zeven of acht mannen gereed, met de boog in de hand. Ze staarden vol ongeloof naar de reuzenpaarden en waren, geloof ik, het liefst op de vlucht geslagen. We bleven bij het troepje staan. De man in de andere mand draaide zijn hoofd naar me om en beval: ‘Klim er maar uit, jongeman.’


  Petra en Rosalind waren al bezig van het voorste paard te klimmen. zodra ik op de grond stond, gaf de bewaker een wenk en de beide reuzenpaarden liepen dreunend door. Petra greep me angstig bij de hand, maar al die haveloze en met bogen gewapende mannen leken op dat ogenblik meer belangstelling voor de paarden te hebben dan voor ons.


  Zo te zien ging er weinig dreiging van het groepje mannen uit. Een van de handen die een boog omklemde, bezat zes vingers. Een man was erbij, die een hoofd vertoonde dat op een gladgepoetst bruin ei leek, geen enkel haar groeide erop en op zijn gezicht al evenmin. Een derde had wanstaltig grote handen en voeten; wat er aan de overigen mankeerde, ging schuil .onder hun lompen.


  Rosalind en ik deelden een gevoel van opluchting, nu we niet met de gruwelijke misvormingen werden geconfronteerd, die we half en half hadden verwacht. Ook Petra kreeg weer moed, omdat ze er niet een ontdekte, die aan de overbekende beschrijving van Harige Jack beantwoordde. Pas nadat ze de paarden langs een pad dat in de bossen verdween, uit het oog hadden verloren, richtten ze hun aandacht op ons. Een paar bevalen ons met hen mee te gaan. De anderen bleven waar ze waren.


  Een veelbetreden pad voerde ons een paar honderd meter door het bos en kwam uit op een open plek. Aan de rechterzijde liep ook hier een wand van roodbruine rots, niet meer dan twaalf meter hoog. Het leek de achterzijde te zijn van de rotsen die de rivier insloten en de hele wand vertoonde talrijke grotten. Tot de hogere openingen gaven slordige ladders, gemaakt van takken, toegang.


  Het vlakke terrein aan de voet ervan was dicht bezet met povere hutten en tenten. Daartussen smeulden een stuk of wat vuren. Een paar verweerde mannen en een veel groter aantal vrouwen met een grauwe kleur bewogen zich zonder veel haast tussen de woningen.


  Rondom krotten en hopen afval zochten we de weg naar de grootste tent. Het bleek een oud dekzeil te zijn, waarmee hooibergen werden droog gehouden - waarschijnlijk buit gemaakt bij een inval - en het was over een geraamte van aaneengebonden stokken gespannen. Een gestalte, die juist binnen de tentopening op een stoel zat, richtte zich bij onze nadering op. De aanblik van het gezicht deed me een ogenblik verstarren - het deed me zo sterk aan mijn vader denken. Daarna herkende ik hem - het was de ‘spinman’, die ik zeven tot acht jaar tevoren als gevangene op Waknuk had zien aankomen.


  Onze beide bewakers duwden ons naar voren. Hij nam ons van top tot teen op. Zijn blik dwaalde langs Rosalinds slanke rechte gestalte met een uitdrukking die me slecht aanstond - en haar evenzeer. Daarna bekeek hij me beter en knikte, alsof hij bijzonder voldaan was.


  ‘Herken je me?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei ik.


  Zijn blik dwaalde weg van mijn: gezicht, Die blik overzag het zonderlinge kamp van tenten en loodsen en zocht toen mijn gezicht weer.


  ‘Heel iets anders dan Waknuk,’ zei hij.


  ‘Ja,’ gaf ik toe.


  Hij bleef tamelijk lang zwijgen, alsof hij in gedachten was verdiept.


  ‘Weet je wie ik ben?’ vroeg hij toen.


  ‘Ik geloof het wel. Ik heb het, meen ik, begrepen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, alsof hij me niet begreep. ‘Mijn vader had een oudere broer,’ zei ik. ‘Ze dachten dat hij normaal was, tot hij drie of vijf jaar werd. Toen werd zijn certificaat ingetrokken en hij werd weggestuurd.’


  Hij knikte langzaam.


  ‘Je bent niet volledig op de hoogte,’ zei hij. ‘Zijn moeder hield van hem. En het kindermeisje was ook aan hem gehecht. Toen ze hem kwamen halen, was hij dan ook al weg - maar daarover is natuurlijk niet meer gesproken. Er werd in het geheel niet meer over hem gesproken: hij had eenvoudig nooit bestaan.’ Weer bleef hij zwijgen, in gedachten verdiept. Onverwacht voegde hij eraan toe: ‘De oudste zoon, ja. De erfgenaam. Waknuk zou mijn eigendom horen te zijn. Het zou het zijn - als ik dit niet had.’ Hij strekte zijn lange arm uit en bleef er een ogenblik naar staren. Daarna liet hij de arm zakken en keek me weer aan.


  ‘Weet jij, hoe lang een mannenarm moet zijn?’


  ‘Nee,’ gaf ik toe.


  ‘Ik ook niet. Maar in Rigo zit iemand die dat nauwkeurig weet, een deskundige op het gebied van het ware beeld. Dus geen Waknuk, en ik een bestaan tussen de wilden. Jij bent… de oudste zoon?’


  ‘De enige zoon,’ deelde ik hem mee. ‘Er was er nog een jongere, maar -


  ‘Geen certificaat, zeker?’


  Ik knikte.


  ‘Dus jij bent Waknuk ook kwijtgeraakt?’


  Deze kant van de zaak had me tevoren nog niet verontrust. Ik geloof niet, dat ik ooit wezenlijk heb verwacht de erfgenaam van Waknuk te worden. Het gevoel van onveiligheid was daarvoor altijd te overheersend geweest - de verwachting, de zekerheid bijna, dat ik op een kwade dag door de mand zou vallen. Ik had te lang met dit vooruitzicht geleefd om de verbittering te kunnen navoelen die hem vergiftigde: Nu de teerling was geworpen, was ik blij weg te zijn en dat zei ik tegen hem. Hij kon er geen waardeling voor vinden. Aandachtig bleef hij me aankijken.


  ‘Je hebt dus niet het lef te vechten voor wat je toekomt?’ vroeg hij op de man af.


  ‘Als Waknuk u toekomt, kan het mij moeilijk toekomen; bracht ik hem onder het oog. ‘Maar wat ik bedoelde, was, dat ik er meer dan genoeg van had altijd als een verstekeling te moeten leven.’


  ‘Hier leeft ieder als verstekeling,’ zei hij.


  ‘Goed,’ antwoordde ik, ‘maar ieder kan desondanks zichzelf zijn. U hoeft geen schijnbestaan te leiden. U hoeft niet doorlopend op uw hoede te zijn en elk woord tweemaal te overwegen voor u het uitspreekt.’


  Hij knikte langzaam.


  ‘We hadden al iets over je gehoord. We hebben onze kanalen,’ zei hij. Wat ik niet begrijp, is, waarom ze jullie met zoveel volharding zoeken.’


  ‘Zelf denken we,’ begon ik hem uit te leggen, ‘dat ze voor ons meer angst koesteren dan voor andere afwijkingen, om dat we uiterlijk niet in het oog lopen. Vermoedelijk denken ze, dat er heel wat meer zijn zoals wij, zonder dat ze die hebben ontdekt. Ze willen ons in handen hebben om meer te weten te komen.’


  ‘Een reden te meer om te zorgen hun uit handen te blijven,’ zei hij.


  Het drong tot me door dat Michael zich had aangediend en dat Rosalind zich met hem onderhield. Ik kon beide gesprekken niet tegelijk voeren en dus liet ik dat aan haar over.


  ‘Dus ze zetten jullie tot ver in de Randgebieden na?’ vroeg hij. ‘Hoe groot is die afdeling?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ zei ik, me afvragend hoe we onze troef het best konden uitspelen.


  ‘Naar wat ik gehoord heb moet je over middelen beschikken om dat te weten te komen,’ zei hij.


  Ik vroeg me af, hoeveel hij over ons wist en of hij ook van Michaels bestaan op de hoogte was. Waarschijnlijk leek dat laatste niet. Hij kneep zijn ogen enigszins dicht toen hij verder ging. ‘Je kunt beter eerlijk spel met ons spelen, jongeman. Ze zijn op zoek naar, jullie en jullie bezorgen ons deze moeilijkheden. Waarom zouden we jullie ontzien? Het zal niet moeilijk zijn een van jullie ergens te brengen waar ze je kunnen vinden.’


  Petra begreep de bedoeling van zijn woorden en de angst kreeg haar beet.


  ‘Meer dan honderd man,’ zei ze.


  Hij keek haar een ogenblik peinzend aan.


  ‘Er is dus een van jullie bij hen? Ik dacht al zoiets,’ merkte hij op. Weer knikte hij. ‘Honderd man - een sterke afdeling voor het opsporen van drie vluchtelingen. Al te sterk… ik begrijp het…’ Hij wendde zich weer tot mij. ‘Er liepen zeker geruchten dat er in de Randgebieden weer iets broeit?’


  ‘Ja,’ moest ik toegeven.


  Hij grijnsde.


  ‘Het komt dus goed van pas. Voor het eerst hebben ze besloten het initiatief te nemen en ons te overvallen - ze kunnen jullie dan meteen gevangennemen, natuurlijk. Ze zullen je vermoedelijk toch wel op het spoor zijn? Hoever zijn ze intussen gevorderd?’


  Ik raadpleegde Michael en kwam te weten dat de hoofdafdeling nog een paar kilometer moest afleggen om zich bij de patrouille te kunnen voegen, die de nacht tevoren op ons geschoten had en de reuzenpaarden op hol had doen slaan. Daarna deed ik mijn best de man tegenover me de positie van de vijand zo duidelijk mogelijk aan te geven. Hij kon dat waarderen en toonde zich nauwelijks verbaasd.


  ‘Is je vader er ook bij?’ vroeg hij.


  Het was de vraag, die ik Michael doelbewust nog niet had gesteld. Ik deed het ook nu niet. Ik wachtte eenvoudig even en zei toen ‘Nee.’ Uit mijn ooghoek zag ik dat Petra op het punt stond iets te zeggen en door Rosalind daarvan werd weerhouden.


  ‘Dat spijt me,’ zei de spinman. ‘Ik wacht eerlijk gezegd al jaren op de kans je vader eens op neutraal terrein te ontmoeten. Naar wat ik gehoord heb, zou ik verwachten dat hij er wel bij was. Maar misschien is hij niet zo’n vurig strijder voor het ware beeld als men zegt.’ Hij bleef me met een standvastige en doordringende blik aankijken. Ik voelde Rosalinds begrip en instemming in verband met de vraag, die ik Michael niet had willen stellen, als een troostende handdruk.


  Plotseling leek de man alle belangstelling voor mij te verliezen. Hij richtte zijn blik nu op Rosalind. Ze keek hem eveneens strak aan. Kaarsrecht en vol zelfvertrouwen stond tegenover hem en keek hem langdurig aan. met een onverschillige en kille blik. Daarna verloor ze, tot mijn verbijstering, opeens haar houding. Ze sloeg de ogen neer. Ze kreeg een kleur. Hij glimlachte even…


  Maar hij vergiste zich. Het was geen zwichten voor een sterker karakter, voor een overwinnaar. Het was walging - een afkeer, die haar verdediging van binnenuit krachteloos maakte. Ik ving een vluchtig beeld van hem op, zoals zij hem zag grotesk misvormd. De angst, die ze zo uitstekend verborg, werd haar te machtig en ze raakte in paniek; niet als een - vrouw, die zwicht voor een man, maar als een kind dat bang is voor een monster. Ook Petra ving de onwillekeurige vorm op en schrok zo, dat er haar een schreeuw ontsnapte.


  Ik sprong de man naar de keel, hij viel met stoel en al om en kwam languit op de grond terecht. De beide mannen achter ons grepen me, maar ik had althans een flinke klap uitgedeeld voor ze me van hem wegtrokken.


  De spinman ging overeind zitten en wreef zijn kaak. Hij grijnsde tegen me, maar zonder vreugde.


  ‘Het strekt je tot eer,’ zei hij toegeeflijk, ‘maar meer ook niet.’ Hij krabbelde overeind op zijn lange slappe benen. ‘De vrouwen hier zeker nog niet goed bekeken, jongeman? Waag er straks eens een blik aan. Dan zul je me wel beter begrijpen. En deze kan me kinderen geven. Ik heb al lang zin in een paar kinderen gehad - en ze mogen zelfs een beetje op hun vader lijken.’ Weer grinnikte hij even en keek me toen met een rimpel tussen zijn ogen aan. ‘Ik zou me er maar in schikken, jongen. Wees een verstandige kerel. Ik geef nooit een tweede kans.’


  Hij keek van mij naar de mannen die me in bedwang hielden. ‘Gooi hem eruit,’ beval hij. ‘En mocht hij niet begrijpen, dat dat neerkomt op eruit blijven, schiet hem dan neer.’


  De twee mannen rukten me achterstevoren mee en sleurden me weg. Aan de rand van de open plek schopte een van hen me met zijn laars een pad op. ‘Doorlopen,’ zei hij.


  Ik stond op en keerde me om, maar een van de twee hield een pijl op me gericht. Hij beduidde me met een ruk van zijn hoofd, door te lopen. Ik deed dan ook wat me gezegd werd en liep door - een paar meter, tot ik tussen de bomen was. Daarna keerde ik me onder dekking vliegensvlug om.


  Ze hadden daarop gerekend. Maar ze schoten me niet neer.


  Ze ranselden me overeind en smakten me weer tussen het kreupelhout. Ik merkte dat ik een boog door de lucht beschreef, ik voelde niet meer dat ik neerkwam…
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  Ik werd voortgesleept. Handen hielden me onder de schouders vast. Dunne takken sloegen terug en troffen me in het gezicht.


  ‘Sst! -’ fluisterde een stem achter me.


  ‘Geef me even de tijd. Dan kan ik zelf lopen,’ fluisterde ik terug.


  Het wegslepen werd gestaakt. Ik deed mijn best tot mezelf te komen en rolde me tenslotte op mijn buik. Een vrouw, jong nog, zat op haar hurken naar me te kijken.


  De zon stond inmiddels laag en het was al schemerig onder de bomen. Ik kon haar niet al te best onderscheiden. Ik zag wat donker haar ter weerszijden van een bruinverbrand gezicht en de glans van donkere ogen die me ernstig aanstaarden. Het lijfje van haar jurk was versleten, had een naamloze grauwe kleur en vertoonde vlekken. Het was een jurk zonder mouwen, maar wat me het meest trof, was, dat het ook een jurk zonder kruis was. Ik had nog nooit een vrouw aanschouwd die geen beschermend kruis op haar kleren had gestikt. Het deed me zonderling en bijna onbehoorlijk aan. Een paar tellen lang bleven we elkaar aanstaren.


  ‘Ken je me niet meer, David?’ zei ze verdrietig.


  Ik had haar werkelijk niet herkend. De manier waarop ze ‘David’ zei opende me de ogen.


  ‘Sophie!’ zei ik. ‘Ben jij het?’


  Ze glimlachte.


  ‘David, lieve jongen,’ zei ze. ‘Hebben ze je erg mishandeld?’


  Ik probeerde armen en benen te bewegen. Ze voelden stijf aan en deden op verscheidene plaatsen pijn, evenals de rest van mijn lichaam en mijn hoofd. Ik voelde een korst van bloed op mijn linkerwang, maar er leek niets gebroken te zijn. Ik wilde opkrabbelen, maar ze legde haar hand op mijn arm om me dat te beletten.


  ‘Nee, nu nog niet. Straks, als het donker is.’ Ze bleef me maar aanstaren. ‘Ik zag, dat ze jullie binnenbrachten, Jou, en dat kleine meisje - en nog een meisje. Wie is dat, David?’


  Dat bracht me geheel tot mezelf, met een schok. Koortsachtig zocht, ik om me heen naar Rosalind en Petra en ik kon hen nergens bereiken. Michael was het, die mijn angst onderging en krachtig tot me doordrong. En opgelucht tevens. ‘Dat is een geruststelling. We hebben ons erg, bezorgd over je gemaakt. Kom tot rust. Ze maken het prima, allebei. Ze waren doodmoe en uitgeput, ze slapen nu.’


  ‘Is Rosalind…?’


  ‘Het is prima met haar, zeg ik immers. Wat is er met jou gebeurd?’


  Ik deed hem verslag. De hele gedachtenwisseling nam niet meer dan enkele seconden in beslag, maar voor Sophie was dat lang genoeg om me verbaasd aan te kijken.


  ‘Wie is het, David?’ vroeg ze weer.


  Ik vertelde haar dat Rosalind mijn nichtje was. Ze had geen oog van me af, terwijl ik het zei en daarna knikte ze traag.


  ‘Hij wil haar hebben, is het niet?’ vroeg ze.


  ‘Zoiets zei hij,’ gaf ik woedend toe.


  ‘Kan ze hem kinderen geven?’ wilde Sophie weten.


  ‘Probeer je me tot wanhoop te drijven?’ vroeg ik.


  ‘Zo, je bent dus verliefd op haar?’ ging ze verder.


  Weer een woord… Als geesten hebben geleerd zich te paren, als geen gedachte meer geheel je eigen bezit is, als de een te veel van de ander heeft overgenomen om nog ooit weer geheel zichzelf te kunnen zijn, als er een begin is gemaakt met het zien met een enkel oog, het liefhebben met een enkel hart, het genieten met een enkele vreugde, als er ogenblikken mogelijk zijn van volkomen eenwording, zodat er niets meer gescheiden is dan twee lichamen die elkaar begeren… als dit alles er is, waar blijft dan het woord? Er kan dan alleen nog sprake zijn van de ontoereikendheid van het woord. ‘We houden van elkaar,’ zei ik.


  Sophie knikte. Ze raapte een paar dunne takjes op en keek neer op haar bruine vingers, die ze doormidden braken. Ze zei: ‘Hij is weggegaan - naar de plaats waar gevochten wordt. Ze wordt nu niet bedreigd.’


  ‘Ze slaapt,’ zei ik tegen haar. ‘Ze slapen beiden.’


  Haar ogen zochten de mijne weer, zonder begrip.


  ‘Hoe kun je dat weten?’


  Ik legde het haar in het kort uit. Terwijl ze naar me luisterde, bleef ze takjes in tweeën breken. Tenslotte knikte ze weer.


  ‘Ach ja, mijn moeder zei al, dat er zoiets bestond…. Ze merkte het aan de manier, waarop je soms raadde wat er in haar omging, nog voor ze iets gezegd had. Was het dat?’


  ‘Dat zal wel. Ik denk, dat jouw moeder deze aanleg ook enigszins had, zonder het zelf te weten,’ zei ik.


  ‘Het moet iets heerlijks zijn, als je het hebt,’ zei ze, met enige spijt. ‘Alsof je van binnen extra ogen bezit.’


  ‘Daar lijkt het op,’ gaf ik toe. ‘Het is moeilijk nader te verklaren. Maar het is niet alleen heerlijk. Soms kan het pijn doen ook.’


  ‘Het doet altijd pijn als je in een of ander opzicht een afwijking bent,’ zei ze. Nog altijd zat ze op haar hurken, kijkend naar de handen in haar schoot zonder iets te zien.


  ‘Als zij hem kinderen zou willen geven, zou hij mij niet meer nodig hebben,’ zei ze eindelijk.


  Er was wel zoveel licht, dat ik op haar wang iets zag glinsteren.


  ‘Sophie, kind!’ zei ik. ‘Ben je soms verliefd op - op die spinman?’


  ‘Toe, noem hem zo niet - alsjeblieft -, niemand hier kan helpen dat hij is, zoals hij is. Gordon heet hij. Hij is vriendelijk voor me, David. Hij houdt zelfs van me. En je moet eerst zo weinig meer bezitten als ik om te kunnen weten wat dat betekent. Jij hebt nooit eenzaamheid gekend. Jij kunt niet begrijpen hoe afschuwelijk de leegte is, die ons hier van alle kanten aangrijnst. Ik zou hem graag kinderen hebben gegeven, als het nog kon… Ik - o, waarom doen ze ons dàt juist aan? Waarom hebben ze me niet dood gemaakt? Het zou barmhartiger fijn geweest dan dit…’


  Haar stem stierf weg. De tranen druppelden van onder haar gesloten oogleden en liepen haar langs het gezicht. Ik nam haar hand tussen de mijne.


  Ik wist nog dat ik hen nagekeken had. De man, die zijn arm door die van zijn vrouw had gestoken, het kleine kind boven op het pakpaard, dat naar me wuifde voor ze tussen de bomen verdwenen. Ikzelf, wanhopig eenzaam; een kus, die ik nog op mijn wang voelde; een lok haar, samengebonden met een geel lint in mijn hand. Nu keek ik weer naar haar en mijn hart kromp ineen.


  ‘Sophie,’ zei ik. ‘Sophie, lieverd, dat gebeurt echt niet. Hoor je me? Het gebeurt niet. Rosalind zal dat nooit toelaten. Ik weet het zeker.’


  Ze deed haar ogen weer open en keek me door haar dikke tranen aan.


  ‘Zoiets kun je nooit zeker weten van een ander. Je probeert alleen me -’


  ‘Nee, Sophie, ik weet het wel. Jij en ik zouden maar heel weinig zeker van elkaar kunnen weten. Maar bij Rosalind is dat anders; ook dit valt onder wat ik samen denken noemde.


  Ze keek me aan, nog lang niet overtuigd.


  ‘Is dat echt waar? Ik begrijp niet -’


  ‘Dat kun je waarschijnlijk ook niet. Maar waar is het. Ik kon voelen wat haar gevoelens ten opzichte van die spinm -van die man waren.’


  Ze bleef me maar aanstaren, niet geheel op haar gemak.


  ‘Je kunt toch niet zien wat ik denk?’ wilde ze weten. Het idee leek haar angstig te maken.


  ‘Evenmin als jij kunt zien wat ik denk,’ stelde ik haar gerust. ‘Je hebt niet met een soort spionage te maken. Het is meer alsof je al je gedachten met een ander kunt delen als je dat wilt, en ze voor jezelf houden als je daaraan de voorkeur geeft.’


  Het was haar heel wat moeilijker aan het verstand te brengen dan destijds oom Axel, maar ik bleef me inspannen het in eenvoudige woorden in te kleden, tot ik met een schok tot het besef kwam dat het volledig donker was geworden en dat ik praatte tegen iemand die ik niet eens meer kon onderscheiden. Ik hield op.


  ‘Is het nu donker genoeg?’


  ‘Ja. Nu zijn we veilig, als we geen leven maken,’ zei ze. ‘Kun je werkelijk lopen? Het is niet ver.’


  Ik stond op. Ik voelde me stijf en ik had overal pijn, maar dat was alles. Ze leek beter in staat in het duister iets te onderscheiden dan ik en ze nam me bij de hand om me te leiden. We bleven tussen de bomen, maar links van ons zag ik vuren flakkeren en het werd me duidelijk dat we dicht langs de rand van de nederzetting liepen. We liepen in een boog om het kamp tot we de lage rots bereikt hadden die het aan de noordwestelijke zijde insloot. Langs de voet van die rots liepen we, in de schaduw ervan, nog een vijftig meter door. Toen bleef ze staan en legde mijn hand op een van de primitieve ladders die ik overdag al tegen de rotswand had gezien.


  ‘Kom me na,’ fluisterde ze en haastig klom ze naar boven; Ik klom wat langzamer achter haar aan en eindelijk stond ik boven aan de ladder, die tegen een stenen richel rustte. Ze stak me haar arm toe en hielp me naar binnen klimmen.


  ‘Ga zitten,’ zei ze.


  De lichtere plek, waardoor ik binnengekomen was, werd onzichtbaar. Ze scharrelde rond alsof ze iets zocht. Even later zag ik vonken, terwijl ze een vuurslag hanteerde. Ze blies de vonken aan tot ze een paar kaarsen kon aansteken. Het waren korte dikke kaarsen, beroet door de flakkerende vlam, en ze verspreidden een afschuwelijke lucht, maar ik kon nu althans zien waar ik was.


  Sophie had me in een grot gebracht van vijf meter diepte en drie meter breedte, die in het brokkelig gesteente was uitgehouwen. De ingang was afgesloten met een dierenvel, dat voor de opening werd opgehangen. In een van de hoeken achterin had de zoldering een spleet en daardoor sijpelde het water met een snelheid van een druppel per seconde onophoudelijk naar binnen. Het viel in een houten emmer, en wat over de rand van de emmer stroomde, kwam terecht in een goot die in de lengte door de grot liep en via de ingang naar buiten ging. In de andere hoek achterin was van dunne takken een bed gespreid, met wat huiden erover en een half vergane deken. Een paar schalen en gebruiksvoorwerpen waren er ook. Een zwartberookte stookplaats dicht bij de ingang, waarin geen vuur brandde, bezat een vernuftige schoorsteenpijp naar de buitenlucht. De heften van een paar messen en andere stukken gereedschap staken uit openingen in de wanden naar buiten, Een speer, een boog en een leren koker met een dozijn pijlen lagen vlak naast de matras van takken. Verder was er niet veel aanwezig.


  Ik dacht aan de keuken in het huisje van het gezin Wenders. Aan de zindelijke lichte kamer, die me zo gezellig had geleken omdat er geen teksten aan de wanden hingen. De kaarsen flakkerden, de vettige rook steeg op naar de zoldering en de kwalijke lucht verspreidde zich door de grot.


  Sophie schepte met een schaaltje water uit de emmer, scharrelde in een van de nissen een tamelijk schoon vodje op en kwam naar me toe. Ze waste het bloed van mijn gezicht en uit mijn haar en onderzocht mijn verwonding.


  ‘Een flinke schram. Niets te betekenen,’ stelde ze me gerust.


  Ik waste ook mijn handen in de schaal. Ze liet het water in de afvoergoot weglopen, spoelde de schaal af en borg die op. ’


  ‘Heb je honger, David?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben uitgehongerd,’ zei ik. Ik had die dag nog niets gegeten, sedert we heel vroeg halt hadden gemaakt.


  ‘Jij blijft hier. Ik ben dadelijk terug,’ zei ze. Ze glipte door het gordijn van huiden naar buiten.


  Ik bleef naar de, schaduwen kijken, die langs de grotwanden speelden en luisterde naar het eentonig tikken van de vallende druppels. En waarschijnlijk is dit alles in de Randgebieden nog luxe, dacht ik. ‘Je moet eerst zo weinig meer bezitten als ik…,’ had Sophie gezegd, ofschoon ze daarmee geen stoffelijk bezit had bedoeld. Om aan de wanhoop en de verwording om me heen te ontsnappen zocht ik Michaels gezelschap.


  ‘Waar ben je nu? Hoe is het verlopen?’ vroeg ik hem.


  ‘We hebben een kamp voor de nacht opgeslagen,’ deelde hij mee. ‘Veel te gevaarlijk in donker verder te trekken.’ Hij trachtte me een beeld van het terrein te geven, zoals hij dat zelf vlak voor zonsondergang had gezien, maar het hadden twaalf verschillende plekken langs onze route kunnen zijn.


  ‘We zijn vandaag niet erg vlug opgeschoten - iedereen is doodmoe. Ze kennen hun bossen, die Randbewoners. We hadden ergens onderweg op een hinderlaag gerekend, maar in feite hebben ze ons de hele dag bestookt. Drie doden gevallen en we hebben zeven gewonden - waarvan twee ernstig.’


  ‘Maar jullie blijven verder trekken?’


  ‘Ja. Men is het erover eens, dat we, nu we, hier eindelijk eens met een sterke afdeling aanwezig zijn, de kans moeten waarnemen om de Randbewoners een lesje te geven dat hun lang zal heugen. Bovendien willen ze Rosalind en jou en Petra, koste wat het kost, in handen hebben. Het gerucht gaat, dat er tientallen zoals jullie rondlopen, en mogelijk nog meer, overal in Waknuk en omgeving, en jullie moeten gevonden worden om al die anderen aan te wijzen.’ Daarna wachtte hij een ogenblik en ging bezorgd en verdrietig verder: ‘In feite, David, ben ik bang dat het er maar één meer is.’


  ‘Een?’


  ‘Rachel heeft me nog weten te bereiken, ze was vrijwel aan de grens van haar vermogen en maar heel vaag. Ze zegt dat er iets met Mark gebeurd moet zijn.’


  ‘Hebben ze hem gearresteerd?’


  ‘Ze denkt van niet. Dat zou hij haar natuurlijk hebben laten weten. Hij is gewoon weggebleven. Al meer dan vierentwintig uur heeft ze niets van hem gemerkt.’


  ‘Kan het een ongeluk zijn? Denk eens aan Walter Brent -. die jongen die door een vallende boom werd verpletterd. Die hield ook zo plotseling op.’


  ‘Niet onmogelijk. Rachel weet het eenvoudig niet. Ze is bang geworden; ze is nu volkomen alleen. Ze was aan het uiterste van haar grenzen en ik bijna. Nog een paar kilometer en we kunnen elkaar niet meer bereiken.’


  ‘Vreemd, dat ik althans dit alles van jouw kant niet heb kunnen volgen,’ liet ik hem weten.


  ‘Het was tijdens je bewusteloosheid, denk ik,’ legde hij uit. ‘Zodra Petra wakker is, zal ze het contact met Rachel kunnen herstellen,’ herinnerde ik hem. ‘Zij kent blijkbaar geen grenzen, zoals wij.’


  ‘Ach ja, daar heb je gelijk aan. Ik had er niet aan gedacht,’ bekende hij. ‘Het zal haar een beetje troosten.’


  Even later werd er aan de onderkant van het gordijn een hand zichtbaar die een houten nap de grot binnenschoof. Sophie klauterde naar binnen en gaf me mijn eten. Ze snoot de walmende kaarsen en liet zich op de huid van een of ander niet thuis te brengen dier vallen, terwijl ik met een houten lepel begon te eten. Het was een zonderling gerecht; het leek een mengsel van verschillende groenten, stukjes vlees en verkruimeld oud brood, maar het smaakte niet eens slecht en voor mij was het een uitkomst. Ik genoot ervan, vrijwel tot aan de laatste hap, toen ik onverwacht zo’n schok kreeg dat ik een volle lepel over mijn hemd morste. Petra was wakker geworden.


  Ik zorgde dadelijk voor antwoord. Petra verviel van opperste wanhoop in uitbundige blijdschap. Het deed me goed, maar kwelde me tevens. Ze maakte blijkbaar Rosalind wakker, want ik ving haar patroon op te midden van de chaos van Michael, die weer wilde weten, ‘wat er in vredesnaam -?’


  en het bezorgd verwijt van Petra’s vriendin uit Sealand. Al gauw wist Petra zich te beheersen en de herrie kwam tot rust. Ik voelde de anderen haast lijfelijk tot ontspanning raken.


  ‘Is het gevaar geweken? Waarom maakte ze zo’n heidens kabaal?’ vroeg Michael.


  Petra zelf gaf uitleg en beheerste zich kennelijk uit alle macht.


  ‘We meenden dat David dood was. We dachten dat ze hem vermoord hadden.’


  Nu begon ik Rosalinds gedachten op te vangen, die uit een soort wervelwind geleidelijk vaste en begrijpelijke vormen aannamen. Ik voelde me vernederd en trots, gelukkig en wanhopig, tegelijk. Ik kon al geen duidelijker antwoorden vormen, hoezeer ik mijn best deed. Het was Michael die er een eind aan maakte.


  ‘Hoor eens, dit is eerlijk gezegd niet voor derden bestemd,’ verweet hij ons. ‘Als jullie je een ogenblik aan elkaar kunnen onttrekken - er zijn andere dingen te bespreken.’ Hij wachtte en voegde eraan toe: ‘Hoe staan jullie er op het ogenblik voor?’


  We maakten de rekening op. Rosalind en Petra bevonden zich nog in de tent waar ik hen het laatst had gezien. De spinman was weggegaan en ze werden bewaakt door een grote man met rode ogen en wit haar. Ik legde uit waar ik zelf was.


  ‘Goed,’ zei Michael. ‘Als ik je niet verkeerd begrepen heb, beschikt die spinman over een zekere macht en is hij naar de plaats gegaan waar slag geleverd zal worden. Kun je niet zeggen of hij zelf mee zal vechten of alleen orders gaat uitdelen? In het laatste geval kan hij elk ogenblik terugkomen, neem ik aan.’


  ‘Nee, dat zou ik niet kunnen zeggen,’ liet ik weten.


  Rosalind kwam er plotseling tussen, wanhopiger dan ik haar ooit had meegemaakt.


  ‘Ik ben doodsbang voor hem. Hij is van een andere soort. Niet zoals wij. In geen enkel opzicht zoals wij. Het zou iets schandelijks zijn - het zou zijn alsof een dier… Ik zou het niet kunnen verdragen… Als hij me verkracht, pleeg ik zelfmoord…


  Michael antwoordde haar, als het ware met een emmer ijskoud water.


  ‘Zo iets doms ga je niet doen. Als het nodig is, vermoord je die spinman.’


  In de overtuiging dat de moeilijkheid hiermee opgelost richtte hij zijn aandacht op iets anders. Met alle kracht waartoe hij in staat was stelde hij de vriendin van Petra een vraag. ‘Bent u nog altijd van mening dat u ons kunt bereiken?’


  Het antwoord kwam] ook nu nog van grote, afstand, maar duidelijk en blijkbaar zonder dat het inspanning kostte. Het was een beheerst en overtuigd ‘Ja.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Michael.


  Het duurde even voor er antwoord kwam, alsof er snel overleg werd gepleegd. Daarna vingen we op: ‘Binnen hoogst zestien uur.’ Het klonk even overtuigd als tevoren. Micchael leek zijn twijfel van zich af te zetten. Voor het eerst weigerde hij niet meer de mogelijkheid, dat ze te hulp zou kom onder ogen te zien.


  ‘Dan gaat het er dus alleen nog om jullie nog een aantal uren buiten gevaar te houden,’ was zijn volgende patroon.


  ‘Wacht een ogenblik. Blijf binnen bereik,’ zei ik.


  Ik keek Sophie aan. De rokende kaarsen gaven voldoende licht om me te laten zien dat ze aandachtig mijn gezicht het oog hield en zich niet op haar gemak voelde.


  ‘Zat je nu met dat meisje te praten?’ vroeg ze.


  ‘Ja, en met mijn zusje: Ze zijn nu wakker,’ zei ik. ‘Ze zitten nog in die tent en worden door- een albino bewaakt. Ik begrijp het niet.’


  ‘Wat begrijp je niet?’ vroeg ze.


  ’Je zou verwachten dat ze het bewaken van die tent aan een vrouw hadden opgedragen…


  ‘Je bent hier in de Randgebieden,’ bracht zij me, verbitterd, onder het oog.


  ‘Ach ja - dat is waar,’ zei ik onhandig. Wat ik wilde vragen: denk je dat het mogelijk is hen uit die tent te halen voor hij terugkomt? Het wordt, geloof ik, hoog tijd. Als hij eenmaal weer hier is… Ik rilde en bleef haar strak aankijken.


  Ze draaide het hoofd om en tuurde aanvankelijk naar de kaarsvlammen. Tenslotte knikte ze.


  ‘Ja, dat zou voor iedereen de beste oplossing zijn - behalve voor hem dan…’ voegde ze er, een beetje verdrietig, aan toe. ‘Ja, het zal wel gaan.’


  ‘Nu dadelijk?’


  Weer knikte ze. Ik nam de speer die naast haar bed lag op en woog die op mijn hand. Het was een tamelijk licht wapen, maar goed in evenwicht. Ze keek ernaar en schudde het hoofd.


  ‘Jij moet hier blijven, David.’


  ‘Maar -’ zei ik.


  ‘Heus. Als iemand jou zag, zou er alarm worden geslagen.


  Als ik naar zijn tent ga gebeurt er niets, zelfs al zou, ik gezien worden.’


  Ze had kennelijk gelijk. Ik legde de speer weer neer; ofschoon met tegenzin.


  ‘Kun jij dan…?’


  ‘Ja,’ zei ze vastberaden.


  Ze stond op en liep naar een van de nissen. Ze trok er een mes uit. Het brede lemmet glansde in het kaarslicht. Het leek me een mes dat bij een overval uit de keuken van een boerderij was gestolen. Ze stak het in het boord van haar rok, zodat alleen het donkere heft zichtbaar bleef. Daarna keerde ze zich om en keek me langdurig in de ogen.


  ‘David -,’ begon ze aarzelend.


  Wat is er, Sophie?’


  Maar ze veranderde van gedachte. Op geheel andere toon ging ze verder: ‘Wil je hun zeggen geen leven te maken? Wat er ook gebeurt, geen enkel geluid? Zeg, dat ze met me moeten meegaan en dat ze een paar donkere lappen stof moeten zien te vinden, die ze om zich kunnen slaan. Kun je hun dat allemaal duidelijk maken?’


  ‘Dat wel,’ zei ik. ‘Maar ik zou toch liever zelf…’


  Ze schudde het hoofd en viel me in de rede: ‘Het gaat niet, David. Te gevaarlijk. Je kent het kamp niet.’


  Ze kneep de kaarsen uit en haakte het gordijn los. Even zag ik haar afgetekend tegen de minder zwarte duisternis buiten en toen was ze verdwenen.


  Ik gaf haar instructies aan Rosalind door en we drukten Petra op het hart, zich absoluut stil te houden. Daarna had ik niets meer te doen dan af te wachten en in het donker naar het monotone druppelen van het water te luisteren.


  Lang kon ik overigens niet blijven zitten. Ik schoof naar de ingang en stak mijn hoofd naar buiten. Tussen de krotten gloeide hier en daar nog een vuur. Er liepen mensen rond ook, want soms werd de gloed op een bepaalde plaats even aan de blik onttrokken. Er klonk een vaag koor van vele stemmen; lichte, en als gemeenschappelijke, bewegingen sloegen als een golf door het kamp. Dicht bij me krijste schor een nachtvogel en in de verte klonk de kreet van een wild dier. Dat was alles.


  We wachtten allen af. Een kleine en ongevormde golf van opwinding ontsnapte Petra. Niemand reageerde erop.


  Daarna kwam van Rosalind het geruststellend patroon, ‘Het is in orde.’ Het had evenwel een zonderlinge achtergrond van schrik. Het leek beter hun aandacht nu niet af leiden door te vragen naar de oorzaak daarvan. Ik bleef luisteren. Er werd geen alarm geslagen; er kwam geen verandering in het veelstemmig mompelen. Het leek eindeloos lang te duren voor ik het steengruis hoorde knarsen, recht onder me. De bomen van de ladder verschoven even langs de rot wand toen de sporten belast werden. Ik trok me terug en maakte ruimte bij de ingang. Rosalind vroeg zonder woorden en enigszins onzeker: ‘Is het hier, David? Ben je daar?’


  ‘Ja, kom maar boven,’ zei ik.


  De eerste gestalte tekende zich vaag tegen de buitenlucht af. Daarop volgde een tweede die kleiner was, en tenslotte een derde. De opening werd donker. Al gauw brandden de kaarsen weer.


  Rosalind, en Petra eveneens, keken zwijgend en in geboeid afgrijzen toe, hoe Sophie een schaal water uit de emmer schepte om het bloed van haar armen te wassen en het mes schoon te maken.


  16.

  


  De beide meisjes namen elkaar op, nieuwsgierig en op hun hoede. Sophie’s blik dwaalde langs Rosalinds roodbruine jurk van zelfgeweven wollen stof, met het bruine kruis erop gestikt, en bleef rusten op haar leren schoenen. Daarna keek ze naar haar eigen mocassins van dun leer en tenslotte naar haar korte en haveloze rok. Tijdens dit zelfonderzoek ontdekte ze nieuwe vlekken, die haar blouse een half uur tevoren niet had vertoond. Zonder de minste verlegenheid trok ze de blouse uit en begon de vlekken met koud water te verwijderen. Tegen Rosalind zei ze: ‘Dat kruis, dat moet je kwijt. En zij ook,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze naar Petra keek. ‘Dat tekent jullie. De vrouwen in de Randgebieden hebben niet veel vertrouwen meer in kruisen. De mannen hebben er ook het land aan. Alsjeblieft.’ Ze trok een klein mes met een dun lemmet uit een nis en stak het Rosalind toe. Die nam het aarzelend aan. Ze staarde ernaar en toen naar het kruis, dat ze van kind af aan op elke jurk had gedragen. Sophie hield haar in het oog.


  ‘Ik droeg er vroeger ook een,’ Zei ze. ‘Veel heeft het me niet geholpen.’


  Rosalind keek me aan, nog niet wetend wat ze moest doen. Ik knikte,


  ‘In deze streken wordt men liever niet op het ware beeld gewezen, het zou je nodeloos in gevaar kunnen brengen,’ zei ik, naar Sophie glurend.


  ‘Ja,’ zei deze. ‘Het is niet alleen een onderscheidingsteken; het is een uitdaging.’


  Rosalind nam het mes en begon, zij het met tegenzin, de steken los te peuteren.


  Ik zei tegen Sophie: ‘En, wat doen we? Is het niet beter dat we voor het licht wordt, zo ver mogelijk trachten weg te komen?’


  Sophie, die nog bezig was de vlekken te verwijderen, schudde het hoofd.


  ‘Nee. Ze kunnen hem elk ogenblik vinden. En daarna zal er een onderzoek worden ingesteld. Natuurlijk denken ze, dat jij hem neergestoken hebt en dat jullie alle drie de bossen zijn ingevlucht. Hier bij mij zullen ze jullie werkelijk niet zoeken. Maar ze zullen de omgeving uitkammen, begrijp je?’


  ‘Dus we moeten hier blijven?’ vroeg ik. Ze knikte.


  ‘Twee, drie dagen misschien. Als ze het zoeken eenmaal hebben gestaakt, zal ik jullie wegbrengen.’


  Rosalind keek op van het steken loshalen.


  ‘Waarom doet u dat allemaal voor ons?’ vroeg ze nadenkend. Ik legde haar uit, hoe de verhouding tussen Sophie en de spinman was, vlugger dan iemand anders het onder woorden had kunnen brengen. Het bevredigde haar blijkbaar niet geheel. Zij en Sophie bleven elkaar bij het flakkerend kaarslicht argwanend opnemen.


  Sophie liet de blouse met een plons in het water vallen. Ze richtte zich traag op. Ze bukte zich naar Rosalind, terwijl lokken donker haar langs haar blote borsten bengelden. Haar ogen waren half dichtgeknepen.


  ‘Vervloekt,’ zei ze kwaadaardig. ‘Vervloekt nog aan toe, laat me met rust.’


  Rosalind verstarde, op alles voorbereid. Ik schoof dichterbij, zodat ik, wanneer het nodig mocht zijn, tussenbeide zou kunnen komen. Seconden lang verroerden ze zich geen van beiden. Sophie, verwaarloosd en half naakt in haar grauwe rok, gevaarlijk kalm; Rosalind in haar bruine jurk, met het aan de linkerkant al loshangende kruis, haar bronskleurig haar, dat glansde in het kaarslicht, haar knap gezicht ontsteld en verschrikt, een paar ogen, als een dier op zijn hoede Het kwade ogenblik ging voorbij en de spanning viel we De heftigheid stierf uit Sophie’s blik weg, maar ze bleef staan waar ze stond. Haar mond vertrok even en ze begon te trillen. Hard en verbitterd, snauwde ze: ‘Vervloekt nog aan toe, lach me dan maar uit! Jij met je vervloekt mooie gezicht. Lach me maar uit, omdat ik hem niet missen kan, niet missen kan, begrijp je?’ Ze lachte zelf op een dwaze, verstikte manier.


  ‘En wat heeft het voor zin? Hemel, wat heeft het voor zin? Al wilde hij jou niet hebben, wat kon ik hem dan nog geven - zoals ik ben?’


  Ze greep met beide handen naar haar gezicht en bleef heftig trillend staan. Opeens draaide ze zich om en liet zich op het bed van takken vallen.


  We keken verstard naar de duistere hoek. Een van de mocassins had ze verloren. Ik zag dat haar voetzool bruin en groezelig was, ik kon vaag de zes tenen onderscheiden. Ik keek naar Rosalind. Haar blik ontmoette de mijne en het was een blik vol schrik en wroeging. Ze maakte aanstalten op te staan, maar ik schudde het hoofd en ze ging met tegenzin weer zitten.


  Er klonk geen geluid in de grot dan het eenzaam en wanhopig snikken en het tikken van de vallende druppels.


  Petra keek ons aan en staarde toen naar de vrouw op het bed. Nog eens keek ze naar ons, alsof ze iets vroeg. Toen we ons geen van beiden verroerden, nam ze aan dat het initiatief van haarzelf zou moeten uitgaan. Ze liep naar het bed en knielde bezorgd neer. Voorzichtig legde ze haar hand op het donkere haar.


  ‘Toe,’ zei ze. ‘Huil nu niet zo.’


  Het snikken werd verschrikt onderbroken. Het bleef een ogenblik stil en toen werd er een bruine arm om Petra’s schouders geslagen. Het verdrietig geluid had hierna een minder eenzame klank… het verscheurde ons hart niet meer. Maar het bleef kwetsen en pijn doen…


  


  Met tegenzin werd ik wakker, stijf en verkleumd na het slapen op de harde bodem van de grot. Vrijwel dadelijk was Michael er:


  ‘Was je soms van plan de hele dag te blijven slapen?’


  Ik keek op en ontdekte aan de onderkant van de huiden voor de ingang een streep zonlicht.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg ik hem.


  ‘Acht uur ongeveer. Het is al drie uur licht en we hebben inmiddels slag geleverd.’


  ‘Hoe kwam dat?’ vroeg ik.


  ‘We kregen de lucht van een hinderlaag en stuurden een patrouille vooruit. Die stuitte op de reserves die onze overvallers naderhand moesten versterken. Ze hebben blijkbaar gedacht met onze hoofdmacht te maken te hebben; het resultaat was een verwarde vlucht, die ons alleen een paar gewonden kostte.


  ‘Dus jullie trekken straks verder?’


  ‘Ja. Het ligt voor de hand dat ze zich ergens wel weer zullen verzamelen, maar op het ogenblik zijn ze verdwenen. Absoluut geen tegenstand.’


  Dat was allerminst wat we hadden gehoopt. Ik legde hem uit hoe we ervoor stonden en dat we niet de geringste kans hadden ongezien de grot te verlaten voor het weer donker werd. Terwijl we, als we bleven en het kamp zou worden bezet, ongetwijfeld zouden worden gevonden.


  ‘Hoe staat het met Petra’s vrienden uit Sealand?’ vroeg Michael. ‘Zouden we werkelijk op hen kunnen rekenen?’


  Petra’s vriendin viel ons persoonlijk in de rede, zij het enigszins koel.


  ‘Ja, u kunt op ons rekenen.’


  ‘En uw schatting van de tijd kunt u handhaven? Hebt u geen vertraging gehad?’ vroeg Michael.


  ‘Allerminst,’ verzekerde ze ons. ‘Over ongeveer acht en een half uur zijn we bij u.’ Daarna bleef het enigszins aanmatigend karakter achterwege en een soort afschuw leek haar gedachten te kleuren.


  ‘Dit is inderdaad een ontstellende streek. We hebben tevoren ook Slechte Gebieden gezien, maar zo iets schrikwekkends hadden we ons geen van allen kunnen voorstellen. Er zijn stroken bij, mijlen breed, waar de bodem tot zwart glas lijkt te zijn versmolten; verder is er niets te zien; overal glas, als een bevroren oceaan van inkt… daarna dan weer Slechte Gebieden… en nog eens een woestenij van donker glas. Dat gaat zo door… Wat hebben ze hier uitgevoerd? Wat kunnen ze hebben gedaan om zo’n rampzalige streek te scheppen… Het verbaast me niet, dat niemand van ons hier nog ooit is geweest. Het is alsof we over de rand de wereld gaan, of we de hel binnenkomen… dit zijn verloren streken, hier zal nooit meer leven, in welke vorm ook mogelijk zijn… Maar waarom? - waarom? - waarom?…


  De macht van goden lag in de handen van kinderen, dat weten we: maar waren het krankzinnige kinderen, waren allen volslagen krankzinnig?… De bergen zijn ashopen en de vlakten zijn donker glas - na eeuwen nog!… het is wanhopig… wanhopig… een monsterlijke dwaasheid.


  Een ontstellende gedachte, , dat een heel mensengeslacht krankzinnig heeft kunnen worden… Als we niet wisten dat u zich aan de andere kant van deze verschrikking bevond, zouden we gekeerd zijn, om te vluchten -’


  Petra overstemde haar en vaagde met wanhoop plotseling alles weg. We hadden niet gemerkt dat ze wakker was geworden. Ik weet niet, wat ze van het overige had begrepen, maar de gedachte van teruggaan was bijzonder duidelijk tot haar doorgedrongen. Ik ging maar haar toe en kalmeerde haar, zodat de vrouw uit Sealand even later kon terugkomen om haar eveneens gerust te stellen. De verwarring bedaarde en Petra kwam tot zichzelf.


  Michael kwam vragen: ‘David, wat doen we nu met Rachel?’ Zijn angst van de afgelopen nacht schoot me te binnen.


  ‘Petra, lieverd,’ zei ik, ‘we zijn inmiddels te ver weg om Rachel nog te kunnen bereiken. Zou jij haar iets willen vragen? Petra knikte.


  ‘We willen weten of ze nog iets van Mark heeft gehoord, nadat ze het laatst contact met Michael had.’


  Petra stelde de vraag en schudde al gauw het hoofd.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Rachel heeft niets gehoord. Ze is erg verdrietig, geloof ik. Ze wil weten of Michael het goed maakt.’


  ‘Zeg maar, dat het uitstekend met hem is en met ons allemaal. Zeg, dat we veel aan haar denken en het erg vinden dat ze alleen gebleven is. Zeg ook, dat ze flink moet zijn en voorzichtig. Ze moet proberen anderen niet te laten merken dat ze bezorgd is.’


  ‘Dat begrijpt ze. Ze zal het proberen, zegt ze,’ vertelde Petra ons. Daarna leek zij na te denken. Tegen mij zei ze, in woorden: ‘Rachel is geloof ik bang. Ze huilt van binnen. Ze verlangt naar Michael.’


  ‘Heeft ze dat tegen jou gezegd?’ vroeg ik.


  Petra schudde het hoofd. ‘Nee het was iets dat ze bij zichzelf dacht, maar ik merkte het toch.’


  ‘Dan kunnen we er beter niet op ingaan,’ vond ik. ‘Het is iets dat ons niet aangaat. Wat iemand voor zichzelf denkt, is niet voor anderen bedoeld, vind je wel? We zullen doen alsof je niets gemerkt hebt.’


  


  Ik hoopte maar dat ik de goede weg gekozen had. Ik voelde niet zoveel voor dit opmerken van ‘wat iemand voor zichzelf dacht’. Het bezorgde me een gevoel van onbehagen, als ik me in de mogelijkheden ervan verdiepte.


  Sophie werd enkele minuten later wakker. Ze leek tot rust te zijn gekomen en weer tot handelen in staat. De storm van de vorige avond was blijkbaar gaan liggen. Ze stuurde ons naar het achtergedeelte van de grot en haakte het gordijn los. Het daglicht stroomde naar binnen. Al gauw had ze een vuur aangelegd in de stookplaats bij de ingang. Het grootste deel van de rook volgde de natuurlijke afvoer. Het restant had althans de verdienste het inwendige van de grot beter te onttrekken aan onbescheiden blikken van buitenaf. Uit enkele zakken schepte ze hoeveelheden in een ijzeren pot, goot er wat water bij en zette de pot op het vuur.


  ‘Let jij erop,’ voegde ze Rosalind toe en daarna verdween ze langs de ladder buiten.


  Ongeveer twintig minuten later werd haar hoofd weer zichtbaar. Ze schoof twee platte ronde broden over de drempel, harde broden, en klom daarna zelf naar binnen. Ze ging naar de pot, roerde erin en snoof de geur van de inhoud op. ‘Is het in orde?’ vroeg ik haar.


  ‘Ja, dit wel,’ zei ze. ‘Ze hebben hem gevonden. Ze nemen aan dat jij het gedaan hebt. Er is naar je gezocht - dat wil zeggen vluchtig - vroeg in de morgen. Als er meer mannen beschikbaar waren geweest, zouden ze beter gezocht hebben. Maar ze hebben nu wel iets anders aan hun hoofd. De mannen die slag moeten leveren, komen in troepjes van twee of drie binnen. Weet jij, wat er gebeurd is?’


  Ik lichtte haar in over de hinderlaag, die mislukt was, en het verzet, dat ten gevolge daarvan uitgebleven was.


  ‘Hoe ver zijn ze nu gevorderd?’ wilde ze weten. Ik vroeg Michael om inlichtingen.


  ‘Voor het eerst zijn we de bossen uit en we hebben ruw terrein voor ons liggen,’ verklaarde hij.


  Ik bracht Sophie op de hoogte. Ze knikte. ‘Nog drie uren misschien minder, en ze hebben de rivieroever bereikt,’ zei ze.


  Ze schepte de papachtige substantie uit de pot in de komen. De smaak ervan was beter dan het uiterlijk. Het brood was minder smakelijk. Een van de ronde schijven sloeg ze met een steen in stukken en de brokken moesten in wat water worden gedoopt voor ze te eten waren. Petra mopperde dat het lang niet zulk lekker eten was als ze thuis had gekregen en kwam daarbij op een tweede gedachte. Zonder enige waarschuwing vroeg ze: ‘Michael, is mijn vader er ook bij?’ Ze overrompelde hem. Ik ving zijn ‘ja’ op, dat zich vormde voor hij het kon verhinderen.


  Ik keek naar Petra, en hoopte vurig dat de consequenties daarvan haar zouden ontgaan. Gelukkig gebeurde dat. Rosalind liet haar kom zakken en tuurde zwijgend in de pap. Het is merkwaardig, hoe weinig bescherming een vermoede biedt tegen de schok van de zekerheid. Ik hoorde als het ware de stem van mijn vader, vermanend en meedogenloos. Ik zag de uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij voor me stond.


  ‘Een kind - een kind dat… zou opgroeien, zich voortplanten en daarbij het bederf zou uitbreiden, tot we aan al kanten door getekenden en gruwelen waren omringd. Dat is gebeurd op plaatsen waar wil en geloof slap waren; hier zal het nooit gebeuren.’


  En daarna mijn tante Harriet: ‘Ik zal God bidden mildheid in deze afgrijselijke wereld te zenden…


  Arme tante Harriet, haar bidden was al even vruchteloos geweest als haar hoop…


  Een wereld, waarin een man zich tot een dergelijke jacht kon verlagen! Wat was dit voor een man?


  Rosalind legde haar hand op mijn arm. Sophie keek op. Zodra ze mijn gezicht zag, veranderde haar blik van uitdrukking.


  Wat is er?’ vroeg ze.


  Rosalind bracht haar op de hoogte. Haar ogen werden groot van afgrijzen. Ze keek van mij naar Petra en van haar, traag en verbijsterd, weer naar mij. Ze deed haar mond al open maar bedacht zich, sloeg de blik neer en liet de woord ongezegd. Ik keek ook naar Petra en daarna naar Sophie naar de vodden die ze droeg, naar de grot waar we ons vonden…


  ‘Zuiverheid…‘ zei ik. ‘En de wil van God. Eert uw vader . Moet ik hem nu vergiffenis schenken? Of moet ik hem neerschieten?’


  Het antwoord gaf me een schok. Ik was me niet bewust dat ik de gedachte over grote afstand had uitgezonden.


  ‘Laat hem met rust,’ zei het duidelijke en strakke patroon van de vrouw uit Sealand. ‘Jouw taak is het in leven te blijven. Hij, en zij die denken als hij, hebben hun tijd gehad. Zijn ze niet de kroon van de schepping, zijn al hun begeerten niet vervuld? Ze hebben het einddoel bereikt. Maar het leven is verandering, daarin verschilt het van het dood gesteente; veranderen is de aard van het leven. Wie kunnen de vroegere heren van de schepping zijn geweest, dat ze verwachtten zich onveranderd te kunnen handhaven?


  De levende vormen weigeren verandering, tot hun eigen ondergang - wat zich niet aanpast zal ten gronde gaan. De voorstelling van een voltooide mens is de opperste vorm van hoogmoed; het voltooide beeld is een heiligschendende waan. De Oude Mensen haalden de Beproeving over zich en ze werden er door verbrijzeld. Uw vader en mensen als hij zijn brokstukken van deze Ouden. Ze zijn al historie geworden zonder dat zelf te beseffen. Ze menen nog altijd dat er een voltooide vorm te verdedigen valt; binnen afzienbare tijd zullen ze de stabiliteit verwerven die zij zo vurig begeren, in de enige vorm die daarvan mogelijk is - een plaats te midden van de fossielen…


  Haar patronen werden minder bruut en vastberaden. Ze werden door een vriendelijker gedachtengang gevormd, maar ondanks dat leek ze in een stemming te zijn die haar behoefte deed voelen aan het gebruik van symbolen en vergelijkingen, want ze ging verder: ‘Er gaat troost uit van de moederborst, maar er komt een ogenblik dat vast voedsel nodig wordt. Het verwerven van zelfstandigheid, het losmaken van banden, is in het gunstigste geval voor beide partijen een verdrietige aangelegenheid; maar het is nodig, al verzet ieder er zich tegen en al neemt men het elkaar misschien kwalijk. De navelstreng is aan de andere kant al doorgeknipt; u zult er zich alleen nodeloos in verwarren als u die aan uw kant niet ook doorknipt. Of grove onverdraagzaamheid en verbitterde rechtschapenheid nu het harnas zijn, dat over angst en teleurstelling wordt gedragen, of dat ze de feestkledij van de sadist zijn, ze verbergen een vijand van de levenskracht. Het verschil in soort kan alleen door middel van zelfopoffering worden overbrugd: in dit geval door zijn zelfopoffering, want de uwe zou niets overbruggen. En daarom moet het tot een breuk komen. Wij hebben een nieuwe wereld te veroveren: zij hebben niets dan een verloren zaak te verliezen.’


  Ze hield op en ik voelde me tamelijk van mijn stuk gebracht. Ook Rosalind had dit alles blijkbaar inderhaast niet kunnen verwerken. Petra keek, alsof ze zich verveelde.


  Sophie nam ons met bevreemde blik op. Ze zei: ‘Voor buitenstaanders is het eigenlijk griezelig. Zou ik dit nu ook kunnen leren?’


  ‘Dat wil zeggen,’ begon ik en toen hield ik op, omdat het zo moeilijk onder woorden te brengen was.


  ‘Ze zei, dat we ons maar niets van mijn vader moesten aantrekken, omdat die er toch niets van begrijpt - geloof ik,’ merkte Petra op. Het leek me een al te kort uittreksel.


  ‘Zij… ?’ vroeg Sophie verbaasd.


  Het drong tot me door dat Sophie van de mensen uit Sealand niets afwist.


  ‘Dat was een vriendin van Petra,’ legde ik haar inderhaast uit.


  Sophie zat vlak bij de ingang en we zaten alle drie verder achteruit, zodat we van buitenaf niet te zien waren. Plotseling werd Sophie opmerkzaam en keek naar buiten.


  ‘Er zijn nu al heel wat mannen binnen - de meesten, zou ik, zeggen. Er staan er heel wat bij de tent van Gordon en de anderen gaan er grotendeels naar toe. Hij zal ook teruggekomen zijn.’


  Ze bleef naar buiten kijken, terwijl ze haar kom verder leeg at. Toen ze klaar was zette ze de kom naast zich neer en zei: ‘Eens kijken of ik iets te weten kan komen.’ Ze daalde de ladder af. Nadat ze al ruim een uur was uitgebleven, waag ik het, naar buiten te gluren. Ik zag de spinman voor zij tent staan. Ik kreeg de indruk dat hij zijn mannen in groepen verdeelde en instructies gaf aan de hand van figuren, die hij in de grond tekende.


  ‘Wat is er nu aan de hand?’ vroeg ik aan Sophie, zodra terugkwam. Wat gaan ze doen?’


  Ze weifelde en keek me onzeker aan.


  ‘Ja, hoor eens,’ zei ik. ‘Je weet, dat we jouw mensen graag de overwinning zien behalen, is het niet? Maar we willen Michael daar niet aan opofferen als het niet nodig is.’


  ‘De mannen gaan aan deze kan van de rivier in hinderlaag liggen,’ zei ze.


  ‘Jullie laten hen de rivier oversteken?’


  ‘Aan de overkant is nergens een plek waar ze stand kunnen houden,’ verduidelijkte ze.


  Ik raadde Michael aan in geen geval de rivier over te steken, of, als hem dat niet mogelijk was, zich tijdens het oversteken ervan door de stroom te laten meevoeren. Hij zei, dat hij Mijn voorstel zou overwegen, maar wilde trachten een minder ongeriefelijke manier van achterblijven te vinden.’


  Enkele minuten daarna werd aan de voet van de rots Sophie’s naam geroepen. Ze fluisterde: ‘Achteruit, jullie. Daar is hij.’ Haastig klom ze de ladder af.


  Daarna gebeurde er ruim een uur lang niets bijzonders. Toen liet de vrouw uit Sealand ons weten: ‘Ik moet iets horen. We moeten nu een nauwkeuriger peiling op jullie verblijfplaats trekken. Blijf maar tellen.’


  Petra antwoordde haar krachtig, alsof ze zich de laatste uren enigszins verwaarloosd had gevoeld.


  ‘Voldoende,’ maakte de vrouw haar duidelijk. ‘Wacht even.’ Al gauw voegde ze eraan toe, Dat valt mee. Die afstand kunnen we waarschijnlijk binnen het uur afleggen.’


  Weer verliep er een half uur. Ik gluurde nu en dan haastig naar buiten. De nederzetting maakte nu een vrijwel verlaten indruk. Tussen de loodsen en tenten waren alleen een paar oudere vrouwen te zien.


  ‘Hebben de rivier in zicht,’ rapporteerde Michael.


  Vijftien tot twintig minuten verstreken. Daarna kwam Michael terug. ‘Ze hebben de boel bedorven, de stommelingen. We zagen er een paar bewegen, boven op de rotsen. Niet dat het veel verschil maakt, overigens - dat ravijn ziet er van nature als een hinderlaag uit. Krijgsraad op het ogenblik.’ Veel tijd nam de krijgsraad blijkbaar niet in beslag. Binnen tien minuten was hij al terug: ‘Plan gereed. We trekken terug en zoeken dekking recht tegenover het ravijn. In een kleine inzinking van de rotsen hier laten we zes man achter, die zich nu en dan moeten laten zien, om de indruk van een grotere afdeling te wekken. Er zullen vuren branden om de indruk te geven dat we daar het kamp hebben opgeslagen. De grote hoofdmacht splitst zich in tweeën om stroomopwaarts en stroomafwaarts te gaan en verderop de rivier over te steken. We omsingelen het hele ravijn in een tangbeweging. Breng hen zo mogelijk op de hoogte.’


  De nederzetting lag op korte afstand achteraan de rotsen langs de rivier, Het lag voor de hand dat we in deze tang zouden worden gevangen. Nu er maar zo weinig mensen waren achtergebleven en dan nog voornamelijk oude vrouwen zouden we hoogstwaarschijnlijk veilig weg kunnen komen, om in de bossen te verdwijnen… Of zouden we daar juist door een van de helften van de tang worden onderschept? Ik keek weer naar buiten, terwijl ik me afvroeg wat ik moest doen. Het eerste dat me opviel was, dat de meeste vrouwen inmiddels van een boog waren voorzien en pijlen voor onmiddellijk gebruik in de grond staken. Ik liet de gedachte aan een vlucht dwars door de nederzetting varen.


  ‘Breng hen op de hoogte,’ had Michael gezegd. Goed, maar op welke manier? Zelfs al zou ik Rosalind en Petra onbeschermd willen achterlaten, hoe klein was de kans dat ik mijn inlichtingen kon geven! De spinman had opdracht gegeven me neer te schieten. Bovendien zag ik er, zelfs op een afstand, niet als een Randbewoner uit en dat zou op zichzelf al voldoende reden zijn om me, gezien de omstandigheden, pardoes neer te schieten.


  Ik verlangde heftig naar Sophie’s terugkeer, maar ze kwam niet.


  ‘We zijn, stroomafwaarts van het kamp gerekend, de rivier overgestoken. Geen verzet,’ berichtte Michael.


  We bleven wachten.


  Onverwacht klonk er uit de bossen een schot, aan de linkerkant. Er volgden nog een paar schoten, daarna stilte en weer twee schoten. Enkele minuten later stormde er een troep haveloze mannen, vergezeld door een groot aantal vrouwen, de bossen uit. Ze lieten de plaats van hun voorgenomen hinderlaag in de steek en renden naar de plek waar de schoten gevallen, waren. Het was een meelijwekkende en ellendige troep. Een paar ervan waren in het oog lopende afwijkingen, maar de meesten zagen er uit als wrakken van normale menselijke wezens. Ik kon in totaal niet meer dan drie of vier, geweren ontdekken. De anderen waren met bogen bewapend en sommigen hadden bovendien een speer op hun rug. De spinman stak ver boven hen uit, dank zij zijn opvallende lengte, en naast hem zag ik Sophie, ook met een boog in de hand. Als er al sprake was geweest van enige organisatie, nu was de troep tot volmaakte wanorde vervallen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik Michael. ‘Schoot jouw afdeling daareven?’


  ‘Nee, dat was. de andere afdeling. Ze proberen de Randbewoners in hun richting te lokken, zodat we hen van de andere kant kunnen benaderen en in de rug aanvallen.’


  ‘Het lijkt hun te gelukken,’ zei ik.


  Weer klonken er enkele schoten uit dezelfde richting. Er werd geroepen en geschreeuwd. Een paar verdwaalde pijlen kwamen links aan de rand van de open plek terecht. Enkele mannen renden, blijkbaar in paniek, het bos alweer uit.


  Onverwacht werd er krachtig en duidelijk gevraagd: ‘Bent u allen nog veilig?’


  We lagen inmiddels plat op de vloer van de grot, vlak bij de uitgang. We hadden een goed overzicht van wat er zich buiten afspeelde en er was weinig kans dat iemand onze hoofden zou opmerken, of aandacht aan ons zou schenken als hij ons zag. Wat er gebeurde was zelfs voor Petra duidelijk. Er ontsnapte haar een gejaagde en dringende flits.


  ‘Kalm maar, kind, kalm maar! We zijn er bijna,’ zei de vrouw uit Sealand enigszins verwijtend.


  Meer pijlen kwamen er links op de open plek terecht en er renden ook meer haveloze figuren het bos uit, kennelijk op de vlucht. Ze liepen met gebogen ruggen en zochten dekking tussen tenten en krotten. Er kwamen er steeds meer en het bos leek hun zwermen pijlen na te zenden. De Randbewoners hurkten neer achter hun schamele dekking en richtten zich telkens op om haastig pijlen af te schieten op vijanden, die tussen de bomen nauwelijks zichtbaar waren.


  Onverwacht daalde er van het andere eind van de open plek een regen van pijlen op hen neer. De haveloze mannen en vrouwen kwamen tot de ontdekking dat ze als ratten in de val zaten. Ze raakten in paniek. De meesten sprongen op en renden naar de veiliger grotten. Ik hield me gereed om de ladder weg te smijten zodra iemand naar boven zou willen klimmen. Zes mannen te paard kwamen uit het geboomte rechts te voorschijn. Mijn blik viel op de spinman. Hij stond naast zijn tent, met de boog gereed, de ruiters af te wachten. Sophie stond naast hem en trok aan zijn haveloze jas, om hem te bewegen naar de grotten te rennen. Hij schoof haar met zijn lange rechterarm van zich af, zonder de naderende ruiters een tel uit het oog te verliezen. Zijn rechterhand zocht de pees en hield de boog al half gespannen. Zijn blik nam de ruiters scherp op.


  Opeens leek hij te verstarren. Zijn boog schoot omhoog, krachtig gespannen. Hij schoot. De pijl trof mijn vader links in de borst. Hij wankelde en sloeg achterover op Sjeba’s rug. Daarna gleed hij opzij en viel op de grond. Zijn rechtervoet bleef in de stijgbeugel haken. De spinman smeet zijn boog weg en begon te rennen. Met een snelle greep van zijn lange armen had hij Sophie opgetild. Zijn spichtige benen hadden nog niet meer dan drie geweldige stappen genomen, toen een paar pijlen hem gelijktijdig in de rug en de lende troffen. Hij viel neer. Sophie krabbelde op en vluchtte alleen verder. Een pijl drong dwars door haar bovenarm en bleef steken. Ze draafde verder. Een tweede trof haar in de nek. In volle vaart viel ze neer en haar lichaam schoof in het zand nog een meter verder…


  Petra had het niet zien gebeuren. Ze keek naar alle kanten, met een verbijsterde gelaatsuitdrukking.


  Wat is dat toch?’ vroeg ze. Wat is dat voor een gek geluid?’


  De vrouw uit Sealand antwoordde haar, beheerst en geruststellend. ‘Niet bang zijn. We komen dadelijk. Het gaat goed. Blijft u waar u bent.’


  Ik kon het rumoer nu ook horen. Een zonderling zoemend geluid, dat geleidelijk krachtiger werd. Het leek de lucht te vervullen en uit het niets te voorschijn te komen.


  Er kwamen meer mannen uit de bossen naar de open plek, de meesten te paard. Velen van hen herkende ik: het waren mannen die ik van kind af had gekend en die nu gezamenlijk waren gekomen om ons de dood in te jagen. De meeste Randbewoners waren al in hun grotten verdwenen en schoten uit hun schuilplaatsen met iets meer resultaat.


  Opeens riep een van de ruiters iets en wees naar boven.


  Ook ik keek naar de lucht. De hemel was niet helder meer. Boven ons hing een soort mistbank, waarin evenwel parelmoerachtige flitsen glinsterden. Nog hoger zag ik, als door een waas, een van de vreemde, visvormige toestellen, waarvan ik als kind had gedroomd, in de lucht hangen. Door de nevel kon ik het niet duidelijk onderscheiden, maar wat ik ervan zag, kwam met mijn herinnering overeen: een wit glinsterend ding, waarboven iets anders, half doorzichtig, rondzoemde. Het toestel werd groter en het gonzen werd luider terwijl het lager kwam.


  Toen ik weer naar de grond keek, zag ik een paar glinsterende draden, spinrag leek het wel, langs de opening van de grot dwarrelen. Er kwamen er steeds meer en als ze in de lucht wentelden en het licht opvingen, zonden ze felle flitsen uit. Er werd niet meer geschoten. De indringers die de open plek bereikten, lieten bogen en geweren zakken en staarden naar de lucht. Ze gaapten vol ongeloof naar het toestel boven hun hoofden, daarna sprongen de ruiters links op de grond en vluchtten schreeuwend de bossen in. Rechts steigerden de paarden van schrik, hinnikten en begonnen zinloos rond te rennen. Binnen enkele seconden heerste er een volledige verwarring. Vluchtende mannen liepen elkaar omver, in paniek geraakte paarden vertrappelden de wrakke krotten en struikelden over de stormlijnen van de tenten, waarbij ze hun ruiters afwierpen.


  Ik zocht Michael.


  ‘Hier,’ liet ik hem weten. ‘Deze kant uit. Kom hier naar toe.’


  ‘Ik ben er bijna,’ deelde hij mee.


  Op dat ogenblik zag ik hem. Hij sprong juist van een krachtig paard, dat heftig om zich heen schopte. Hij keek langs de rotswand omhoog, ontdekte onze grot en stak zijn hand op. Hij keek over zijn schouder naar het toestel in de lucht. Het kwam nog steeds lager en was al niet meer dan zestig tot zeventig meter boven ons. Aan de onderkant zond het de raadselachtige nevel uit.


  ‘Ik kom,’ zei Michael nog eens.


  Hij wilde komen, maar schrok zichtbaar. Hij bleef staan en trok iets van zijn arm. Zijn hand kwam niet meer los.


  ‘Gek,’ zei hij tegen ons. ‘Net spinrag, maar het wordt hard. Ik kan mijn hand…’ Zijn gedachten werden opeens angstig. ‘Mijn hand zit vast. Geen beweging in te krijgen!’


  De vrouw uit Sealand adviseerde bedaard: ‘Verzet u zich niet. U vermoeit zich nodeloos. Gaat u zo mogelijk liggen. Blijf kalm en heb een ogenblik geduld. Beweeg u zo weinig mogelijk, zodat het zich niet rondom u slingert.’


  Ik zag dat Michael haar gehoorzaamde, ofschoon zijn gedachten weinig blijk van vertrouwen gaven. Op hetzelfde ogenblik drong het tot me door, dat alle mannen op de open plek aan zichzelf stonden te rukken om de draden kwijt te raken, maar waar hun handen de stof aanraakten bleven ze kleven. Ze worstelden ermee als vliegen in een spinnenweb en voortdurend daalden er meer draden op hen neer. De meesten bleven niet lang worstelen, maar probeerden tussen de bomen veiligheid te vinden. Ze konden gewoonlijk drie stappen doen voor ook hun voeten aan elkaar kleefden en ze neervielen. De draden die al over de grond lagen, sponnen hen verder in. Nieuwe draden vielen luchtig op hen neer, terwijl ze vochten en om zich heen schopten en het duurde niet lang of ze konden niet meer schoppen. De paarden verging het niet beter. Een zag ik achteruitwijken in een groepje struiken. Toen het weer vooruitschoot, rukte het een struik met wortels en al uit de grond. De struik slingerde door de lucht en raakte het andere achterbeen. De benen waren niet meer vaneen te krijgen. Het paard stortte neer en bleef liggen schoppen, maar niet lang.


  Eert neerkomende draad streek langs de rug van mijn ene hand. Ik vroeg Rosalind en Petra achteruit te gaan. Ik staarde naar die draad, ik durfde mijn andere hand niet gebruiken. Ik keerde mijn hand om en streek er langzaam en voorzichtig mee langs de rots, om de draad kwijt te raken. Ik was niet voorzichtig genoeg geweest. De beweging trok de draad aan en andere volgden en vielen langzaam over me heen. Mijn hand zat muurvast aan het gesteente.


  ‘Daar zijn ze!’ riep Petra, met gedachten en woorden tegelijk. Ik keek op en zag de glinsterend witte vis in de nederzetting neerkomen. De daling deed de zwevende draden in een wolk ronddwarrelen en veroorzaakte een krachtige luchtstoot naar alle kanten. Ik zag een aantal draden voor de opening van de grot weifelen, rondwentelen en naar binnen golven. Onwillekeurig sloot ik de ogen. Een luchtig, gaasachtig weefsel leek mijn gezicht te bedekken. Toen ik mijn ogen weer wilde openen merkte ik, dat het niet meer mogelijk was.


  17.

  


  Er is heel wat zelfoverwinning voor nodig doodstil te blijven liggen, terwijl je steeds meer kleverige draden op je voelt neerdalen, die kriebelend je gezicht en handen raken en jeuk opwekken. Er is nog meer van deze goede eigenschap nodig als je begint te merken dat de draden, die het eerst zijn neergekomen, als dunne touwtjes in de huid snijden en er zachtjes aan beginnen te rukken.


  Ik ving Michael op, die zich bezorgd afvroeg of hij misschien niet met een list te maken had en of hij niet beter had kunnen proberen weg te komen. Voor ik hem had kunnen antwoorden kwam de vrouw uit Sealand ons al weer geruststellen. Ze zei, dat we rustig moesten blijven en nog een ogenblik geduld hebben. Rosalind wees Petra daar nadrukkelijk op. ‘Ben jij ook machteloos?’ vroeg ik haar.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘De luchtstroom van de machine heeft ze tot achter in de grot gedreven. Petra, lieverd, heb je niet gehoord wat ze zei? Je moet proberen stil te blijven liggen.’


  Het zoemen en dreunen, dat allesoverheersend was geweest, nam af terwijl de machine langzamer ging draaien. Al gauw hield het op. De stilte die erop volgde was een verschrikking. Hier en daar klonken nog half verstikte kreten en wegstervende klanken, maar dat was alles. En ik begreep, wat de oorzaak was. Ook over mijn mond waren draden neergevallen en ik had met de beste wil mijn lippen niet vaneen kunnen krijgen om te roepen.


  Het wachten leek eindeloos te duren. Mijn huid prikte onder de aanraking met de onbekende, stof en het rukken eraan begon pijn te doen.


  De vrouw uit Sealand vroeg: ‘Michael? - Blijf tellen om me de weg te wijzen.’


  En Michael begon te tellen - in cijferpatronen. Ze waren duidelijk, tot de een en de twee van zijn twaalf begonnen te trillen en zich oplosten in een patroon van opluchting en dankbaarheid. In de stilte die daarop volgde hoorde ik hem in woorden zeggen, ‘Daar zijn ze, in die grot.’


  De ladder haakte, de bomen schuurden even langs de rotswand en daarna volgde er een zacht en sissend geluid. Iets vochtigs kwam op mijn gezicht en handen terecht en het prikkelend gevoel in mijn huid begon te verdwijnen. Ik probeerde mijn ogen weer te openen; het kostte enige moeite, maar de oogleden gingen vaneen. Ze voelden nog kleverig aan toen ik ze opsloeg.


  Vlak tegenover me ontdekte ik een gedaante, die geheel door een glanzend wit pak werd omsloten. Ze moest op een van de bovenste sporten van de ladder staan en leunde ver de grot binnen. In de lucht wapperden traag nog wat draden, maar die hechtten zich niet vast als ze met de kap of de schouders van het witte pak in aanraking kwamen. Ze gleden eraf en golfden traag verder in de richting van de grond.


  Van de Vrouw in het pak kon ik niets zien dan twee ogen die me door kleine heldere venstertjes aankeken. De hand stak in een witte handschoen en die hield een metalen reservoir vast, waaruit een vloeistof werd verstoven. Wilt u zich omkeren,’ dacht de vrouw.


  Ik deed het en ze bespoot mijn kleren aan de voorzijde van onder tot boven. Daarna klom ze de laatste paar sporten van de ladder op en stapte over me heen om Rosalind en Petra, achter in de grot, te kunnen bereiken. Ze bleef voortdurend sproeien.


  Michaels hoofd en zijn schouders verschenen boven de rand van de uitgang. Ook hij was nat van de vloeistof uit de verstuiver en de paar zwevende draden die nog aan hem waren blijven kleven, bleven een ogenblik glinsterend liggen, voor ze oplosten. Ik ging rechtop zitten en keek langs hem heen Het witte toestel stond midden in de nederzetting. Het apparaat erboven draaide nu niet meer en ik zag, dat het een soort spiraal in kegelvorm was, bestaande uit een aantal aparte onderdelen van een of ander vrijwel doorzichtig materiaal. Er zaten ramen met glas in de zijkant van de visvormige romp en er stond een deur open.


  De open ruimte zelf wekte de indruk alsof er talloze reuzenspinnen met man en macht grote webben hadden gesponnen. De nederzetting leek als met slingers versierd en de stof leek nu eerder wit dan metaalachtig glanzend; het duurde een paar tellen voor ik tot het besef kwam dat ze niet meer als spinrag in de wind wapperden. En niet alleen de draden, maar alles wat zich op de open plek bevond leed aan deze verstarring. Er verroerde zich niets meer.


  Tussen de krotten lagen mannen verspreid en ook paarden. Ze bewogen zich niet meer.


  Plotseling hoorde ik rechts van me een scherp en krakend geluid. Ik keek in die richting, juist op tijd om een jonge boom enkele decimeters boven de grond te zien afknappen en neerstorten. Van opzij nam ik elders beweging waar - daar zakte een grote struik traag opzij. Ik zag voor mijn ogen dat de wortels uit de grond werden getrokken. Nog een struik helde over. Een van de krotten begon te wankelen en stortte in. Een tweede eveneens… Het was griezelig en beangstigend…


  Achter in de grot klonk een zucht van opluchting van Rosalind. Ik stond op en ging naar haar toe. Michael volgde me.


  Petra gaf met gedrukte en wat vermanende stem, te kennen: ‘Dat was heel erg.’


  Haar blik bleef op de gedaante in het witte pak rusten, zowel nieuwsgierig als verwijtend. De vrouw sproeide nog eens flink om zich heen om de laatste draden te verwijderen, trok toen haar handschoenen uit en sloeg de kap terug. Ze keek ons aan: wat wij deden was verbijsterd staren.


  Ze had grote ogen en de pupillen waren bruin, met een groene glans. Haar wimpers waren lang en hadden een warme gouden kleur. Ze had een rechte neus, maar de neusvleugels vertoonden de volmaakt gebogen lijn van een beeldhouwwerk. Misschien was haar mond iets te groot; de kin eronder was rond van vorm, maar niet week. Haar haar was iets donkerder dan dat van Rosalind en ze droeg het, wat ik nooit bij vrouwen had gezien, kort. Het was ongeveer ter hoogte van haar kaak afgeknipt.


  Wat ons het meest verbaasde was de opvallend lichte kleur van haar gezicht. Met bleekheid had die niets te maken, ze was eenvoudig opvallend blank, als verse room, en haar wangen leken gekleurd te zijn met lichtrode kroonblaadjes. Haar gave huid vertoonde nauwelijks lijnen; het was een huid die nieuw en smetteloos leek, alsof weer en wind er nooit mee in aanraking waren gekomen. We konden nauwelijks geloven dat een levend mens er zo kon uitzien; zo ongerept en onbeschadigd.


  Want het was geen meisje in de bloei van haar jeugd. Het was onmiskenbaar een vrouw en ze kon gemakkelijk dertig zijn; het viel niet te beoordelen. Ze was zeker van zichzelf; ze stelde een zo feilloos vertrouwen in zichzelf, dat Rosalinds zelfvertrouwen daarbij vergeleken haast aan bluf deed denken.


  Ze nam ons op en richtte daarna al haar aandacht op Petra. Ze glimlachte tegen haar, waarbij gezonde witte tanden even zichtbaar werden. Er ontstond een ongelooflijk ingewikkeld patroon, waarin genoegen, tevredenheid, voldoening, opluchting, waardering en, wat me het meest verbaasde, een glimp van iets dat veel op ontzag leek, tot uitdrukking kwamen. Het was zulk een fijn mengsel van al deze gevoelens dat het boven Petra’s begrip ging, maar ze ving er toch voldoende van op om zich, terwijl ze opkeek in de ogen van de vrouw, korte tijd tot een diep-ernstige blik uit wijdopengesperde ogen te laten verleiden. Het was alsof ze, zonder het hoe en waarom te kunnen verklaren, besefte dat dit een van de allerbelangrijkste ogenblikken uit haar leven was.


  Al gauw kwam haar gezicht weer tot ontspanning; ze glimlachte en giechelde toen. Er speelde zich blijkbaar iets tussen hen af, maar dat was van zo’n hoedanigheid of op zo’n niveau, dat het volkomen aan me voorbijging. Ik ving de blik van Rosalind op, maar ze schudde alleen het hoofd en bleef toekijken.


  De vrouw uit Sealand bukte zich en tilde Petra op. Ze bekeken elkaars gezichten van dichtbij. Petra stak haar hand uit en raakte aarzelend de wang van de vrouw aan, alsof ze zich wilde overtuigen dat het een echt gezicht was. De vrouw lachte en gaf haar een kus en zette haar weer neer. Ze schudde langzaam het hoofd, alsof ze het nog niet kon geloven.


  ‘Het was het waard,’ zei ze in woorden. Maar die woorden sprak ze zo zonderling uit, dat ik haar aanvankelijk nauwelijks verstond. ‘Ja, het was het zeker waard!’


  Ze ging over op denkvormen, die heel wat gemakkelijker te volgen waren dan haar woorden.


  ‘Het viel niet mee toestemming voor deze reis te krijgen. Het was zo’n eindeloze afstand; meer dan twee maal zo ver als iemand van ons ooit geweest is. Alleen het gebruik van het toestel was al zo duur; ze wilden nauwelijks geloven dat het de kosten waard zou zijn. Maar dat zal het wel…’ Weer keek ze Petra aan, als verbaasd. ‘Op haar leeftijd, en zonder opleiding - en toch kan ze een gedachte de halve wereld rondsturen!’ Weer schudde ze het hoofd, alsof het haar moeilijk bleef vallen het geheel te geloven. Daarna wendde ze zich tot mij.


  ‘Ze moet nog heel wat leren, maar we zullen haar de beste leerkrachten geven en daarna, in de toekomst, zal zij hen onderrichten.’


  Ze ging op Sophie’s bed van takken en huiden zitten. Tegen de teruggeslagen witte kap leek haar mooi gezicht door een stralenkrans omgeven te zijn. Ze nam ons beurtelings nog eens aandachtig op en leek voldaan. Ze knikte.


  ‘Door elkaar te helpen hebben jullie het ook ver gebracht; maar jullie zullen merken, dat wij jullie nog heel wat meer kunnen leren.’ Ze nam Petra’s hand in de hare. ‘Er zijn, geloof ik, geen bezittingen in te pakken en we behoeven nergens meer op te wachten. Ik zou zeggen, laten we maar gaan.’


  ‘Naar Waknuk?’ vroeg Michael.


  Eigenlijk was het meer een mededeling dan een vraag. Ze was al half opgestaan en bleef hem nu onderzoekend aankijken. ‘Daar is Rachel, achtergebleven,’ verduidelijkte hij.


  De vrouw uit Sealand dacht na.


  ‘Ik weet het niet - wacht eens even,’ zei ze.


  Ze was plotseling in gedachtenwisseling met iemand aan boord van het toestel buiten, met een snelheid en op een niveau, die het me vrijwel onmogelijk maakten iets op te vangen. Al gauw schudde ze vol spijt het hoofd.


  ‘Ik was er al bang voor,’ zei ze. ‘Het is heel erg, maar haar kunnen we niet meenemen.’


  ‘Zoveel tijd kost dat niet. Voor uw vliegende machine is de afstand niet groot,’ drong Michael aan.


  Nog eens schudde ze het hoofd.


  ‘Het spijt me werkelijk,’ zei ze weer. ‘We zouden het natuurlijk doen, als het mogelijk was, maar het gaat om een technische moeilijkheid. De reis heeft langer geduurd dan we voorzien hadden, begrijpt u. Sommige streken waren zo ontzettend, dat we er niet over durfden vliegen, ook niet op grote hoogte; we hebben daar een lange omweg moeten maken. En verder moesten we, omdat de toestand hier dreigend leek, sneller vliegen dan we van plan waren geweest.’ Ze hield op, alsof ze zich afvroeg of ze niet een technische uiteenzetting gaf, die het begrip van primitieven zoals wij ver te boven ging. ‘Onze machine verbruikt brandstof,’ legde ze uit. ‘En hoe meer gewicht er wordt vervoerd en hoe groter de snelheid is, hoe meer brandstof er nodig is. We hebben maar juist voldoende brandstof voor de terugreis overgehouden, als we niet te snel vliegen. Als we naar Waknuk zouden gaan, daar zouden landen en weer opstijgen en bovendien jullie vier meenemen, behalve Petra, zou al onze brandstof verbruikt zijn voor we thuis waren. En dat zou betekenen dat we in zee zouden storten en verdrinken. Drie volwassenen kunnen we nog veilig meenemen; vier en een extra landing, dat gaat niet meer.’


  Het bleef stil, terwijl we de situatie onder ogen zagen. Ze had het meer dan duidelijk gezegd en ze bleef rustig zitten in haar glanzend witte pak: een roerloze gestalte met de handen om de opgetrokken knieën gevouwen. Ze wachtte, tot we ons met de toestand zouden hebben verzoend.


  En in die stilte drong het tot ons door hoe gruwelijk de veel diepere stilte buiten de, grot was. Er klonk niet het minste geluid meer. Niets bewoog er zich nog. Zelfs de blaren van de bomen hadden het vermogen tot ritselen verloren. Het begrip, dat zich met een schok aandiende, deed Rosalind verschrikt vragen: Die - die zijn toch niet allemaal - dood? Dat had ik niet begrepen. Ik dacht dat…


  ‘Ja,’ deelde de vrouw uit Sealand haar mee, alsof het vanzelf sprak. ‘Die zijn allemaal dood. De plastic draden krimpen bij het drogen. Iemand die gaat worstelen en er door omstrengeld raakt, is al gauw bewusteloos. Het is een barmhartiger dood dan die door jullie speren en pijlen.’


  Rosalind huiverde. Ik misschien ook wel. Het verschijnsel had iets gruwelijks en ontmoedigende. Het was iets geheel anders dan de noodlottige afloop van een gevecht van man tegen man of de verlieslijst na een gewone slag. Ook van de vrouw uit Sealand begrepen we niet al te veel; we vonden geen hardheid in haar gedachten, maar al evenmin een spoor van medelijden; niets dan een lichte afkeer, als voor een onvermijdelijke, maar allerminst uitzonderlijke, noodzaak. Ze kreeg erg in onze verwarring en schudde afkeurend het hoofd.


  ‘Het is niet prettig een levend wezen te doden,’ gaf ze toe, ‘maar het is zelfmisleiding te doen alsof dat te vermijden valt. Er moet vlees op de tafel komen, er zijn groenten die aan hun bloei niet toekomen, zaden die niet mogen rijpen; zelfs de kringloop van de bacteriën moet geofferd worden om het ons mogelijk te maken onze levensloop. te voltooien. We hoeven ons daarvoor niet te schamen, we hoeven ons niet schuldig te voelen; het is immers maar een deel van de gigantische kringloop van de biologische huishouding. En, zoals we onszelf op deze manier moeten handhaven, zo moeten we ook onze soort handhaven tegenover andere soorten, die de onze wensen te vernietigen - of we zouden de erfenis die we ontvangen hebben, slecht beheren.


  Deze rampzalige Randbewoners waren geheel buiten hun schuld veroordeeld tot een leven van ellende en ontbering - ze hadden immers geen toekomst. Wat betreft degenen die hen veroordeeld hadden - voor hen staat er al geen andere mogelijkheid open. Er zijn ook tevoren heren der schepping geweest, is het niet? Hebben jullie nooit van de reuzenhagedissen gehoord? Toen de tijd aanbrak waarin ze verdrongen werden, stierven ze eenvoudig uit.


  Er zal een tijd aanbreken- waarin wij zelf plaats zullen moeien maken voor een nieuwe vorm.. Hoogstwaarschijnlijk zullen we ons tegen het onvermijdelijke verzetten, zoals nu deze overlevenden van de Ouden doen. We zullen ons tot het uiterste inspannen de nieuwe soort terug te trappen in de aarde waaruit ze te voorschijn gekomen is, want verraad aan de eigen soort zal vermoedelijk tot in lengte van dagen als een misdaad worden opgevat. We zullende nieuwe vorm dwingen zijn superioriteit te tonen en pas daarna zullen we zwichten; evenals dezen, door dezelfde oorzaak, zullen zwichten.


  Uit trouw aan hun soort kunnen zij onze opkomst niet toestaan; uit trouw aan onszelf mogen wij ons niet door hen laten dwarsbomen.


  Als deze gang van zaken jullie doet schrikken, dan komt dat, doordat jullie niet in de gelegenheid zijn geweest afstand te nemen en in te zien wat een verschil in soort, gezien wat jullie zijn, tot gevolg moet hebben. Jullie geesten zijn ten gevolge van familiebanden en opvoeding verward; half en half hebben jullie nog het besef dat ze met jullie tot een en dezelfde soort behoren. Daarom schrikken jullie van wat er gebeurd is. En daarom ook hebben ze een voorsprong op jullie, want zij zijn allerminst verward. Ze zijn op hun hoede, ze voelen als gemeenschap het gevaar dat hen van jullie kant bedreigt. Ze zien heel goed in dat hun ras, wil het zijn bestaan voortzetten, zich niet alleen tegen ontaarding moet beschermen, maar eveneens tegen de veel ernstiger bedreiging van een superieure variëteit.


  Want dat zijn we, een superieure variëteit en we zijn nog maar pas begonnen. We zijn in staat samen te denken en elkaar beter te begrijpen dan zij het ooit hebben gekund. We beginnen te leren hoe we een moeilijkheid in geestelijk groepsverband kunnen overdenken en tot een oplossing brengen. Waartoe kan ons dat in de toekomst niet leiden? We zitten niet meer opgesloten in individuele kooien, waarin we alleen door middel van ontoereikende woorden het onderling contact kunnen onderhouden. Dank zij ons onderling begrip hebben we geen wetten meer nodig, die levende wezens behandelen alsof ze even gelijkvormig waren als bakstenen. We zouden de dwaasheid niet meer begaan onszelf te willen aanmunten als geldstukken met een en dezelfde beeldenaar; we doen geen moeite meer onszelf en anderen te kneden naar bepaalde modellen, die de samenleving of het denken van onze tijd zouden voorschrijven. We zijn geen dogmatici meer, die God voorhouden hoe Hij de wereld had moeten scheppen.


  De overheersende eigenschap van het leven is het levend zijn; en de overheersende eigenschap van het levend zijn is verandering. En verandering is ontwikkeling; wijzelf zijn er een onderdeel van.


  Stilstand, de vijand van verandering, is tevens vijand van het leven en daarmee onze doodsvijand. Als jullie nog schrik voelen, of door twijfel geplaagd worden, denk dan eens aan alles wat zij, die jullie hebben geleerd hen als medemensen te beschouwen, hebben gedaan. Ik weet van jullie eigen levens weinig af, maar het beeld is vrijwel overal hetzelfde, waar haarden van de vroegere mensheid zich trachten te handhaven. En denk er ook eens aan, wat ze met jullie zouden hebben gedaan en om welke reden…


  Ook nu weer ging haar hoogdravende stijl me eigenlijk te ver, maar in het algemeen was ik toch in staat haar gedachtengang te volgen. Ik had nog niet het vermogen, me zozeer boven mijn vroeger leven te verheffen dat ik in staat was mezelf als een andere soort te zien - ik weet niet eens zeker of ik het inmiddels wel zou kunnen. Voor mijn gevoel waren we nog altijd niet meer dan povere en ellendige afwijkingen; wel kon ik achterom kijken en me afvragen waarom we hadden moeten vluchten…


  Ik keek naar Petra. Ze zat zich tamelijk zichtbaar te vervelen bij al die uiteenzettingen en ze gluurde naar het gezicht van de vrouw uit Sealand, alsof ze naast bewondering ook afgunst voelde. Een reeks herinneringen schoof voor het beeld dat mijn ogen waarnamen. Ik zag het gezicht van mijn tante Harriet in het water, terwijl het haar zacht golfde in de stroming; ik zag Anne - een levenloze gestalte, die aan een balk bengelde. Ik zag Sally, die de handen wrong, omdat Katherine meer leed dan ze kon verdragen, en omdat ze doodsbang was voor haar eigen lot. Ik zag Sophie, vernederd tot een dier in de wildernis, door het zand schuiven met een pijl in de nek…


  Van al die beelden, een voor een, had ook Petra het motief kunnen zijn… Ik schoof naar haar toe en sloeg mijn arm om haar heen.


  Tijdens de uiteenzetting van de vrouw uit Sealand had Michael door de ingang naar buiten zitten staren. Zijn blik rustte soms haast begerig op de Machine, die in de nederzetting stond te wachten. Nadat ze uitgesproken was, bleef hij nog lang naar het toestel turen en opeens keerde hij zich om. Hij zuchtte. Zijn blik gleed over de rotsbodem voor zijn voeten. Hij keek op.


  Petra,’ vroeg hij, ‘Petra, zou jij Rachel nog kunnen bereiken?’ Petra voldeed aan het verzoek, op de overweldigende manier die haar eigen was.


  ‘Ja, ze hoort me. Ze wil weten wat hier gebeurt,’ deelde ze hem mee.


  ‘Zeg eerst maar, dat het met ons allen goed is, wat er in haar omgeving ook verteld mag worden.’


  ‘Ja,’ zei Petra na een tijdje. ‘Dat heeft ze begrepen.’


  ‘Dan moet je haar nu dit zeggen,’ ging Michael zeer zorgvuldig verder. ‘Ze moet dapper zijn - en vooral voorzichtig - en ik kom haar heel gauw - over drie of vier dagen waarschijnlijk - halen. Wil je haar dat zeggen?’


  Petra verleende krachtig haar diensten en ze deed het woordelijk; daarna wachtte ze het antwoord af. Er kwam een rimpel boven haar ogen, die snel dieper werd.


  ‘Lieve help,’ zei ze, met een zweem van afkeer, ‘nu is ze weer helemaal in de war. Ze huilt. Wat huilt dat kind toch vaak, niet? En waarom begrijp ik niet. Wat ze bij zichzelf denkt is nu toch niet verdrietig. Het lijkt wel of ze huilt en lacht tegelijk. Gek, hè?’


  We keken allen naar Michael, zonder openlijk onze mening te laten blijken.


  ‘Ja,’ zei hij afwerend, ‘jullie zijn immers beiden als afwijkingen gesignaleerd? Jullie kunnen niet gaan.’


  ‘Maar Michael -’ zei Rosalind.


  ‘Ze is volkomen alleen,’ zei Michael. ‘Zou jij David zo achterlaten, of David jou?’


  Daar antwoordden we niet op.


  ‘Jij had het over "haar halen",’ zei Rosalind.


  ‘Dat bedoelde ik ook. We zouden voorlopig in Waknuk kunnen blijven, in afwachting van de dag waarop wij, of onze kinderen misschien, gearresteerd werden… Maar dat is geen oplossing…


  En anders zouden we naar de Randgebieden kunnen gaan.’ Hij keek de grot rond, en naar de nederzetting buiten, met heftige afkeer. ‘En dat zou ook geen oplossing zijn.


  Rachel heeft evenveel recht op dat andere land als wij. Goed, als dat toestel haar niet kan halen, dan zal iemand haar moeten brengen.’


  De vrouw uit Sealand leunde voorover en keek hem strak aan. Er lag begrip en ook bewondering, in haar blik, maar toch schudde ze het hoofd.


  ‘Het is wel erg ver - en vergeet die ontstellende streken die we gepasseerd zijn niet, bracht ze hem in herinnering.


  ‘Dat doe ik zeker niet,’ zei hij. ‘Maar de wereld is rond en er moet dus een andere weg zijn om er te komen.’


  ‘Dat zou een moeilijke weg worden - en ongetwijfeld gevaarlijk,’ waarschuwde ze hem.


  ‘Nauwelijks gevaarlijker dan een woonplaats als Waknuk. Bovendien, hoe zouden we daar kunnen blijven, nu we weten dat er een land is voor mensen zoals wij, nu we een doel hebben?


  Deze wetenschap maakt alles anders. De wetenschap bedoel ik, dat we geen overtollige monsters zijn - een paar opgejaagde afwijkingen die hun eigen huid proberen te redden. Het is het verschil tussen in leven trachten te blijven zonder meer en iets hebben om voor te leven.’


  De vrouw uit Sealand dacht over zijn woorden na en sloeg haar ogen op. ‘Als je ooit bij ons komt, Michael,’ zei ze, ‘kun je van een plaats onder ons verzekerd zijn.’


  


  De deur viel met een slag dicht. De machine begon te trillen en deed het stof in de nederzetting hoog opwaaien. Door de ruiten zagen we hoe Michael zich schrap zette in de plotselinge storm. Zijn kleren wapperden om hem heen. Zelfs de afwijkende bomen rondom de open plek trilden in hun verstarde webben.


  De vloer onder onze voeten begon te hellen. We voelden een lichte slingering en daarna zonk de aarde weg, terwijl we steeds sneller opstegen in de avondlucht. Al gauw lagen we vast en zetten koers naar het zuidwesten.


  Petra was opgewonden en nauwelijks zichzelf.


  ‘Het is eenvoudig heerlijk,’ riep ze. ‘Ik kan kilometers ver om me heen zien, kilometers! O, Michael, wat zie je er gek en klein uit, daar beneden!’


  Het nietige eenzame figuurtje op de open plek stak een arm omhoog.


  ‘Op het ogenblik,’ kwam Michaels gedachte ons na, ‘voel ik me geloof ik ook een beetje gek en klein, Petra, lieverd. Maar dat gaat wel voorbij. We komen jullie na.’


  


  Het was zoals ik het in mijn droom had gezien. Een stralender zon dan Waknuk ooit had aanschouwd, goot verblindend licht over een ruime blauwe baai, waar de strepen van brekers met schuimkoppen traag het strand opschoven. Kleine vaartuigen, sommige met gekleurde zeilen en andere zonder zeil, zetten koers naar de haven, die al bezaaid lag met boten. Dicht opeengehoopt langs de kust en dunner wordend, waar de stad de heuvels tegemoet groeide, lagen de witte huizen, ingesloten door groene parken en tuinen. Ik kon zelfs de kleine voertuigen onderscheiden, die langs de brede en met bomen beplante straten gleden. Op enige afstand van de zee wenkte, aan de rand van een groen terrein, een toren met helder licht en een visvormig toestel daalde naar de aarde. Dit alles was zo vertrouwd, dat ik bijna de moed verloor. Ik werd bang dat ik in mijn bed in Waknuk wakker zou worden. Ik greep Rosalinds hand om mijn rust terug te krijgen.


  ‘Het is toch waar?’ vroeg ik. ‘Jij ziet het toch ook?’


  ‘Het is verrukkelijk, David. Ik had niet gedacht dat er ergens zo iets moois bestond… Maar er is nog iets anders ook, waarvan je me nooit iets verteld hebt.’


  ‘Wat dan?’ vroeg ik.


  ‘Luister maar .. Ontgaat het jou? Zet je gedachten wijd open… Petra, lieverd, zou je een paar tellen willen ophouden met alle rumoer alleen te maken?’


  Ik deed wat ze gezegd had. Het drong tot me door dat de man die onze machine bestuurde contact had met iemand op de grond, maar daarnaast, als een soort achtergrond, ving ik iets anders op, dat ook voor mij nieuw en onbekend was. Vergeleken met geluid leek het enigszins op het gonzen van een bijengemeenschap; vergeleken met licht op een gedempt schijnsel.


  ‘Wat zou dat zijn?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Begrijp je dat niet, David? Het zijn mensen. Heel veel mensen van onze eigen soort.’


  Ik voelde dat ze gelijk moest hebben en ik bleef ernaar luisteren, tot de opwinding Petra te machtig werd en ik me haastig voor haar moest afsluiten.


  We vlogen al boven land en keken neer op de stad die ons tegemoet leek te komen.


  ‘Ik begin eindelijk te geloven dat het waar is,’ bekende Rosalind. ‘Al die andere keren was jij niet bij me.’


  Ze keek me aan. De verborgen Rosalind straalde uit haar blik en haar gezicht lachte met glanzende ogen. Ze had het harnas afgelegd. Ze liet me in zichzelf kijken. Het was alsof een bloem zich ontplooide…


  ‘Ditmaal, David…’ begon ze.


  Toen werd ze gewelddadig weggevaagd. We wankelden en grepen naar onze hoofden. Zelfs de vloer onder onze voeten leek te trillen.


  Van alle kanten kwamen angstige protesten binnen.


  ‘Ach, neem me niet kwalijk,’ zei Petra lief, tegen de bemanning van het toestel en tegen de stad in het algemeen. ‘Maar het is zo geweldig fijn.’


  ‘We zullen het je deze keer maar vergeven,’ zei Rosalind. ‘Geweldig fijn is het.’
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